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FTEPMAHCKHUE A3bIKH

YK 811.112.2
© 2023 O. A. AlleHUKOBa

AKTYAJIBHBIE TEHAEHIIUUA B BBIPA’KEHUU ’)KEHCKOI'O
I'EHAEPA B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM A3BbIKE

Cmamobsi nocsswena 0030py MeKywux meHOeHyull 6 cgepe aHMpPONOHOMUHAYUL
8 COBPEMEHHOM HeMeYykKoM s3blKe, 8 YACMHOCMU 6 chepe HOMUHAYUU TUY IHCEHCKO20 NOId.
Haemcsa ananuz axmyaibHulX CnOCO008 NUHSBUCTIUYECKO2O BbIPAINCEHUSI ICEHCKO20 2eHOepa
8 2PAMMAMUYECKOM U JIEKCUYECKOM aACneKkme.

Knwuesvie cnosa: cendep, anmponoHomMuHayuu, QeMunumuesl, pamMmamuyeckuii poo,
2eHOePHO-HeUMpPAabHAsl N1eKCUKA.

© 2023 O. A. Alenikova

CURRENT TRENDS IN THE EXPRESSION OF FEMALE GENDER
IN MODERN GERMAN

The article is devoted to an overview of current trends in the field of anthroponomination
in modern German, in particular in the field of female nomination. The analysis of actual ways
of linguistic expression of female gender in grammatical and lexical aspect is provided.

Key words: gender, anthroponominations, feminitives, grammatical category of gender,
gender-neutral lexics.

B coBpeMeHHOW oOTeuecTBEHHOW W  3apyOeXHOW JIMHTBUCTUKE  HaOIomaercs
BO3pacTAOIIMNA HMHTEpPEC K M3YYEHHIO pOJM TeHAepHOro (¢akropa B KOMMYHHKAIMH, YTO
O6YCJ'IOBJ'IGHO COOHUOKYJIbTYPHBIMH HU3MCHCHUSAMHU, OTPAKCHHBIMU B  SA3BIKC. Cucremuoe
HN3YUCHUC B3aHMO,Z[eI>’ICTBH5I sA3bIKa U T'CHACPA HAYAJIOCh Ha 32[1'[21,[[6 B 1970-x roaax. B paMKax
3apOXKAAIOLIETOCS HAIPaBICHUS TE€HACPHOM JIMHIBUCTHKM M3ydajach, B IEPBYIO OYEpE.b,
reHjepHas cnenuduka peuu (To ecTh, pa3inuyuus B pe4eBOM IMOBEJCHUN MYXUHH U JKEHIIUH), HO
TaKXeE I/ICCJIGI[OBB.TGHCfI HHTCPCCOBAJIa U PCIPE3CHTAIIUA MYKCKOIO H KCHCKOI'O B CHCTCMC
s3bika [ABakoBa, 2014]. K nmociennemMy oTHOCATCS aHTponoHOMHMHAIMKU. OcoObIi MHTEpeC IS
Hac HOpCaAcCTaBIAIOT CIIOCOOBI HOMHUHAIINU JINL KCHCKOI'O II0JIA. HFHOpHpOBaHI/Ie rCHACPHOTO
aClICKTa B JIMHTBUCTHYCCKUX HCCICAOBAHHAX MPCACTABIACTCA HCOIpPAaBAaHHBIM BBHIAY
OUYEBUAHOTO U3BMCHCHUA ITOJOXECHUA KCHIITUHBI B 06IJ_[CCTBC, Bce Ooiree B03paCTaIOIJ_ICI71 €€ poJin
B CaMbIX Pa3HBIX C(I)ean ACATCIIbHOCTH. I[aHHaSI CTaTbsl HOCHUT 063OpHBII71 XapaKTep Hu
IMOCBAIIICHA AHAJINU3Y aHTpOHOHOMI/IHaI_[I/Iﬁ C TOYKH 3pCHUA I'PpaMMATUUYCCKOTO U JICKCHYCCKOI'O
aCIICKTa. HGJ'IBIO CTaTbu ABJIACTCA aHAJIN3 COBPEMCEHHBIX TeHI[eHI_[I/Iﬁ BBIPaXXCHUA (beMI/IHHOl"O

reqjiepa B sA3bIke. MarepuaaoM HUCCIeA0BaHUs IOCIYKWIN CIOBAPU U CIIPABOYHAs JIMTEPATYPA,
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nyOJIMKallU OTEYECTBEHHBIX M 3apyOEXHBIX TE€PMAHUCTOB, a TaKXKE IIOCTAHOBICHHUS U
pexoMeHaanuu B cepe coOMr0IeHUs TeHIEPHOT0 PAaBEHCTBA B HEMEIIKOM SI3BIKE.

OCHOBHBIM B T€HJCPHOH JIMHIBUCTUKE SBISIETCSl IOHATHE TeHiepa. B pycckos3bluHOM
HAy4yHOH JMTepaType Iaercsl clefyrollee OomnpeleieHue reHjepa. ['eHaep — 3T0 KylabTypHas U
COIMANIbHAsE KOHCTPYKLMSI, COBOKYITHOCTh COLMAIBHBIX U KYJIBTYPHBIX HOPM, KOTOpPBIE OOIIECTBO
MPE/IMUCHIBACT BBIMOIHATH JIFOJSIM B 3aBUCHMOCTH OT MX OHOJIOTHYECKOTO Tona [AOGepkpoMOw,
Tepuep, Xumi, 2004]. I'enaep cBs3aH ¢ OMOJOTHEH M JCTEPMHHUPYETCSl €10, OJHAKO ITOHSTHE
reH/iepa HE TOXKIECTBEHHO IOHATHIO Moja. I'eHnep oOsazaer HEKOTOPOH aBTOHOMHOCTBIO
oT Oronornyeckoro moia genoseka [['ernep, 2003]. HecMotpst Ha pasrpaHUYEHHE TIOHATHIA «TI0JD»
U «TeHAEP», pPacCMaTpHBaTh MX HEOOXOIMMO BO B3aMMOCBSI3M, TaK KaK OMOJIOTMYECKHE Pa3IHUHs
Jexar B OCHOBe coluaibHbiX. [lonm «coumansHO KoHCTpyupyercs» (anrin. doing gender)
[['puienxo, 2005]. Ilpu 5>ToM HEOOXOQMMO TMOMYEPKHYTb, UYTO COLMAIBHBIA MON —
HE MH/IMBUlyalbHAsl XapaKTEPUCTHKA, OMMCBHIBAOLIAs OIPEIEICHHOIO YENIOBEKa, a YCTOsBLIAsCS
CHCTEeMa NPEJICTAaBICHHH O 1MojIe B cdepe 00IIecTBeHHBIX OTHOMeHuUH [ Kupununa, Tomckas, 2005].

B Hemenxos3bruHoi TepmuHosorun nousaTHe «Geschlechty He sBIseTcss MONHOCTBIO
CMHOHMMMYHBIM 3aMMCTBOBAaHHOMY M3 aHIJHMiickoro TepMuHy «Gender», T. K. HOCIEIHHUN
npejcTaBisiercss O0onee emMkuM [AckspoBa, benosa, 2021]. AHrios3pluHBIA TepMHH gender
UCIIOJIB3YETCSI HE TOJBKO i O0O3HAUEHMs COLMAJIBHBIX WM OMOJOTMYECKUH pa3inuyuil
MEXIy MyXYMHAMH M JKEHIIMHAMH, HO TAaKKe IMEpPeBOJUTCS Ha PYCCKUH A3BIK Kak
«rpammarnueckuit poa» [Oxford Learner’s Dictionaries, 2023]. CnenoBaTenbHO, FeHJIEP MOXKET
paccMaTpuBaThCs B KaueCTBE JMHIBHCTHUECKOW KaTeropuu [[lepmsikoBa, 2007]. Kak ormeuaer
A. A. MuHHUTa€eBa, B HEMEIIKOM SI3bIKE€ aHTPOMOOOO3HAYEHHUS TMPEACTABIISIIOT CO00M Tpuamxy
HOHSITHH «TE€HAEP», «I10J», «IPAMMAaTUYECKUi poa» [Munnuraneesa, 2021].

Hemenxnii s3pIK UMEET TpU IPAMMATUYECKUX POAA. DTO MY>KCKOM, JKEHCKHM M CpeIHUI
poxn. Kak ormeuaer coBerckuii repmanuct B. I'. AaMoHu, rpaMMaTHYeCKH poj1 OYyIIEBIEHHbIX
CYILIECTBUTENbHBIX, @ MMEHHO AaHTPONOOOO3HAYEHHH, HANpsIMYIO0 CBA3aH C OHOJOTHYECKUM
[I0JIOM YeJIOBEKa. YUUThIBasi OMOIOTHYECKYIO JeTEPMUHUPOBAHHOCTh TeHJIEPa, /Ui HOMUHALIMH
YeJI0BEKa B MOJABIISIONIEM OOJIBIIMHCTBE CIYy4YaeB MCMOIb3YIOTCS CYIIECTBUTEIbHBIE KEHCKOTO
WIM MYXCKOTO poJa COOTBETCTBEHHO. VICKIIIOUeHHE COCTaBISIIOT HEKOTOphle Hanbosee
yrnoTpeOuTeNbHbIE CIOBa JUIsi 0003HAUEHHUsI YeJlOBeKa KaK MY)KCKOro, TaKk M JKEHCKOIo IoJa,
CEeMaHTHYECKU  sBIISAIOLIMECcS  NOJOMHAE)OUPEHTHBIMH M TPEACTaBICHHBIE  JIFOOBIM
u3 Tpex rpammMatuueckux pojaoB (der Mensch, das Kind, die Person), u o6o3nauecHus

JKCHIIMH, IPEJCTaBICHHbIC CYNICCTBUTEIBHBIMU cpenHero pona (das Weib, das Mddchen)
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[Anmonu, 1986]. HeoOxonumo oOpaTuTh BHUMaHKE, YTO HOMUHAIIMU KEHIIWH B CPEAHEM POJIC
3a4acTyl0 UMEIOT YHHUM)KUTEIbHOE 3HAaYeHUE, X MCIOIb30BaHUE MPECIENyeT Leldb OCKOPOUTh
Ha3bIBaeMYy0 XeHIUHY (Hapumep, das Ding, das Mensch (PI. Menscher).

OpnHako ciefyeT OTMETUTh, YTO HEMEIKUHN A3bIK OTHOCUTCS K SI3bIKaM aHAPOLIEHTPUYHBIM.
AHJIPOUEHTPU3M O3HAYaeT, 4YTO MBIIUICHUE, YYBCTBAa M JCWCTBHUS 4YEJIOBEKa He
nojouHau(pdepeHTHsI, He TeHIepHO-HENTPabHBL. B KylIbType cTpaH, S3bIKYy KOTOPBIX MPHUCYI]
AHJIPOLICHTPU3M, Ha MEPBBIH IJIaH BBIXOJAT MYXYHHBL, B TO BPeMs KaK >KU3HEHHAasi CUTyalst U
OTIBIT JKEHIINH HE MPUHUMAIOTCS BO BHUMaHUE. J[pyrumu cioBamu, CyOBEKT MYMXKCKOTO Iojia —
napagurma 4ejgoBeKa. OJTO TMOATBEPXkAAET, HaMpHUMeEp, HEMEIKOE HEeONpeAesIeHHO-INYHOe
MECTOMMEHHE «Many, Co3By4HOE C cymiecTBUTEIbHBIM der Mann (u ‘uenoBek’, U ‘My>K4HHA’).
AHAPOLIEHTPUYHBIN S36IK OPUEHTUPOBAH HA MYXYHHY, OH (PUKCUPYET KapTUHY MUPA C MY>KCKOH
TOYKHM 3PEHUS U OT JIMLA MYXKCKOro cyObekTa. MacKylIMHHOE BBICTYNAaeT KaK MO3UTHUBHOE,
MEepPBOCTENIEHHOE U  oOledenoBedyeckoe, (EMUHHOE 3a4acTyl0 KakK YHUYIDKUTENbHOE,
BTOpoctencHHoe u yactHoe [Capkucst, 2014]. JXKeHckoe B s3bIKe OOBIYHO HUBEIUPYETCS HIIH
YHAYTOXKAETCS. DTO MPOSIBISACTCS B TEHACPHON aCHMMETPHUH B SI3bIKE, TO €CTh B HEPABHOMEPHOMH
IPEJICTABICHHOCTH B SI3bIKE€ €AMHMUIL, CBSA3aHHbIX C HOMMHALMEW JMIl pa3Horo mnojna. B
aH/IPOLIEHTPUYHOM S3bIKE MYXKCKOM POJ MCHOJb3YyeTCsl MO YMOJIYaHHIO KaK Juis 00O3HAYeHHUs
JIMIT MYXCKOTO TI0Ja, TaK U A 00001eHHH, 1151 0003HaueHHs Pa3HOMOJBIX IPYII U JIHILI, Yei
MI0JI HEM3BECTEH WJIM HE BAYKEH B JIAHHOM KOHTEKCTE; B HEKOTOPBIX CIydasX TaKKe€ HaMEepEeHHO
JUIst 0003HAYEHUs JIMI JKEHCKOIo M0Jla, HalmpuMmep, Ipu 0003HaYeHUH MPOoQeccHil UM UHOTO
pona nestenbHOCTH. [IpuMeHeHne My>KCKOro o0o3HadeHUs K pedepeHTy-KEHIUHE He MPOCTO
JIOITYCTUMO, HO M TOBBIIIAET €€ cTaryc. TakuM oOpa3oM, JecTBYeT MPUHLIUI «BKJIIOUEHHOCTH
Ul I000TO ToJla B TpaMMaTHYEeCKHUH MyXKCKoW poxa. bomee Toro, corimacoBaHue Ha
CHHTAaKCUYECKOM YPOBHE MPOUCXOJUT HE MO OMOJormdecKkomy mojy pedepenra, a mo (opme
rpaMMaTHYECKOTO PO/ia COOTBETCTBYIOIIEH yacTtu peun [DPenorosa, Kymuk, 2016].

B HeMmerkoM s3bIKe MY>KCKOM rpaMMaTHUECKUI poJi, UCTIONb3YeMbIi B KayecTBe OOIIEero U
reH/IepHO-HeNTpaabHOro, O0O3Ha4YaeTcs TakuM TepMUHOM, Kak generisches Maskulinum.
[MomuepkuBas mononHAU(PPEPEHTHBI XapaKTep MHOXKECTBA HEMEIKHX aHTPOTIOHOMHWHAIIHH,
MPEJICTABICHHBIX MYXXCKAM TPaMMaTHYECKHUM pPOJOM, COBPEMEHHBI HEMEIKUN JMHTBUCT
Eckhard Meineke npesiaraer BMecto noustus «generisches Maskulinum» onucsiBaTh MyKCKOM
pon (das Maskulinum) kak genderneutral wiu geschlechtsiibergreifend. B coeit kuure «Studien
zum genderneutralen Maskulinum» Maitneke (3aech u nanee — Tpancauteparus Mos — O. A.)
MOYEPKUBACT, UTO CYIIECTBUTEIbHbBIE MY>KCKOTO POJIa HE 0053aTEIbHO YKa3bIBAIOT Ha MYXKCKOU

non pedepenta. Tak, Hanpumep, HauMeHOBaHUE die Ddnen ykas3piBaeT Ha xutened JlaHum
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(alle Einwohner Ddnemarks), He3aBUCHUMO OT I0Jia, M BKJIIOYAEeT B ceOs KaK MY)KUYUH, TaK U
JKCHIIMH. DTO CIpaBeIMBO M JUIsl o0o3HaueHus npodeccuit Ha -er, Hanpumep, der Lehrer,
obpaszoBanHoe ot riaroia lehren, ykassiBaeT Ha 1r000¢ obyuaromiee sumo (jeder, der lehrt) u, mo
MHEeHHI0O MaiifHeke, TakKe He COJCPIKUT B CBOEM JICKCHUECKOM 3HAYECHUH CEMbI, YKa3bIBaroIIeH
Ha MYXYUHY WM MAacKyJIMHHOCTb. He uMeroT gaHHOM ceMbl, o MailHeke, U Ipyrue Ha3BaHUS
npodeccuii, He sBISIONIMECS OTriaroibHbIMU: «Tanja arbeitet als Polygrafy. Oxnako aBtop
OTMEYaeT, YTO TaKHUEe CJIOBA MOTYT YKa3blBaTh Ha MYKYMHY B HEKOTOPHIX KOHTEKCTaX, YTO
0e30mHM00YHO pacIo3HACTCS HOCHUTENEM s3bIKa. B Takux ciydasx 3TH C€JIWHUIBI UMEIOT JIBa
JEKCHMUYECKUX 3HaueHus, B opuruHaie eine unspezifische und eine geschlechtsspezifische,
KOTOpBIE MBI TIpe/ylaraéM IMOHMMATh KaK Hecnenu(puuecKkoe W TeHJepHO-MapKHPOBAHHOE.
HccnenoBatenb MUIIET, YTO, UCTIONB3YSI TAKOE SI3BIKOBOE CPEICTBO, KaK «TC€H/ICPHO-HEHTPATbHBIN
MYXCKOI PO» B OTHOIIICHUH YKCHIIMH, TOBOPSIIUI HE BKJIAJIBIBACT B CBOE COOOIICHUE HUKAKUX
accolyanuii ¢ MacKyJIMHHOCTBIO, U TIOTOMY MYXCKOW pOJ| SBJSIETCSI ONTHUMAJIbHBIM BapHaHTOM
JUIST HOMUHAIIUH JIMIA YKSHCKOTO I0JIa, YCIEIHO (PYHKIMOHMPYIOIIUM B HEMEIIKOM SI3bIKE Ha
NPOTSHKCHUM MHOTHX BEKOB. YKa3aHWE Ha JKEHCKHU TOJ pedepeHTa ¢ MOMOIIBI0 KaTeropuu
rpaMMaTHYECKOTO POJia MIPU3HACTCS JIMHTBUCTOM U30BITOYHBIM. B aprymeHTaimuu cBoei Mmo3Huiuu
Maiineke ccbulaeTcsi Takke Ha rocTtaHoBieHue BepxoBuoro cynma I'epmanuu: «Grammatisch
mdnnliche Personenbezeichnungen kénnen nach dem allgemeinen Sprachgebrauch und
Sprachverstindnis auch Personen umfassen, deren natiirliches Geschlecht nicht mdnnlich ist ...
Substantive konnen sich unabhdngig von ihrem weiblichen, médnnlichen oder neutralen Genus auf
Personen jedes natzirlichen Geschlechts beziehen» ‘B cooTBercTBUY ¢ 00IIETIPUHATHIM S3BIKOBBIM
00BIYaeM W MOHMMAaHHEM SI3bIKa, 0003HAYECHHUS JIMI] B MYKCKOM TPaMMaTHYECKOM pOJIe MOTYT
TaKXe BKJIIOYaTh JIUI, Yei OMOJOTMYECKHI TMOJ HE SIBIAETCS MYXKCKHM ... CyIIecTBUTENbHBIC
MOTYT OTHOCHUTBCS K JIUIIAM JIFOO0T0 OMOJOTHMYECKOTO Toja, HE3aBUCUMO OT TOTO, MPEICTaBICHBI
JM OTH CYIICCTBUTEIbHBIC JKEHCKUM, MYXKCKHM WM CPEIHUM TI'pPaMMaTHUECKUM pPOJIOM’
(3nech u manee — nepeog moit O. A.).

B nanHoi#1 cTaThe MBI CUMTaEM HEOOXOAMMBIM OTMETUTh, YTO MaiiHeKe He TIOJIeP)KUBaeT HU
OOIICTIPUHATYIO B TE€HAEPHBIX HCCICIOBAHUAX TUXOTOMHIO «IIOJI — TEHHAEP», HU TPUXOTOMHUIO
«T10JT — TeHJIEp — TpaMMaTH4eCKuit poi». OH mpeaiaraeT CoOOCTBEHHYIO KIacCH(PUKAIINIO, HAa3bIBas
YeThIpe YPOBHS JIEKCHYECKOTO 3HAUEHHS B TEHICPHOW JIMHTBUCTHKE. JTO OMOJOTWYECKUH IO,
aKTyasJbHbIE OOIECTBEHHBIC MPEICTABICHUS O TEHICPHBIX POJISIX, CEMAHTHUECKUH poJ (MapKephl
3HAYECHUs B S3BIKOBOM 3HAKE) U rpaMMaTHueckuii pon. Takum oOpazom, MaitHeke BBOAUT TaKOH

HOBBIH 3JIEMEHT, KAK CEMAaHTUYECKUI POJI, TPOSIBISIOINICSI UMIUTULIUTHO.
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OOOCHOBBIBast JONYCTUMOCTh W JaXKe TNPEANOYTUTEIILHOCTh HOMHHAIIMM JKEHIIWH B
MYXCKOM pozae, MaiiHeke yKa3plBaeT Ha HECOOTBETCTBHE B KOJHMYECTBE pPEAJIbHO
CYIIECTBYIOIIUX OMOJOTMYECKUX IOJIOB (2) U ONMUCHIBAIONIMX UX B HEMELKOM s3bIKE posioB (3).
HccnenoBaTenb MOYEPKUBACT, YTO CYNICCTBUTEIILHBIC CPETHETO poa, Takue kak das Médchen,
CUMTBHIBAIOTCSl aJpecaroM Kak YyKaszarelnb Ha (EMHHHOCTh W B JIOCTAaTOYHOH CTEICHU
PETpEe3eHTYIOT KEHCKOe B s3bIKe. ECIM  CMBICIOBOMY BBIp@XKECHHIO (EMHHHOCTH HE
IPENATCTBYET «HEUTPAIBHBIN» CPEIHUU PO, TO U POJ MYKCKOW HE NPUBA3AH K MYKCKOMY
oJ1y, curutaeT HeMelkui muarsuct [Meineke, 2023].

OnHaKo HCHOJIB30BAaHHE MYKCKOTO poja Ui O0O3HAUCHMS JKCHIIMHBI HA CErOJHSIIHHMA
JICHb HE pacCMaTpPUBAETCS KaK €AWHCTBEHHO IpaBmibHOE. [IpencraButenu TeueHus (peMUHH3MA
3asBJISIIOT O HEOOXOMMOCTH SI3BIKOBOM PETpe3eHTAINH JKEHIIUH, O HEIOIYCTUMOCTH TOTO, YTOOBI
KCHIIMHBI «CKPBIBAIKCHY 33 «MY)KCKHM» TEPMHUHOM, M TE€M CaMbIM CHIKAJIACh BHIUMOCTH U
3HAYUMOCTD JKCHIIIMH B KakoW Obl TO HH ObUIO cepe NesaTeIbHOCTH. YCTpaHCHHUE TEHICPHOU
ACUMMETPHH C TIOMOIIIBIO SI3BIKOBOM Perpe3eHTaul (PEMHHHOTO OCYIIECTBIISETCS Yepe3 aKTHBHOE
ucrosb30Banue (peMuHUTHBOB. (DeMUHUTHBBI, WM (DEMHHATHBBI — 3TO CYIIECTBUTEIHHBIC
KEHCKOTO pOjAa, OOpa3oBaHHBIE OT OJHOKOPEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX MYXKCKOTO poja H
SBISIIOIIMECS ~ aTbTEPHATHBHBIMH WM TApHBIMH  aHAJOTUYHBIM  «MYXCKHMY»  TTOHSATHSAM
(MackynsatuBam) [bamanuna, 2017]. O0bruHO (HheMUHUTHBBI 0003HAYAIOT MPOGECCUI0 WM WHON
BUJI JICATEILHOCTH, COLHUAIBHBIA CTaTyc, MECTO JKHTENbCcTBA. MHOTHe (EeMUHUTHBHI HE
KOIM(HUIMPOBAHEI B CIIOBAPSIX, OJJHAKO MX 3HAYEHUE TOHITHO HOCHUTENSAM S3bIKa. DEMUHHUTUBBI
CBOMCTBEHHBI JIIOOOMY $3bIKY, B KOTOPOM IPUCYTCTBYET TIpaMMaThyeckas KaTeropus poja.
AHanmM3 COBPEMEHHBIX TEKCTOB HAa HEMELKOM SI3bIKE IOKAa3bIBA€T, YTO (PEMUHHUTUBBI AKTHBHO
UCTIOJNT3YIOTCSI HOCUTEISIMU SI3BIKA M 3a9aCTYIO TPH3HAIOTCS €IMHCTBEHHO BO3MOXKHBIM BBEIOOpOM
IpY YKa3aHWW Ha JIUIIO KEHCKOTO T0J1a WIIK TPYIITY KEHIIIWH.

C ToYkM 3peHHs CJIOBOOOpa3OBaHMs, yHUBEpCalbHbIH cyddukc xkeHckoro poxaa -in
CIOCOOCTBYET TOMY, UTO B HEMELIKOM sI3bIKe 00pa3oBaHue ()EeMHUHUTHBA BO3ZMOXKHO OT OOJbIIei
YacTH CJIOB MYXCKOTO pojia, 0003HaYaIONMX MPO(ECCHIO, PO ACATEIHHOCTH, HAIMOHAIEHOCTh
WK TPaXXIaHCTBO W JAPYyrHe XapakTepucTuku, Hanpumep Lehrer — Lehrerin, Freund — Freundin,
Kellner — Kellnerin, Englinder — Englinderin, Gast — Gdstin. B HEKOTOpBHIX cCiydasx
oOpa3oBaHue (EMHUHUTUBA TaKXe TpeOyeT U3MEHEHUsI KOPHEBOM TTIaCHOM M MOSBIEHHS B CIOBE
ymnayta (Arzt — Arztin). Tlomumo crioco6a ¢ cypdGUKcoM -in, CyImecTBYeT BO3MOKHOCTD 3aMEHBI
cyboukca -mann Ha cyhdukc -frau, manpumep Geschdfismann — Geschdfisfrau, Kaufmann —
Kauffrau, Kameramann — Kamerafrau.

OO0pa3zoBanne (HEMUHUTUBOB BO3MOXXKHO HE TOJIBKO OT HMCKOHHO HEMEIKHX CJIOB.
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Kareroputo rpaMMaTiHueckoro poaa, a BMecte ¢ Hell (opMy Kak MYXKCKOTO, TaK M KEHCKOTO
pola, MpUOOpPETAIOT TaKKe 3aMMCTBOBAHHBIC M3 APYTHX S3BIKOB Ha3zBaHus mpodeccuid. Tak, B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM S3bIKE BO3POCIO YHCIO 3aMMCTBOBAHHBIX M3 AHIJIMMCKOTO S3bIKa
HEOJIOrM3MOB, cBs3aHHBIX ¢ IT-chepoit, nHanmpumep Softwareentwickler — Softwareentwicklerin,
Systemtechniker — Systemtechnikerin [Koxanosa, 2020].

Hecmotrps Ha TO, 4YTO cucTeMa HEMEUKOIO s3blKa pacrojaraeT JaHHBIMU
CJIOBOOOPA30BAaTEIbHBIMU BO3MOXHOCTSIMU, OOpa3oBaHHE (DEMHUHHUTHBA HE BCErJa BO3MOKHO
cemantuuecku. Tak, B mapax Ehrenmann — Ehrenfrau u Weltmann — Weltfrau rpammarunuecku
BEpPHO 00pa30BaHHBIN (DEMUHHUTHB HE MMPHOOPETAET COOTBETCTBYIOIIETO «IIAPHOTOY» 3HAUYCHUS U,
COOTBETCTBEHHO, HE MOXET (DYHKIIMOHHUPOBATH B sI3bIKE. B MOMOOHBIX ciydasx -mann ciemyer
MOHMMATh HE KaK ‘MYX4YHMHA ', HO KaK ‘4eioBek’. TOXXIECTBEHHOCTh ATHX IMOHITHH SIBISETCS
HATJSHOW WJUTIOCTpallMedl aHJpolleHTpu3Ma B HeMmenkoMm s3bike. CnoBo Frau Bcerna
0003HaYaeT TOJHKO KCHIIMHY U HE MOXKET IPUMEHSTHCS K JIUIYy MYXKCKOTO 1oa. DeMUHUTHB B
HEMELIKOM SI3bIKE€ HE MOXKET YKa3bIBaTh Ha MY)KUYMHY HU B KAKOM KOHTEKCTE W BOCHIPUHUMAETCS
MHTEPIIPETAHTOM HCKJIIOUUTENBHO KaK YKa3areab Ha (PEMUHHOCTD.

DeMUHHOE U MAaCKyJIMHHOE BBI3BIBACT Y MHTEPIIPETAHTA PA3IMUYHYIO PEAKIHIO, STUM JIBYM
XapaKTePUCTHKaAM JaeTcsi pasnuyHas oneHka [Kupwunaa, 1999]. lannsiit ¢pakT UCTIOIB3YETCS B
apryMEHTAllM KaK CTOPOHHHMKOB, TaK M TPOTHBHHUKOB HCIIOJIL30BAHUS B PEYH (PEMUHHUTHBOB.
C onHOM CTOPOHBI, MCHOJB30BAHHE KEHCKOIO POja NMPU HOMHMHAIMM JKEHIIWH OOecreuuBaeT
«BHUJIUMOCTBY KECHIIIH B PA3IMYHBIX cepax U SBISIETCS CPEICTBOM Penpe3eHTalnu (JeMUHHOTO B
a3bike. C Ipyroi CTOPOHBI, aKIIEHT Ha OMOJOTMYECKOM o€ pedepeHTa NOTUEPKUBACT pazInyus
MEXY MY>KCKUM U KEHCKUM, 4TO, IO MHEHHIO CTOPOHHUKOB MY’KCKOT'O po/ia Kak OOIIIero, TOIbKO
YCUJIMBAET COLUMAIBHBIE PA3INYMs, YKPEIUIAET TeHACPHBIE CTEPEOTUIIBI U HETaTHBHO OTPaXKaeTcs
Ha TeHJIEpHOM paBeHCTBe. J[aHHOe NMPOTHMBOPEYMBOE OTHOIIEHHE K PA3/esIeHHI0 (PEMUHHBIX U
MacKyJIMHHBIX HOMHUHAIMN (B HEMELKOM s3bIke OOO3HayaeTcsi riarojoM gendern) mpuBeno K
MOSIBJICHUIO TEHJCHIIMHM «OTMEHBI TeHaepa» (anri. undoing gender) m K yCHJICHHIO WHTEpeca K
BO3MOXKHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS FeHIEPHO-HEUTPAIILHOTO S3bIKA.

B coBpeMeHHOM HEMELKOM SI3bIKE OJJHUM U3 MPOJYKTUBHBIX CIIOCOOOB CJIOBOOOPA30BaHMS
ABIIIETCS KOHBepcUs, a HUMeHHOo cyOcraHTuBanus. CyOCTaHTHBHpPOBAHHBIE OTIJIArOJbHBIE
npujaratejabHble M NMPUYacTUsi B OOJbIIEH CTENEeHUW OTChUIAIOT K JEHCTBHUIO, HEXENIU K €ro
UCTIONTHUTENI0, M TMOTOMY MOTYT CYHTAThCS TE€HACPHO-HEUTPATbHBIMH, MPEICTABISIOIMIUMU
YeJOBEYECKOE CYIIECTBO B €ro aHAPOTMHHOW Qopme O0e3 NpUBS3KM K (HEMUHHOMY HIIU

MAaCKyJIMHHOMY. HpI/I‘-IaCTI/ISI HCIIOJIB3YIOTCA JId  OIHMCAaHUSA 000ro0 poaga ACATCIbHOCTH,
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Hanpumep Bmecto ‘yuumteneii’ (Lehrer, Lehrerinnen) — ‘oGywaromue’ (Lehrende), Bmecto
‘corpynuuku’ (Mitarbeiter, Mitarbeiterinnen) — ‘coBmectHo pabotaromue’ (Mitarbeitende),
BMecTo ‘crymeHThl’ (Studenten, Studentinnen) — ‘obyuaromuecs’ (Studierende). Kpome toro, B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE BCE aKTHUBHEE YIMOTPEOJACTCS KOHCTPYKIMS «IIpHYacThe +
Persony»: ‘Bocriurarens’ (Erziehungsberechtigter, Erziehungsberechtigterin) — ‘BocmuTsiBaroriee
o’ (erziehungsberechtigte Person).

[eniepHO-HEWTpAIbHBIC, HHKIIIO3UBHBIC HOMHHAIMM BO3HHUKIM B TOM YHCIC B CIydYasXx,
KOT/1a OOIIeymOTPEOUTEIbHBIMU SABIISUIMCH JIGKCHYECKUE €MHHUIBI HE TOJILKO MY)KCKOTO, HO U
KEHCKOro poja. [laHHble W3MEHEHHs] B cdepe HAUMCHOBAHUSA JHIl MO TMPOPECCHU MONKHO
HAOJII0/1aTh HA CIEAYIOIUX npuMepax: Seegiiterkontrolleur / Seegiiterkontrolleurin — Fachkraft
fiir Hafenlogistik, Kellner / Kellnerin — Restaurantfachkraft [Koxxanora, 2020].

C [O3WOMH HOPM  BEXIMBOH KOMMYHHKAIMM M COOJIOJCHHS  ITOJUTHYECKON
KOPPEKTHOCTH, €0 MPU JIMHTBUCTUYECKOM BBIPAKCHUHU T'eHICpA B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM
S3bIKE  SIBJSICTCSl HUBCIUPOBAHUE TEHIACPHOM aCHMMMETpHMHM U COOJNIIOJCHHE IPUHIIMIIA
«BKIIFOUEHHOCTH» TIPEICTABUTEIICH BCEX T'CHIEPHBIX MICHTHYHOCTEH B HCIIOJIB3yEMBIE B PEUH
aHTporioHoMuHanuu U obparenus [Rat fiir deutsche Rechtschreibung, 2021]. Kak ormeuaer
penakuus cioBaps Duden, B onpe/esICHHBIX CUTYaIHsIX, OCOOCHHO B chepe HAUMEHOBAHUSI JIUI]
10 POQeCCHH, MYXKCKOIM POJT UCTIONIL3YETCsI B KA4eCTBE OOIIEro, OJHAKO MPH 3TOM B SI3bIKOBOM
BBIDOKEHHU  OCTAE€TCS  HEMOHSATHBIM, IOJPAa3yMEBAIOTCA JM  TOJBKO MYKYMHBI  HJIH
npezacrasutenu oboux mosioB [Duden, 2023]. Tak, cam cioBaps onpenaenser Lehrer kak ‘nuio
MY’KCKOTO I0JI1a, TIpero/Iaroliiee B mkoe’ u npeaiaraet Lehrerin ais HauMeHOBaHUsI KEHIIUHBI,
OCYIIECTBIIAIONIEH Ty K€ JeATeTbHOCTh. Kpome TOro, pemakius cjoBaps OTMEYacT
CYIIECTBOBAaHHWE T.H. «I3BIKOBBIX QJIbTEPHATHBY» — CTPATErMid COOJIOJEHUS TeHIEPHOM
HEWTPaIbHOCTH, MPE/IoIaralIux nepedpasupoBanue ¢ ucrnosb3oBanuem Person u Menschen,
CyOCTaHTHBAIIMIO OTIJIATOJBHBIX YacTeH pEeuH, HCIIOIb30BAHHE KOJICKTHBHOTO TOHSTHS HIIH
HOMHHAIIMIO OPTaHHU3allMH, YICHOM WIH COTPYJHHKOM KOTOPOW OIMCBHIBACMBIH YEIOBEK
ABIsIeTCs, BMecTo aHTponmoHomuHaruii [Empfehlungen fiir eine  geschlechtsgerechte
Verwaltungssprache, 2019].

Takum 00pa3oM, MBI MOXEM HaOIIOJaTh B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM S3bIKE HECKOJBKO
OJTHOBPEMEHHO COCYIIECTBYIONIMX BO3MOXXHOCTEH B HOMUHAIIMHU JIKI[ KCHCKOTO moja. Ilepsas,
KJIaCCHYECKasl, MpEJICTaBICcHa HOMHHALMEH S>KEHIIMH B MYXXCKOM TIPaMMATHYECKOM pOJIE
(generisches Maskulinum), oHaKo TO3UIIMKA MY>KCKOTO POJia B KauecTBEe OOIIEro ociadeBaroT
1OJ  BO3JCHUCTBMEM  SKCTPAIMHTBHCTHYCCKHX  (DAKTOPOB, TakMX Kak  (heMUHH3AIHS

06H.[€CTB€HHI:IX IpOLECCOB. BTOpaH BO3MOXHOCTb, CHHCKaBIIas1 cebe OMPCACIICHHYIO
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MOIMYJIAPHOCTb U IIpHU3HABACMas OOJIBIIIMHCTBOM HOCHUTEJICH sA3bIKa, IMPEAIoIaracT HOMHUHALUIO
JKCHIOMH B JKCHCKOM TI'paMMAaTH4Y€CKOM poJ€ C IMOMOIIBIO AKTHBHOIO HCIOJb30BAHUA
(beMI/IHI/ITI/IBOB. HOCJ'ICI[HHH TCHACHI WA, HauooJee COBpEMEHHasd, IMpcamojara€t oOTKa3d oOT
TCHACPHO-MAapPKHUPOBAHHBIX HOMI/IHaL[I/Iﬁ N 3aMCHY HX Ha FeHHepHO-HCﬁTpaHBHBIC CAUHUIBI C

MOMOIIBIO CYOCTAaHTHBAIIMH WM Tepudpasa.
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COITIOCTABJIEHUE ®YHKIINOHAJIA U30BPA3UTEJIBHBIX
CPEACTB B XYJIOXECTBEHHOM 1 IIYBJINIUCTUYECKOM
CTHJISAX (HA MATEPHUAJIE HEMEIKOI'O A3bIKA)

Cmamwsi nocésujeHa ucciedo8anuio 0cobeHnocmel QYHKYUOHUPOBAHUS U300PA3UMENbHBIX
Cpeocms 6 HeMeYKOSI3bIUHBIX XYO0HCeCMBEHHbIX U Nyonuyucmuyeckux mexcmax. Ilpedcmaenenmulii
CONOCMABUMENbHBILL AHAU3 NO360JUNL BblOEIUMb CHeYUDUKY DYHKYuonana mponog (memaghop,
CpasHeHUll, aLto3utl, nepcoHuUKayull) 8 3asUcUmMocmu om muna ouckypca. /lenaemcs 6b1600 00
AKMUBHOM NPUBTIEYEeHUU U300OPAZUMENbHBIX NPUEMO8 8 XYOOIHCECMBEHHLIX U NYONUYUCMUYECKUX
meKkcmax 0Jist peanu3ayu UHMeHYuu NUCAMens U JCYPHATUCA.

Knrwouesvie cnosa: xyoosxcecmeenHull MeKCM, NYOIUYUCMUYECKUl MeKCm, HeMeyKul
A3ZBIK, CPeOCmEd 8blpA3UmMeNbHOCIU, Memaghopa, cpasHeHue.

© 2023 V. F. Belova, G. A. Lebedenko

COMPARATIVE RESEARCH OF FIGURES OF SPEECH
AND EXPRESSIVE MEANS IN THE BELLES-LETTRES
AND JOURNALISTIC STYLES (BASED ON GERMAN)

The article deals with the study of the functional peculiarities of figurative means in
German-language fiction and journalistic texts. The presented comparative analysis allowed
identifying the tropes functionality specificity (metaphors, comparisons, allusions,
personifications) depending on the type of discourse. The writer's and journalist's intentions are
considered through the use of figures of speech and expressive means in belles-lettres and
journalistic texts.

Key words: belles-lettres text, journalistic text, German language, means of expression,
metaphor, comparison.

Hcnonp30BaHnEe CTWIMCTHYECKMX IPUEMOB B XYAOXKECTBEHHOW W MyOIMIIMCTUYECKOU
JIATCPATYypEC IIO cent JACHb MPHUBJICKACT HNPUCTAIIBHOC BHHUMAHUC HCCJ’IG,Z[OB&TGJICIZ. OCHOBHBIM
HCTOYHHUKOM YCHUJICHUA BBIPASUTCIIBHOCTU BBICTYHACT JICKCHUKA, @ UMCHHO TPOIIbI: MeTaCI)OpLI,
CpaBHCHHA U APYyruec CpeacTBa. HaHHHe CTUJIIUCTUYCCKUC (1)I/IprBI opeanojararoT pa3jindHbIC
onepanr HaJl A3BIKOBBIMHU CAWHHIAMU, BCICACTBHUEC YCTO OHU an06peTa}0T HOBBIC 3HAYUCHUA.
TBOp‘-ICCTBO HEMCECIKHNX nucareneu u KYpPHAIUCTOB I/I306I/IJ’IyeT Pa3JIMUHBIMU BUJIaMU TPOIIOB.

AKTyaJILHOCTL HCCJIeJ0BaAHUSA CBs3aHAa C OIMMCAHUEM CHCI_II/I(I)I/IKI/I A3BIKOBBIX ﬂBJ’ICHHﬁ,
HCIOJIB3YIOIMIUXCA B XYOOXKCCTBCHHBIX M Hy6J'II/II_H/ICTI/I'~IeCKI/IX HEMCIKHX TCKCTax, IEPEHOCA
3HaYeHUl Ha ocHOoBe MeTadopbl W CpaBHEHUN, OOYCIOBJIEHHBIX BOCHPHUSITHEM MHpPA U
JKU3HEHHOU HOBPII.II/ICﬁ aBTOpa. He.]'lb paﬁoTLI 3aKJIIO4YacTCs B COIIOCTAaBUTCIBHOM HCCICAJOBAHNU

ocoOeHHOCTeH (PYHKIIMOHUPOBAHMS SA3BIKOBBIX (EHOMEHOB (MeTaopbl M CpaBHEHHS) B

HEMCUKOA3BIYHBIX XYIOKCCTBCHHBIX U HY6J'H/II_II/ICTI/ILI€CKI/IX TCKCTax.
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OMIUPHYECKMM MAaTepHAJIOM B XYIOKECTBEHHOH JIMTEpaType MOCIYXHIA POMaHBI
2. M. Pemapka: «Der schwarze Obelisk», «Die Nacht von Lissabon», «Drei Kameradeny,
«Im Westen nichts Neues», «Liebe Deinen Nichsten»; moBecth Tomaca Manna «Der Tod in
Venedigy»; cruxorBopenne Dpuapuxa [Enpnepmmaa  «Hyperion oder der Eremit in
Griechenlandy»; poman I'tonTepa I'pacca «Hundejahre»; B myOnauuucTudeckoii mureparype Obuin
paccMoTpensl ctaThi U3 ra3et «Berliner Morgenpost» (2022); «Die Welty (2023); «Frankfurter
Allgemeine Zeitung» (2023); «Handelsblatty (2021); «Bild.de» (2023); «Welt Online. Sport.»
(2021) u npyrux.

PedeBbie QUrypsl SBISAIOTCS HEOTHEMIIEMBIM aTPUOYTOM XYI0KECTBEHHOH JIMTEpaTypHI.
NMeHHO OHM OTpaxaroT OCOOBI CTHIIb MpOW3BeIeHHsA. Kaaplii aBTOp HCIONB3YeT TaKOH
000pOT peuH Kak TPOIbl [Jisl Iepeiadr COOCTBEHHBIX MBICIIEH, MO, a TAKXKe JUIsl BHIPAXKCHUS
JUYHOTO MHEHHS B cBoeM TBopduectBe [benora, 2009: 62]. OrcyrcTBUE MU MHOTroobOpasue
TPOIOB HE YyKa3blBaeT Ha XYJOKECTBEHHOCTh TEKCTa, TEM HE MEHee, TPOmbl (HOPMUPYIOT U
npeoOpasytor ero coxepxkanue. b. B. TomameBckuid mnumer o MNpu3HAKax, «OOBIYHO
3alpsTaHHBIX Cpelu JPYTHx», 00pa3ylolluX MOHATHE WM mpencraBieHue [TomarieBckuid,
1999: 110]. [.93.Po3eHrans yka3plBaeT Ha COIOCTaBICHHE JBYX IIOHATHH, KOTOpbIE
MPEJCTABIAIOTCS HaM OJM3KUMH B KakOM-TO OTHoOIIeHuw» [Posenrtans, 1987: 58].
B. H. N'onmonas cuntaet, uto uepe3 Metadopy BO3HUKAET «HOBOE 3HAHWE O MHPE, U 3TO 3HAHUE
00BEKTUBHpYETCS B A3bIKOBBIX (popmax» [['onoanas, 2015: 13]. Cornacno Teopun Jx. Jlakodda
u M. JIxoHcoHa, MeTadopa npeacTaBisieT co00i BaKHBIM MEXaHNW3M MBIIUIEHUS, YKOPEHEHHbBIH
B TOHATUIHOW cHUcTeMe 4YelloBeKa, a 3HauuT, MeTaQopUyYHOE MBIIUICHUE SBISETCS
HEOTHEMJIEMOM YacThbl0 HAIllero KOTHUTHBHOIO ammapara. XyJI0’KECTBEHHbIE CpPEICTBa, TaKHe
Kak Mertagopa, CIOCOOCTBYIOT OCMBICICHHMIO CIIOKHBIX KOHIIETIIUH U COBMEIICHHUIO HOBBIX
3HaHul ¢ yxe ycBoeHHbIMU [Jlakodd, 2004: 35]. P. . 3apumnoB B pa3BUTHE 3TOW MBICIH
MOIYEPKHUBAET POJIb 0OPA3HBIX CPEACTB JUIsl 3aKpeIieHus: HH()OPMALIUY WK J1aXKe U3MEHEHUS ee
BOCIIPUATHS B CO3HAHUU penunuenTa [3apurnos, 2016: 47-50].

B pabote 3. I'. Pusens BeigenstoTcss Tpu BUa MeTadopbl: epCOHUPUKALMS, aJUIETOpUs U
cunecresus [Riesel, 1959: 138]. CoBmectro ¢ E. U. lllennensc, D. I'. Pusens Taxke BbICISCT
CHMBOJT KaK JIOTIOJHUTENIbHYIO pasHoBUaHOCTH MeTadopsl [Riesel, Schendels, 1975: 221].

[lepconndukanus npencraniser co00il mepeHoC CBOMCTB M CHOCOOHOCTEN yenoBeKka Ha
HEOJYIIEBJICHHbII OOBEKT W TOMOraeT Kparko M BbIPAa3UTENBHO IepelaTh CMBICTT
BbICKa3bIBaHUs. Torga xkak Meradopa OTCTpaHseTCs OT MpeaAMeTa, COXpaHss JIMIIb HEKOTOpbIE

€ro NpU3HAaKH, NMepCcOHU(UKALUS, HE OTPHIBASICH OT MpeaMeTa, J00aBIET eMy ONpEACICHHYIO
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XapaKTEPUCTUKY U COXPAHSET €ro peajbHble CBOWCTBA [ApyTioHOBa, 1978: 254]. Cunecre3us
OpEeroiaraeT COBMEIICHHE pPAa3HBIX OOBEKTOB, YYBCTB M OSMOLMN B OJHOM CIIOBE HIIH
CIIOBOCOYCTAHMUHU, MPU KOTOPOM OJMH U3 OOBEKTOB IMOJy4aeT aOCTpaKkTHOE 3HAaYCHHUE.
Amteropusi TOJKyeTCS KaK HWHOCKa3aHME M HEOOXOoAMMa JUIsl PACKpBITUS B KOHKPETHOM
XyJI0’KECTBEHHOM 00pa3e TaKuxX aOCTPaKTHBIX MOHATHH, Kak 100po, 3710, MOAJIOCTh, XKAJHOCTh U
Ipyrux. B kauecTBe XyH0)KECTBEHHOI'O IpHUEMa XYJOKHUKHM CJIOBA 4YacTO HCIOJIB3YIOT
CpaBHEHME, IIPU KOTOPOM Ha OCHOBE COIOCTaBJIEHMSI H300pakaeMoO€ KOHKpPETU3UPYETCs,
CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM M Oojee BoIipazutenabHbM [oBHOp, 2003: 231]. CyOBeKT U OOBEKT
CpPaBHEHHMSI MOTYT OTHOCUTBCS K Ppa3HOOOpasHBIM JIEKCHKO-TEMaTHYEeCKUM TpyInam
CYIIECTBUTENLHBIX: HA3BaHUAM JIMIL; TIPEJICTaBUTENCH (PayHbI; peanuii Mupa (Iopbl; MPEIMETOB
U BEIIECTB (ECTECTBEHHOIO U HCKYCCTBEHHOI'O IPOUCXOXKIEHMsS) U ApyruM. OOBEKTHI,
[I0JIBEPraeMble CPABHEHMIO, HE PACCMATPUBAIOTCA B UX Kaue€CTBEHHOM IIEJIOCTHOCTH, a CKOpEe
KaK CHCTEMBI, pa300paHHbIE Ha aHAJTUTUYCCKHUE CBOWMCTBa WM oTHomeHus [bapron, 1978: 35].
OTMeTUM TakXe, 4YTO CpaBHEHHME SBJISICTCS Ba)XXHbIM 3JIEMEHTOM Ha BCEX YPOBHAX
XYJ0’KECTBEHHOT'O MTPOU3BENCHUS: «I3bIKOBOM, UJIEHHO-XY10)KECTBEHHOM U KOMIIO3UIIIOHHOM)
[KoBasiea, 2003: 49-52].

Xyn0KECTBEHHBIN CTHJIb ONIPEIENSIETCS KaK MPOLECC B3aUMOJICHCTBUS TEKCTA U YUTATEN,
TaK KaK €ro OCHOBHOE 3HA4YECHME 3aKJII0YAacTCs] B OMOLMOHAJIBHO-BOJIEBOM U 3CTETUYECKOM
Bo3nelicTBuM Ha anpecata [Kapacuk, 2002: 231]. B 3ToM B3auMOJEHCTBUH XYI0KECTBEHHBIN
TEKCT BBICTYNAET KOMIIOHEHTOM XYJ0’KECTBEHHOM KOMMYHHUKAllMW U BOCHPOM3BOAUT OCOOYIO
XYJ0XKECTBEHHYIO peaJbHOCTh. B Hell 00beqUHSIOTCA IUCKYpPChl aBTOpa W 4WTaTeNs, |
BO3HUKAET HOBBIN THUIT JUCKypCa — XyI0)KECTBEHHBIH, B KOTOPOM «(pparMeHT ACHCTBUTEIHLHOCTH
npeoOpa3oBaH XYJIO0KHUKOM B COOTBETCTBUM C €ro MHUPOBOCHPUSTHEM M 3CTETUYECKUM
Hamepenrem» [Hukomuna, 2003: 11].

CperncTBa MaccoBOi MHPOPMALIMU UMEIOT OOJIBIIOE BIMSHUE HA OOLIECTBEHHOE CO3HAHHE
U (GOPMUPYIOT SI3BIKOBYIO KYJIBTYPY, IOITOMY HEKOTOpBIE CHEIMAIMCThl CUMTAIOT, YTO S3BIK
CMU cTaHOBHUTCS OCHOBHBIM PEIPE3CHTAHTOM JIMTEPATYPHOIO S3bIKA B COBPEMEHHOM MHpPE
[Bunokyp, 2018: 219]. 3amaua >XypHaJUCTHKH 3aKJIIOYAeTCsl B MPHUBJICYEHUU BHUMAHUS
yuTareiaei, © MOATOMY B MYOIUIIMCTUYECKOM CTHIIE (B JKaHpaxX aHAIUTHYECKOTO Xapakrepa
[benoBa, 1973]) Taxke 60mbIIOE 3HAYCHHE UMEIOT BBIPA3UTEILHOCTh U IKCIIPECCUBHOCTb.

Pesynbrar BomutomeHuss QopMbl U COAEPKAHUS, KOTOPBIM BO3HHMKAeT Kak B
XyJ0’)KECTBEHHOM MPOU3BENEHUH, TaK U B NyOJIMIHCTUYECKOM TEKCTE, OINpeensercs
TBOPUYECKUM IOJIXOJOM, HMHAMBUIYAJbHOCTBIO M IO3TUYECKMM CO3HAaHMEM aBTopa. B

cneur(UYHOM  UCMONB30BaHUM  OOpPa3HBIX  MEPEOCMBICICHMNA  SPKO  MPOSBIISETCS
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JUHTBOKPEATUBHOCTh co3faTenss Tekcra [Jlebenenko, 2020: 44]. NazeTHO-MyOIUIIUCTHYCCKUAN
CTWJIb OO0ECTeunBaeT S3bIKOBOE O(GOpPMIICHHE B pa3IUYHBIX cdepax KHU3HU O0OIIecTBa:
MOJIUTUYECKOM, HSKOHOMHYECKOM, COLMAIbHOM, KYyJAbTYpHOM W Jpyrux. JlaHHBIM CTUIb
XapaKTepU3yeTCsl OTKPHITON OIEHOYHOCTHIO M dMOIMOHAIBLHO-3KCIIPECCUBHOM (YHKIIHEH, B TO
BpeMs KaK OIICHOYHOCTh B XY/I0’KECTBEHHOM CTHJIE CKPBITA B TIOATEKCTE.

B XymoXecTBEHHOM M MYONUIIMCTUYECKOM CTHIISX LIMPOKO PACHpPOCTPAHEHBI TPOIIBI.
OOGparumcst K TTOBECTH MacTepa snudeckoro pomana Tomaca Manna «Der Tod in Venedigy u
IIPOBEJIEM aHAJIU3 MIPUMepa U3 IPOU3BEICHUS:

Purpur fiel auf das Meer, das ihn wallend vorwdrts zu schwemmen schien, goldene Speere
zuckten von unten zur Hohe des Himmels hinauf... ‘Ilypmyp man Ha Mope, H OHO HECIICIIHO
MIOHECTIO €ro BIIepell, K Oepery; 30JI0Thie KOIbsl METHYJIMCh CHU3Y B HEOECHYIO BBICH. ..~

Mertadopa «[lypmyp nan Ha Mmope» Obu1a chopMyIHpOBaHA HA OCHOBE CXOJICTBA IIBETA, YTOOBI
OIMcaTh pPaHHUE YTPEHHHE Yachl, KOrJa MOpE NMPHOOpETaeT MypIypHbI OTTEHOK IOJ NEPBBIMU
JTy4aMy BOCXOJAIIETO COJNHIA. ABTOpP YIIOMUHAET 3TH JyYH KaK «30JI0ThIE KOMbS», YTO yYKa3bIBACT
Ha UX APKOCTb U OclienuTeNnbHbIN 3¢ddekT. B 3TOM ciydae nepeHoc 3HaueHHs OCHOBAaH HE TOJIBKO Ha
CXOICTBE I[BETa, HO H Ha cxoacTtBe Qopmbl. Ob6e wmeradopbl NPENCTABISAIOT  COOOM
NIEPCOHU(HKAIHIO, HA/IEIISIS IPUPOTHEIC SIBJICHUS YEIIOBEYECKUMHU CIIOCOOHOCTSIMH.

OnHOI1 U3 BRIpa3UTEIbHBIX MeTa(op, MPUBHECEHHBIX aBTOPOM B ITOBECTBOBAHHE, SBISECTCS
obpa3 «3amaxa 3aboneBmiero ropomxa» der Geruch der erkrankten Stadt, ocoOenHo cHiIBHO
NPOSIBIIAIONINICS B KOHTEKCTE XOJEpHOU smuiaemMuu, nopasusiieil Benenuro. Vcnonb3oBanue
JaHHOH MeTadopbl O3BOJISIET HE TOJILKO BBI3BATh SIPKHE 00pas3bl B COSHAHWUM YHTATENs, HO H
YCTAHOBUTH CBSI3YIONIYIO Mapajielb MEXIY COCTOSHHUEM TOpoJia M AYHICBHBIMH TEP3aHHUSIMHU
TJIaBHOTO T€POS.

PaccmoTpum mpumepsl ynoTpeOiieHus MeTtadopbl W ee MOABHAOB B MPOU3BEICHUSX
M3BECTHOrO HEMEIIKOTro nucarens dpuxa Mapuu Pemapka.

B cBoux mpou3BeneHUAX U3BECTHBIM HEMEUKHUHN nucaTtenb Jpux Mapus Pemapk mupoko
UCTIoNB3yeT Kiaccuueckue meradopel. Hanmpumep, Ich sah sie vor mir, schén, jung, voll
Erwartung, ein Schmetterling, verflogen durch einen glicklichen Zufall in mein abgebrauchtes,
schabiges Zimmer, in mein belangloses, sinnloses Leben [Drei Kameraden, 1998: 158] ‘S Bunen
ee mepes; co00i, KpaCUBYIO, IOHYIO, TIOJTHYIO TPEMETHOTO OXKUIAHUs, 3Ty 0a00UKY, 3aJIETEBIIYIO
Onmarojgaps CYAaCTIMBOM CIY4ailHOCTH B MOIO BHUIABIIYIO BHUIBI, YOOT'YyH0 KOMHATy, B MO0
MYCTYI0, 0ECCMBICIICHHYIO JKU3HB .

Mertadopa, cBsi3aHHasi CO CPAaBHECHHEM BO3IIOOICHHON ¢ 0a00YKOM, IPKO TEMOHCTPUPYET
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yyBcTBa PoGepra k [1at u BbIMONMHAET Kak HH)OPMALMOHHYIO, TaK U SMOIIMOHAIBHO-0IICHOYHYIO
¢yaknuio. C OgHOW CTOPOHBI, OHA OOpa3HO W MOAPOOHO OTPAKAET 3aJOKEHHYIO) aBTOPOM
UHPOPMALIMIO: MOTBUIEK aCCOIMHUPYETCSI C HEBECOMOCTBIO, 0€33a00THOCTBIO M TPETETOM.
VIMeHHO Takue 4YyBCTBA HCIIBITHIBACT TJIABHBIA Tepoi K BO3m0OJIeHHOW. C Apyrod CTOPOHHI,
Metadopa mepeaaeT OTHOIIEHHWE aBTopa K JAeBymike (schon, jung), co3gaeT pomanTuueckuii Gpox
NPOM3BEACHUS NPU MOMOIIM KOHTpacTa: yboras KOMHaTa; OecCMbICIEHHAs XHU3Hb. [lucarens
NOJUYEPKUBACT JAHHBIMH CTPOKaMH, 4TO XH3Hb PoOepra Huutoxkna 6e3 Ilarpunmu. Crnemnyer
OTMETHUTh, YTO B cBoMUX paborax D.M. Pemapk Bce ke OTIaeT MpeArnoyTeHHEe OHTOJIOTHYECKUM
MeTadopam, TaKuM Kak rnepcoHuduxaius u amieropus. [lpumeyarensHo, 4to nepcoHnpUKauu
MOJBEPrafOTCAd  3a4acTyld OObIIeHHBIE OBITOBBIE mpenMeTsl. Hampumep, B pomane
«Drei Kameradeny mporcxouT OJUIETBOPEHUE aBTOMOOWIIS: MOMOP, KOMOPbILL «NJIOEMC .

Benymyro pons B mnpousBeneHusx Pemapka wurpaer mnpupona, KoTopas Mepenact
HACTPOCHHE TJIaBHBIX TrepoeB. Takum o00pa3oM, OJyIIEeBICHHas MPUPOJA CTaHOBUTCS
JCUCTBYIOIUM JIMIIOM, Hampumep, B pomane «Liebe Deinen Nichsten»: Bruder Mond —
ein Emigrant der Erde ‘Bpaten mecsiy (3kB. cecTpulia JiyHa) — SMHUrpaHT ¢ 3ewin’. B nanHoM
cllydae aBTOp 3aTparrBaeT OAHY U3 IVIABHBIX TEM CBOETO TBOPUYECTBA — IMHUTrpanuio. Vcronb3ys
nepcoHuukanuio, PeMapk oaymeBiseT JIyHy M 3eMIIIO C LEJbI0 CO3[JaHus €MKOro o0pasza u
OCBEUICHHUS TT100aJIbHOCTH MPOOIEMbI SMUTPALIUH.

Takast pa3HOBUIHOCTh MeTa(hOpbI KaK CHHECTE3UsI HE MMEET IMIMPOKOTO PACIIPOCTPAHEHHS
B mpousBeaeHusx .M. Pemapka. OpHako JHaHHBIM MOABUA Takke TpeOyeT OTAEIbHOro
paccMOTpEeHHsl C TOYKHM 3pEHHs JMHIBUCTUYECKOIO MHTepeca. ABTOP HCIIOJIb3YeT CHHECTE3UI0
ein warmes Rot ‘remyblii KpacHbIi® msl mepeaayd 0co0Oro cBeveHHs (Opeoiia) BOKPYT
[Matpunmm, xoropoe 3amedaer Pobepr B cymepkax. B mpemiokeHMM Opeosl BBICTYHAaeT B
KadecTBe a0CTPaKTHOTO TMOHSTHS M COBMEIAeT B cebe Kak omucaHue xapakrepa llarpunmm
(MATKUH, HO TPU 3TOM IMBUIKWH), TaK ¥ TEIUIOTY ee oTHomieHuil ¢ Pobeprom. Ilpm Takmx
OOCTOATENIbCTBAX CHHECTE3Us B JIAHHOM IIpUMepe BBIMONHACT (YHKIHMIO HArJsgHOCTH U
ACTETUYECKYIO (PYHKIIHIO.

Mertadopy-amieropuro HEMEIKMA KJIACCUK TaKXE YacTO YHMOTPEOIseT TpH ONMUCAHUU
smurpauuu. Hampumep, B pomane «Die Nacht von Lissabon»: der Krebs der Seele fiir den
Emigranten ‘pak naymu juis smurpadta’. [Ipy mOMOINM ayIeTOpUd B JTAHHOM BBIpAXKEHUU
packpbIBaeTCsl aOCTPaKTHBIA 00pa3 HEM3JIEYMMOW OOJIE3HH, KOTOpasi BBI3BIBACT HEBBIHOCHMBIC
O6omu. B maHHOM ciydae aiuieropuisi, BBIpaXCHHAs B MPAuyHOM ITO3THYECKOM CIIOBE «PaKy,
3aMEHSIET TOHSTHE «BOCIIOMUHAHUS». VMeeTcss B BHUAY, YTO KaXKIbIi SMUTpaHT oOjamaer

OnpecaACIICHHBIMHU BOCIIOMHUHAHUSAMU O POI[I/IHG, KOTOPLIC KaK PAaKOBOC 3a00JIeBaHNE HEHU3MEHHO
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COIIPOBOKAAIOT €T0 B TEYEHHE OCTABILEHCS )KU3HU.

PaccMoTpuM amneroputo, CB3aHHYKO C TEMOW BOMHBI Ha IPUMEpE NPEIJIOKEHHUS U3
pomana «Im Westen nichts Neues»: Hast du die Kinder gesehen? ‘TsI yxe Bumen aTux aerei?’
JlanHblit BOnpoc 3a7aeT cBoeMy (pOHTOBOMY TOBApHILLY TJIaBHBIM repoil poMaHa, TOBOps HE O
JIeTSX, a 0 HOBOOpaHIax. JlaHHast aJuleropus yKasbIBaeT HE TOJBKO Ha TO, YTO HOBOUCIICUCHHBIE
coJyiaTel OBUIM OYE€HB MOJIOJBI, HO U HA TO, YTO OHHU JO CHX IMOp HE MMEIOT MPEICTABICHHUS O
TOM, YTO UX JKJET.

OcoOblif UHTEpeCc TakXke MpeAcTaBiseT oOpaTHas nepcoHubukauusa. [lanHas kaTeropus
MeTadop OTHOCUTCS K CHUTYaIUsIM, B KOTOPBIX CBOMCTBA M KayecTBa OOBEKTOB, HE 00JIaIa0IHX
CO3HaHMEM (TaKMX KakK SIBICHUS NPUPOAbI, PACTEHUS, )KUBOTHBIE U INTHUIbI), IPUIIHUCHIBAIOTCS
YelOBEYECKOW CYIIHOCTH. B pe3ympTaTe Takoro mepeHoca CO3/1aeTcsl BIEUATISIOmas |
SMOIMOHAIBHO HaChIIEHHAst MeTadopa:

Wir waren eine Blume nur, und unsre Seelen lebten in einander, wie die Blume, wenn sie liebt,
und ihre zarten Freuden im verschlofnen Kelche verbirgt [Holderlin, Hyperion oder der Eremit in
Griechenland] ‘MbI ObLTH ¢ Hel OTHMM IIBETKOM, M HAIlM AYIIM 4YEPHaTH KH3Hb APYT B IPYTE,
MOJI00HO I[BETKY, KOTOPBIiA B IIOPY JIFOOBH MPSUYET Ha JHE YaIllIeYKU CBOU XPYIKHUE PAIOCTH .

Jannas oOpaTHast nepcoHU(UKAIMS BBIIOIHSIET SMOIMOHATBHO-OLIEHOYHYIO ()YHKIIUIO.
Ona o3HayaeT, YyTO JBa YeJIOBEKa ObUIM HACTOJBKO OJM3KH, YTO UX AYIIM ObUIM CIUIETEHBI
BMECTE, CJIOBHO I[BETOK, KOTOPBIH 3aKpBIBACT CBOU JIEMIECTKH, YTOOBI COXPAHUTH KPacoTy M
HETPOHYTOCTb CEPJLEBUHBI IIBETKA. Takoe CpaBHEHHME MOJYEPKHUBAECT FapMOHUIO OTHOLIEHHM
MEX]y JIF0JIbMH, CO3/1aBas 00pa3 uaeaabHOM J00BU 1 B3aUMOIIOHUMAHMUSL.

B HekoTopbIx npousBeAeHUSX BTOPOM monoBHHbI XX Beka oOpaTHas MEepCOHU(HUKAIUSL
o0J1ajjaeT HEraTUBHBIM CTHJIMCTUYECKMM OTTEHKOM. B 3TOM cilydae mporcXoauT ceMaHTHYeCKoe
NpUHIKEHUE, 1 MeTadopa UCHOIB3YeTCsl HE Ui YKpAlleHHs pedM, a CKopee JUIsl BhIpakeHUs
OTPHULATEIHHONU OLIEHKH.

Takum 00pa3oM, NMpU KCHOJIB30BAHUN CHHECTETUYECKHX MeTadop BO3MOKHO CO3JaHHE
HOBBIX M HEOXUJAHHBIX accolMaluil, OObEIUHSAIONMX pa3Hble OILIYIIEHUS. JTO MPOUCXOAUT
Omarosapsi TECHOM CBSI3U MEXIY DPAa3IUYHBIMU MOJAIBHOCTAMH, TaKMMHU Kak 3peHHe, CIYX,
000HsgHUE, OCI3aHUE.

[IpumeuatenbHO, uTO B padotax D. M. Pemapka dyaiie Bcero CpaBHEHHMIO TOJIBEPrarOTCS
siBIIeHUs (DIOpHI U (hayHbI, a TAKXKE YETIOBEK.

B mpemnoxenun, conepkamem obpaz Wie grofie Flamingos ‘Kak Oonpume ¢ramuHro’

CpPaBHCHUIO TIOABCPrarOTCsA o0iaka u (1)J13.MI/IHI‘0, 4TO MpUAACT BBICKA3BIBAHUIO IMO3THUYHOCTD,
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CO371aeT eMKHI 00pa3, KOTOPBIi epeaeT JUKOBUHHBIE Pa3Mephl U IIBETa MPOILIBIBAIOIINX 00JIAKOB.
[Tucarens uCTIONB3YeT TaKUE SIPKHE XYAOXKECTBEHHBIE CPENCTBA JJIsI TOTO, YTOOBI BBI3BATH Y
YUTATENs] YMOLMOHAIIBHBIE ACCOIMAIINY, TIEPEAATh KPACOTY U HEOOBIKHOBEHHOCTD IPHPO/IBL.

Tpont wie eine grofie lauernde Spinne [Liebe Deinen Néchsten] BeIpakaeT OTHOIIICHHE
rOBOPALIETr0 K CyOBEKTY BBICKa3bIBAHUSA: ‘CIOBHO OOJIBIION MOJCTEperaroliuii ero mnayk’ Io
OTHOILIEHHIO K pyke repost. O0nanas BEICOKOH IKCIPECCUBHOCTHIO, JAHHBIA TPOI YKa3bIBAeT Ha
JBYJIMYHOCTh «COBEPILICHHOT0» Ha MEPBBIN B3Il COBETHUKA. [laHHOE BIeUaT/IeHHE BOSHUKAET
y uMTaress 61aroaaps aCCOLMAIMM MayKa ¢ ONAaCHOCTbIO, IZI0OBUTOCTBIO M HEMPUA3HBIO.

B pomane I'epmana I'ecce «Siddhartha. Eine indische Dichtungy ynmorpe6ieHue mpocThix
CPaBHEHHUIl TaKk)Ke OTHOCHTCS K JISKCHMKO-ceMaHTHueckoMy moiro «Diopa»: wie ein fallendes
Blatt ‘kax mamarommii nmuct’, wie Sterne ‘xax 3Be3bl’.

B nepBoM cpaBHEHHU JIIOM OTOXAECTBIIIOTCS C JUCTHIMH, MAAAIOIIUMH HA 3EMITIO, YTO
TFOBOPUT O IOJYMHEHHOCTH 4YeJoBeKa OOCTOATEJbCTBAM W O HEYMEHMU WM HEeXeJaHWU
COIIPOTHUBIIATECA UM. BO BTOpOM cilydae JIOAM CpaBHUBAIOTCS CO 3BE3/1aMH, YTO BbIPaXKaeT
MBICIB O CHJIE BOJIM M CIIOCOOHOCTH HAaWTH CBOE MECTO B JKHM3HH. Takum oOpazom,
MeTaopudecKre BBIPAXKCHUS HWCHOJB3YIOTCS Ui IMPOTHBOIOCTABICHUS JBYX Pa3IHYHBIX
YeJI0BEYECKUX KAaueCTB, YTO MO3BOJISIET YTOUYHUTD U YIITyOUTh MBICIIH aBTOPA.

BwMmecte ¢ ynmomuHanueMm (Jopbl, B poMaHe HE MeHbIlee 3HaueHHe Mpuiaércs obpazam
KUBOTHOTO MHpa, KOTOpPHIE CIyXKaT NPUMEPOM WILTIOCTPAIlMH aKTYaJIbHOCTH JIEKCHUKO-
cemantuyeckoro moyisi «®Payna»: wie ein Kkleines Tier, einen Vogel oder einen Hasen ‘Kak
MaJIeHbKUH 3BepeK, NTHULA UITH 3asi1l .

@OyHKIUS JaHHOTO CPaBHEHUS 3aKIIOYAeTcsl B Iepelaye SMOLMOHAIBHOIO COCTOSHMSA
repos, KOTOPBI BHE3aITHO OCO3HAN CBOKO OJMHOKOCTh M Oe33ammTHOCTh. CpaBHEHHE C
3aMep3aroIIiM MaJIeHBKHM XHBOTHBIM TPAHCIHPYET CTPax, KOTOPBIA HCIBITHIBAET TEPCOHAX.
Honrue rogasl Cuagxaprxa MpUIACPKHUBAICS aCKETHYECKOro oOpa3a >KU3HHU, OTKAa3aBIIUCH OT
JIOMa U CEeMbM, OH CKHUTaJCid B IOMCKax OTBETOB Ha BONPOCHI O CMBICIE YEIOBEYECKOTO
CYIIIECTBOBAHHS U HA3HAYCHHUH KH3HH.

[Torenmman Metadopbl W ee yHHKaIbHas NPUPOAA HE TOMTAIOTCS HCUEPITBIBAOIIEMY
aHaJM3y U BCSIKUU pa3 penpe3eHTUpyIOT HOBbIE TpaHu JaHHOTO (peHoMeHa [Muietosa, 2022: 3].

B coBpemeHHOI  HEMEUKOS3bIYHOW MyOnuuucTUKe 3(P(GEKTUBHO  HCHOIB3YIOTCA
noymtrdeckue metadopsl [benosa, 2015: 124]. Hanpumep, B cpaBHEHUN MOAYEPKUBACTCS, YTO
['epmMaHusi MOKET MHOTOMY TOYYHTHCS Y APYTHX CTPAH B BONPOCE COUETAHUS HHTEPECOB CEMBHU
u npodeccun: Da hdngen wir eher hinterher ‘3gecs mbl ckopee otcraem’. Jlannas meradopa

OTHOCHUTCSI K KOTHUTHBHOMY THITy MeTadop U SBISIETCS OPHEHTAIMOHHOM, TaK Kak TJaroj
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«hinterherhdngen» (oTcraBaTh) XapakTepusyeT MOJIOKEHHE B MPOCTpaHCTBE. B maHHOM ciydae
Metaopa BBINOJIHSAET OLCHOYHYIO (yHKUIWI0. OHa Takke IEMOHCTPUPYET HCIOJIb30BAHUE
PUTOPHYECKHUX MTPUEMOB JUIsI YOSIKACHUS 1 PUBIICUCHHUS BHUMAHHSI YUTATEIIS.

Diese Reformen verlangen schmerzhafte Schnitte ‘Dtu pedopmsr TpeOyIOT 60TE3HEHHBIX
COKpAIICHHI1 .

Jannas meTadopa sBISETCS TUIIOM OICHOYHON MeTadopbl. Ee GyHKIMS 3aKirovaeTcs B
JIOHECEHHH 10 TIOHUMAaHHUs YUTaTeNIsi HEOOXOANMOCTH IPOBEACHHUS peOopM, HECMOTPs Ha OOJIb U
Hey1oOCTBa, KOTOpbIe OHHM NpHHECYT. AHTpormoMopdHas meradopa ONHCHIBaeT aOCTpaKTHOE
noustue (peopMer) B TepMHHAX (PU3HUECKOTO OIBITa (0O0IIH).

B sxoHOMHUECKO# cdepe MyOIMIMCTUIECKOTO JUCKYpPCa MOXHO BBIACITUTH CIETYIOIINE
noATunsl Meradop:

Penurnosueie 00paspl. B HemenkoM myOIMIMCTHYECKOM CTHIIE sl MeTa(opudecKon
penpe3eHTanul YKOHOMHUYECKUX TOHSATUH HCIONB3YIOT CIEIYIONUE PETUTHO3HbIE 00pa3bl:
Die Apokalypse des Euro ‘Anokanumcuc eBpo’.

OTO0 HOMHHAaTHBHasg MeTadopa, KOTOpas CBS3BIBACT KOHIENIHUIO «ATOKAIUICHCA» C
KoHLenuue «rudenmu EBpo». ABTOp ucmosszyer meragopy, 4TOOBI INEpeAaTh JIOKHOE H
Ype3MepHO JpaMaTU4Hoe mnpezackazaHue XaHc-Onada XeHkens o rulenu €Bpo, KOTOpPOe OH
U3OKWI B cBoed kuure. Metadopa «Apokalypse des Euro» ortHocuTcs Takke K THITY
KOHTEKCTYaJbHBIX MeTa(op, KOTOpbIE OTPAKAIOT COOBITHS, NMPOUCXOASANINE B KOHKPETHOH
CHUTYAIIH U CBS3aHBI C OTIPE/ICICHHBIMU SIBICHUSMH B OOIIIECTBE WITH MOJIUTHKE.

Pa3BepThiBaHNE peNMTHO3HOW MeTadophl alOKAIWIICKCa MbI HaOJrogaeM B CTaThe,
HAIMKMCAaHHOW HeMelKuM kypHamuctoMm P. Xankom: Apokalypse ‘anmoxamuncuc’, die Propheten
des Weltuntergangs ‘mpopoku konma csera’, Endzeitstimmung ‘mactpoeHme KkoHIa cBeTa’,
der pathetische Ton der Apokalyptik ‘madocusiii Ton anoxanunrtuku’, die grofe Koalition der
Endzeitpropheten ‘Benukas koanmuius mpopokoB koHia Bpemen’, die Welt in den Untergang
treiben ‘romkats Mup K THOETH .

VYnorpebienue peauruo3HbIx Meradop B ITOM CTaThe SABISETCS SPKUM BBIpaKEHHEM
SA3bIKOBOM JTMyHOCTH P. XaHKa, oOTpakeHHeM ero MUPOBO33PEHUYECKUX HACTaBICHUI:

Dem Finanzsektor stehe das Jiingste Gericht bevor ‘®UHaHCOBOMY CEKTOPY MPEICTOUT
Crpamnslii cyz’.

Jannas metadopa B MyOJHIMCTHYECKOM IMCKYPCE BBIMOJHSET (PYHKIIMIO TPUBICYCHUS
BHUMaHUsI M YCHJICHHS SMOILMOHAIBHON OKpackd BbICKa3biBaHMs. OHAa OCHOBaHA Ha MEPEHOCE

3HAUEHUS W3 OJIHOTO KOHIENTYAIBHOTO MO (PeIuruo3Horo) B apyroe (¢puHaHCOBOE) U
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SIBIISICTCS THIIOM MEPCOHU(HKAINY, TaK KaK MPEACTaBIsIeT (MHAHCOBBIN CEKTOpP KaK CYIIECTBO,
KOTOPOE MOXKET OBITh MOJIBEPIKEHO CYAY.

bubneiickue CroXKeThl, Ha3BaHUS M MMCHA TAKXKE MCIOJIB3YIOTCS IS METapOpU4YecKoro
NpEeCTaBICHUS IKOHOMUYECKHX sIBJIICHHH. Tak, s MeTagOpHIecKOro N300paKeHUs TSHKEIOTO
SKOHOMHUYECKOT0 TMOJIOKeHUs] B Mrtanmm wmcnonb3oBaH OuOielickuii oOpa3 JIOJIMHBI TUTava:
die Fahrt aus dem Jammertal ‘I1yTs u3 gonuHbI aya’.

Mudonoruueckue o6paspl. Mertadopuueckue o0pas3bl, YHOTpeOJIEHHBIE B HEMEIIKOM
9KOHOMHYECKOM MEIHAIUCKypCe, MOTYT OBITh 3aUMCTBOBAaHbl W3 aHTHYHOW MHU(OJIOTHH,
nanpumep: Insel der Seligen ‘ocrposa 6iaxkeHHBIX .

Oror 00pa3 3auMCTBOBaH M3 Tpeueckoil Mudosoruu. braromonydnas >KOHOMHYECKAs
cutyaiusi B ['epMaHuM CpaBHMBAaeTCS C OJKU3HBIO Ha «OCTPOBAaxX OJAKCHHBIX», HO
HOYEPKUBACTCS, YTO OHA HE MOXKET OrpaguThes OT mpodieM B EBpore.

Hcropuyeckne oO0pasbl. J[isi mpeicTaBiIeHUs SKOHOMHUYECKHX ITOHATHH B HEMEIKOM
NyOJIMIIUCTUYECKOM JIMCKYPCE MOTYT HCIIOJIb30BaThCs MeETaopbl, KOTOPHIE OTCBHUIAIOT K
KOHKPETHOMY UCTOpUUECKOMY coObITuto: der Schwarze Tod ‘uepHast cmepTs’.

Jns meradoprueckoro M300paKeHHsT IKOHOMHYECKOTO KpH3HCa HCHOJIB30BaH 00pas
ANUJEMUN «4epHOU cmepTh», oxBatuBlield B XIV Beke Bcio EBpony. C pacnpocTpaHeHuEM
SMUIAEMUN YyMBl CPAaBHUBAETCS IPOIECC PACIpOCTPaHEHHsS JKOHOMHYECKOTO KpH3HMca Ha
€BpOIECICKHUE CTPAHBI.

JlutepatypHble 00pa3bl. B MyONMIMCTHKE YacTO MCIONB3YIOTCS JIUTEPAaTypHbIE 00pasbl,
4TOOBI O0JIee TOCTYITHO M HATJISTHO H300pa3uTh CIIOKHBIE SKOHOMUYECKHUe sBieHus. Hanpumep,
NpOLIECC HMCKIIOYEHHsI OO0aHKPOTHBIIMXCS CTpaH W3 EBpocoro3a MOXKeT ObITh NpeACTaBICH
obpazom urpel B oucep: Glasperlenspiel.

Jns monumanust metadopsl «das Glasperlenspiel» Heo6xomuMo 03HAKOMUTBCS C POMAHOM
«Glasperlenspiel» nemenxoro nucarens I'. I'ecce. [IpaBuia urpsl B IpOU3BEICHUN HE ONMCAHBI
SIBHO, OHM HACTOJIBKO 3allyTaHHBI, YTO TPEACTaBUTh HMX B MPOCTOW (OopMe HEBO3MOXKHO.
B 1aHHOM KOHTEKCTE aBTOP TEKCTa OTOXKAECTBISICT UTPY B OMCEP C pacCyKJACHUSIMHU MOJUTHKOB
¥ DKOHOMHCTOB O BbIXojie U3 EBpocoro3a HerarexecrnocoOHbIX cTpaH. OH HCIOIB3YeT JaHHYIO
MeTadopy, YTOOBI MOJUEPKHYTH CIOXHOCTh M HEpeabHOCTh ATOTo mporecca. «Mrpa B oucep»
SIBJISIETCSl PUKTUBHOM UTPOHA, a MOMBITKA UCKIIOYNTH 00aHKPOTHUBIIIKECS CTpaHbl n3 EBpocoro3a —
TIETHAS 3aTesl.

B nyOnukammsx HEMEIKON Mpecchl, MOCBAIIeHHbIX TeMe CIopT, sipue BCEro MPOSBIISIOT
cebst cpaBHeHUS: Arsene Wenger schaut wie ein verwundetes Reh ‘Apcen BeHrep moxox Ha

pPaHEHOI0 OJIEHS .
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JlaHHO€ CpaBHEHME UCIIOJIB3YETCS /ISl ONUCAHUS COCTOSIHUS TPEHEPAa KOMaH bl « ApceHan
nocie mopaxeHus oT Komanasl «baBapus». Komwmueckwii 3¢pdexkr B maHHOM mNpeniokeHuu
00yCJIOBJIEH HEOXKUAHHBIM MCIIOJIb30BaHUEM CPABHEHUS ITOJIABJIEHHOIO U IPYCTHOTO TpeHepa ¢
paHeHo! Kocysel. DTO 0TOXKIECTBICHHUE HE TOJIBKO BBI3BIBAET YJIBIOKY, HO U JOOABJIAET B TEKCT
rIIyOuHY, YUTATEIb MOXKET TAKXKE CONEPEKUBATh TPEHEPY U €r0 HYMOLMOHATBHOMY COCTOSHHIO:
wie ein Rumpelstilzchen.

JUis monHOro NmoHMMaHuWs WMHGOpMAalMHU, NMPEICTABICHHONM B JAHHOM CTaThe, YMTATEINb
JIOJDKEH HE TOJIBKO OPUEHTHpOBATHCSA B TeMme (yrOona, HO W obnazare oOmel spyauuuei. B
TOM [pUMEPE aBTOP CPABHMBAET TpPEHEpa C PyMmenpmITUIBLXEHOM — OTPULIATEIbHBIM
NEpCOHAaXEM M3 CKa3ku OpaTheB [ puMM, KOTOPBI HM3BECTEH CBOMM pPa3ApaXUTEIbHBIM M
THYCHBIM XapaKTepOM.

OTU CpaBHEHUS SBIAIOTCS SPKUM IPUMEPOM TOro, Kak B IYOJMIUCTUYECKOM CTHUIIE
UCIOJIB3YIOTCSl PA3jIMYHbIC SA3BIKOBBIE CPEACTBA JJId IepeJauyd 5SMOLUUNH M BBIPAXKCHUS
CyObEKTUBHOM OIIEHKH aBTOPA.

[TpoBeneHHBIN aHaIN3 O3BOJINI IPUHUTH K CIEAYIOIIUM BBIBOAAM.

Haunbonee mupoko ¥ pazHOOOpa3HO B SA3bIKE XYAOKECTBEHHOHM JIMTEPATYphbl MPEICTaBICHBI
pasiuyHbBle CpeacTBa MeTa(opudeckoro mnepeHoca. YacTOTHBIMH TpONaMH, HCHOIb3YEeMbIMU
HEMELKUMH KJIACCUKAMHU, SIBJISIIOTCS] IEPCOHU(UKALIUS U KJIACCHUECKHEe HOMUHATHBHBIE METa(OPHI.
[epconndukarmy noanaroTcs sBieHus (Gaopel U (GayHbl, a Takke OBITOBBIE MPEAMETHI, IPH 3TOM
oOpartHass mnepcoHM(UKALUS HE MMEeT IIUPOKOro  pacnpocTpaHeHus. OCOOEHHOCTHIO
XY/0’KECTBEHHOT'O TEKCTa BBICTYIAET MCIIOIb30BAHUE CUHECTE3UN. AHAIIN3 CPAaBHEHUI MTOKA3a, 4To
SBJICHUSI U MPEJCTABUTEIM XMBOTHOTO W PACTUTEILHOIO MHpa 3a4acTyl0 OTOXKIECTBIISIOTCS C
XapaKTepoM, IIOBEIECHUEM, IyHIEBHBIM COCTOSHUEM YEJIOBEKAa. YKa3aHHBIE BBIIIE CPENCTBA
BBIPA3UTENBHOCTU HUCIIONB3YIOTCSA Ul CO3/1aHMs €MKHMX O0pa3oB, PacKpbITHs INTyOOKHX MbICIEH
HIEPCOHAXKEH, ITepeiaun aBTOPCKOM TOYKH 3pEHHs Ha IPOUCXOIAILEE.

B ny6nuuuctudyeckoM ctuie u300pa3uTeNbHBIE CPECTBA, B TOM uucie MeTadopbl U
CpaBHEHMsI, UMEIOT 00Jiee KOHKPETHYIO (DYHKIIMIO — YOIUTh B TOM, YTO aBTOP MpaB M €ro TOYKa
3peHust jJocToiiHa BHMMaHUs. OHM HCHONB3YIOTCSA, YTOOBI CO3/aTh  OINpeeNeHHBIN
SMOIIMOHAIBHBIA HACTPOM y uMTaTeNs], BbI3BaTh €r0 MHTEPEC K paccMaTpuBaeMol IMpolieMe.
WnauBuayanbHo-aBTOpCcKas Meradopa NpeacTaBiseT coOoi  sipkyto (opMy BbIpaKeHUS,
MO3BOJISIONIYIO ONpeAeTnTh creunpuky aBTopckoro mupoBocnpusatus [benosa, 2009: 60].
OHOBpPEMEHHO OHa SIBJIIETCS] BAYKHBIM (PaKTOPOM HECOTIACOBAaHHOTO MeTadopooOpa3oBaHus B

COBPCMCHHOM HCMCIKOM 3KOHOMHUYCCKOM U MOJIUTUYCCKOM MCIHa-IHUCKYPCC. B HCCICAYCMOM
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CTWJe HaONIOJaeTcd aKTUBHOE HCIOJIb30BAHUE PA3BEPHYTHIX M HETPAAULIUOHHBIX IS
HEMELIKOT0 AKOHOMHYECKOTO U IMOJUTHYECKOT0 MeAMa-AucKypca MeTtadopuyeckux o0pas3os,
c(OPMHUPOBAHHBIX HA OCHOBE JINTEPATYPHBIX, UCTOPHUECKUX, PEIIUTHOZHBIX U MU(POIOTHUECKUX
KOHIIeNTOB. biaronaps nCHoab30BaHNIO TAKUX KOHIENTYalbHBIX 00pa30BaHUI MHIMBHYyaIbHO-
aBTOpcKass MeTadopa crnocoOHa OKa3blBaTh BIUSHHE Ha (OPMHUpPOBAHHE HOBOI'O B3MUIAJa Ha
HSKOHOMUYECKYIO U IOJIMTUYECKYIO JEMCTBUTEIBHOCTb. AHAJIU3 SI3BIKOBBIX CPEICTB CO3JaHUS
KOMHYECKOTO B HEMELKOS3bIYHOW CIIOPTHBHON MyOJMIIUCTHKE, IIOKa3aJ, YTO CPaBHEHUS
ABJISIIOTCSI HEOTHEMJIEMOM 4acThbiO jkaHpa. B CHOPTMBHBIX NyOIMIUCTHYECKMX TEKCTax OHHU
001aJat0T BBICOKOH CTENEHbIO pa3HOOOpa3us U CIyXKaT BaXKHBIM MHCTPYMEHTOM pENpe3eHTaluu
1oMopa 1 upoHuu. Onpenensiromum GakTopoM MOHUMAHUS CPAaBHUBAEMBIX 00BEKTOB BBICTYIIAET
3HAHUE KOHTEKCTA.

PesynbraTel Hammx HaOMIOAEHUI CBUAETENBLCTBYIOT TAKXKEe O TOM, 4TO MeTadopuiecKue
00pa30BaHUs M CPABHEHMS, BBINOJIHAIOLINE 00pa3HO-XapaKTepU3YIOIyt0 (QYHKIHIO, TOMOIalOT
Oonee TOYHO ImepedaTb WHTEHLUIO MUcaTelss M JKYypHAJIMCTa, €ro WHIUBUAYaJIbHOE
MOJIO)KUTEIBHOE WIM OTPHUIATEIbHOE OTHOLIEHHE K M300pa)kaeMOMy KakK B XYI0)KECTBEHHOM,

TaK U B MyOIMIIMCTHYECKOM JTUCKYpCE.
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CHENUPUKA PENNPESEHTAIUA META®OPBI B TEKCTAX
AHI'VIOA3BIYHBIX TPOITOBEJAEN XIX-XXI BB.

B cmamve npeocmasnen ouaxponuueckuil aHaius cneyuguxku manugecmayuu memagopol
8 AH2NOA3BIYHLIX NPONOBEOSX, PENnpe3eHMUPYIOWUX PpelucsuosHsili ouckypc. Mamepuanom
uccneoosanus cuyscam nponogeou, oamuposauuvie KoHyom XIX — nauanom XXI ss.
u pasmeujeHnvle 8 cemu Mnmepnem. Aemop ommeuaem sHAUUMOCMb Memaghopovl 8 penuuo3Hol
nponoseou U NnoouepKusdaem o0cooObvlll Xapakmep ee aKmyamu3ayuu 8 meKcmax pasHblx
epemenHvlx nepuo0os. Co2nacHo OAHHLIM AHAIU3A (AKMUYECKO20 Mamepuand, 8 nPonoeeosix
XIX 6. npesanupyem pazeepuymas memaghopa, noopazymesarowas peanu3ayuro HecKOabKUx
Memacghopuueckux ynompeOieHul, Nnocied08amenbHO pPaA3BOPAYUBAIOWUXC HA NPOMANCEHUU
6ceco kKommexcma. B ceoo ouepeds, nponosedsm XXI 6. naubonee munuuna npocmas
Memacghopa, eepbanuzyemas CeMaHMuKoOU OMOENbHO 63AMbIX  SA3BIKOBLIX eOUHUY — UTU
C1080COYEMAHUL, TAKOHUYHO Penpe3eHMUpYIOWUX Onucslgaemblil Memagopuyeckui oopas.

Knrouesvle cnosa. anenossviunvlii penucuostuvlil ouckype, bubnus, ouaxponuveckutl ananus,
nponosedb, NPocmas memaghopa, pazeepHymas memaghopa, oyeHKka, peuesoe 6030eliCmaue.

© 2023 E. V. Miletova

THE SPECIFICS OF METAPHOR REPRESENTATION
IN THE ENGLISH TEXTS OF SERMONS OF THE XIX-XXI CENTURIES

The article presents a diachronic analysis of the specifics of metaphor manifestation in
English sermons representing religious discourse. The research material is sermons dating from
the late XIX™ — early XXI* centuries and posted on the Internet. The author notes the importance
of metaphor in religious sermons and emphasizes the special nature of its actualization in texts
of different time periods. According to the results of the study, the expanded metaphor prevails in
the sermons of the XIX century, implying the realization of several metaphorical uses that
consistently unfold throughout the context. In turn, the sermons of the XXI century are mostly
presented by the simple metaphor, verbalized by the semantics of a certain linguistic unit or a
whole phrase used to describe in short, the metaphorical image.

Key words: English religious discourse, Bible, diachronic analysis, sermon, simple
metaphor, extended metaphor, assessment, speech influence.

BBenenue

Ha MMPOTSKCHUN Bcel HUCTOPUU PA3BUTHA HUBUIMU3AIUN PCIUTHA UTPACT BAKHYIO POJIb B
JKU3HU KAXKA0TO OTACJIBHO B3ATOI'O MHAUBHIAA U OGI.L[CCTBa B IICJIOM. Cel“OIIHH CJIOXKHO MPCACTABUTDH
KaKyIO-J'II/I6O oTpaciib 06BIJI€HHOI\/II HIIN HpO(l)eCCI/IOHaJIBHOfI KUSHCACATCIIBHOCTH YCJIOBEKA, KOTOpasd
OBl CyIIlecTBOBaIa BHE PEJIUTUU U HE MMesia Obl HUYEero oOIero ¢ Heil, T. e. 6pu1a Obl cBOOOIHA OT
BO33pCHI/II71 u KOHI.ICHI.II/If/i, npsAMO WJIM KOCBCHHO YKOPCHCHHBLIX B PCIIMTMO3HOM MHUPOBO33PCHUU.
Penmuruosnsie B3I JIIAbl TaK WJIN HMHAYC 06yCJ’IOBJ'II/IBaIOT u onpeaciitoT ObITHE couruyma B cq)epe

IOJUTUKHU, S3KOHOMHUKH, MCIUIMWHBI U T. 1. ITomumo 9TOro, UCXOoAsA M3 TOro, 4r0 pPEIHIHusd €CTb

MOIIHBIM pbIUar ympaBieHUS MAacCOBBIM CO3HAHUEM, PEIUTHO3HbIE YOEXKIEHHS CIIOCOOCTBYIOT, B
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Munemoea E. B. CneuuduKka penpeseHTauMm metadopbl B TEKCTAX aHI0A3bIYHbIX Nponosepgeii
XIX-XXI BB.

TOM YHCJIC BBIPAOOTKE IEHHOCTEH, HOPM IMOBEICHUS M OCOOOT0 PEIMIHO3HOTO MHPOBO33PEHUS
[['puiakoBa, 3onotoa, Kpaitnesa, 2016; [lenucos, 2021].

H3yueHne paziauyHbIX aCHEKTOB PEIMIMU BEIETCS Ha MPOTSHKEHHM BEKOB B paMKax II€JI0r0
psna Hayk (¢uiocodusi, NCUXONOTUs, COLMOJIOTUsS, TeoJorus U 1p.). Bmecte ¢ Tem, BaKHO
HOAYEPKHYTH, 4TO /10 KoHIa XX Beka yyeHsle n3ydainu (PeHOMEH PEIUTUH JOCTaTOYHO aKTHBHO, HO
ATOT MHTEPEC HOCHJI MPEUMYIIECTBEHHO OO OOrOCIOBCKUH, TMOO aHTHOOTOCIIOBCKUIN XapakTep.
[TocnenoBarenbHOEe M3YyYEHUE PENIMTHMM BHE KOHTEKCTa PEIMIHO3HBIX OOIIMH, TJIABHBIM 00pa3zoM,
Hayasnoch Omarojaps (GOPMHUPOBAaHHUIO COBPEMEHHBIX YHMBEPCUTETOB, BBIIOJHSABIIMX U
BBITOJIHAIONIMX TI0 C€H JIeHb POJIb HAYYHO-TIPOCBETUTENBCKUX IEHTPOB. [lokazarensHo, 4TO, Kak
OTMEYAIOT MHOTHME HCCIIEOBATENN PEIUTHH, TPAKTHUYECKA BCE HOBBIC HAay4UHBIC HAIIPABIICHUS,
pa3BuBIIMEcs co BTopoi mosnoBuHbl XIX Beka, 3apokianuich Kak KpUTHUYECKUH aHANIW3 TeX WM
UHBIX PEMTHO3HBIX JOKTPHH [CM., B yactHOocTH: Borchert, 2017; Reichstater, 2017].

JlocTmXeHNsT COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKU BCE YaIlle MCIOIB3YIOTCS B (JTMHTBO)(pHocodcroi
KOHIICTITYaJIM3allMd ¥ KaTeTOPU3allMM PEIMTHO3HBIX NPUHIMIIOB W JOKTPUH (Cp., HAMpPHUMED,
KOHLICMIIMIO «MOpAILHOM TpaMMaTUKW», OCHOBAaHHOM Ha Teopuu H. XOMCKOro 0 BpOXIEHHBIX
0a30BBbIX CHHTAKCHUECKHX CTPYKTYpax: COTJIACHO 3TOM KOHIICTIIMH, JIOAU HaJeleHbl MOPAIbHON
CHOCOOHOCTBIO, KOTOpasi TO3BOJISIET BBIHOCUTH CYXKJICHUS O TIPABIJILHOM W HEMPaBUIBHOM,
MOPAJILHOM ¥ aMOPaJIbHOM, OCHOBBIBASICh Ha TOJICO3HATENBHO 3aJI0KEHHBIX 0a30BBIX MPHHIIAIIAX
[Monroe, 2017]). B pycne nNpakTUYECKOTO JIMHTBHCTHYECKOTO aHAIIM3a, MPEACTABISAIONICTO
JUISL HaC OCOOBIN MHTEpEeC, Bce Yallle MOSBISIOTCS pabOoThI, MOCBSAIICHHBIE aHATM3Y PETUTHO3HOTO
JUCKypCa M €ro SI3bIKOBOTO BOIUIOIIEHHSI Ha TIPUMEPE W MaTepuaie MHOTOYMCICHHBIX KAHPOBBIX
00pa3IloB 3aJaHHON NUCKYypcUBHOU cdepbl [AnmmypanoB, MuneroBa, 2015; MeukoBckas, 1998;
Kort, 1992; Stiver, 1996].

B ¢oxyc Hamero BHMMaHHs B UCCJIEIOBAaHHM IOMAAAIOT AHTJIOSI3BIYHBIC MPOMOBEAN U HX
MeTaopruecku MapkupoBaHHas npuponaa. Lleb HacTosIIel CTaThU 3aKITIOYACTCS B pealr3aliu
JTUAXPOHUYECKOTO aHAIM3a YIOTpeOieHus] MeTadophl B aHTJIOS3BIYHBIX PEJTUTHO3HBIX MPOIOBEISIX
koHIa XIX — nagana XX BB. u XXI B., onpeznenenue npeodnaaaromiero Tina Merahopusauy Ha
KaX/IOM JTale 3BOJMIOLHMHU PEIUTHO3HOTO JUCKYpCa, a TAaKKE OCHOBHBIX S3bIKOBBIX CpE/ICTB
penpe3eHTanuy MeTadhOpUIecKoro 3HaYE€HUs B pacCMaTpHBaeMOM KOHTEKCTE.

B kadectBe MaTepuajia HCCJIeI0BAHMS BBICTYMAIOT AaHTJIOSN3BIYHBIE IPOTIOBEIH,
natupoBaHHble KOHIIOM XIX — Hawamom XXI BB. u pa3memnieHHsie B cetu MuTepHer. OOmmii

00beM aHanmu3upyemMoit BBIOOpKH — 300 peUruo3HbIX TEKCTOB.
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O0bexkTOM MHcCC/IeI0BAHUSI CIY)KUT peIuruo3Has weradopa, a Takke Haubosee
pacrpocTpaHeHHbIE CIIOCOOBI €¢ MaHU(ECTAalMN B TEKCTaX aHTJIOS3BIYHBIX MPOIOBENCH KOHIA
XIX — nauvana XX BB. u XXI B.

IIpeamerom mucciieloBaHUsl SIBISIIOTCS  SI3BIKOBBIE CIIOCOOBI aKTyalW3alMM IPOCTOW U
pa3BepHYTOIl MeTaophl B pe/iesiaX peMriuo3HbIX MPOMOBEACH pPa3InYHbIX BPEMEHHBIX IEPHOIOB.

TeopeTnueckne 0CHOBBI HCCJIeI0BAHUS

Penurno3selii AucKype Kak 0COOBINA THUIT MHCTUTYIHOHAIBHOTO OOIICHUS, Oa3upyrOuiics
Ha pslie JCHCTBHI, pUTyaloB, HAIlCJICHHbIX Ha MpHOOIIeHHEe dYeloBeka K Bepe B bora /
CBEPXbECTECTBEHHBIEC CUJIbI [ AnTuMypanoB, MuseroBa, 2015], B crily CJI0)KHOW M MHOTOTPAHHOU
MIPUPOJIBI PETYIAPHO MPHUBJIEKAeT BHUMaHUE uccienonarenein [Meukosckas, 1998; Kort, 1992;
Stiver, 1996].

MHorouuciaeHHble TPYJbl, MOCBSIICHHbIE PEIUTHO3HOW KOMMYHUKALIMU U SI3bIKOBOMY
O(OPMIICHHIO Pa3NIMYHBIX THUIIOB TEKCTOB OOCYKIAaeMOW TUCKYPCHUBHOUM cdepbl, yKa3bIBalOT Ha
TO, YTO >AHPOBOE MPOCTPAHCTBO PEIUTHO3HOTO AMCKYpca B IIEJIOM CTPOUTCS HAa OCHOBE
MHTEPIIPETALIMU U Pa3bsICHEHUH COJIEPKaHUs [IEPBOMCTOYHUKOB, KOUM B XPUCTUAHCTBE CIYXKHUT
bubnust [Amumypano, Mwiteroa, 2015; BmysGepr, 2007; Meukockas, 1998; Kort, 1992;
Stiver, 1996 u np.].

[Tonaraem, 4To B Npolecce MHTEPIPETALUHN U Pa3bsCHEHNS KAHOHOB XPUCTHAHCKOTO YUEHHH,
3aukcupoBaHHbIX B CBsieHHOM IlucaHuu, mepBOCTENEHHOE 3HAYEHUE HMMEET MPOIOBEIb Kak
YCTHBIA JKaHp MyOJMYHOM peud, OpPHUEHTHUPOBAHHBIH HA MAacCOBOTO ajpecara C LEJNbI0 €ro
MIPOCBETIICHHS U TpUOoOIIeHHs K Bepe u 008U K bory [biyBoepr, 2007; lenucos, 2021; Jlemkona,
2019; HoBukoga, 2022; CanaxoBa, 2008; Copokuna, 2020; ScunoBckas, 2020 u ap.].

[IporoBenb B HalleM MPEJCTaBICHUM BBICTYNAET OCOOBIM KOMMYHHMKATHBHBIM >KaHPOM
pPEeNUruo3HOrO0 JMCKYypca, B XOJE€ KOTOPOM CBSIIEHHOCIY)KUTEIb JOBOAUT HEOOXOAUMYIO
uH(GOPMAIIHIO 10 MPUXO0XKAH, U3BSICHSSICH HA POJHOM M TOHSTHOM SI3BIKE, IEMOHCTPUPYS, TEM
caMbIM, HAaBBIKM BIAJCHHUS OpPAaTOPCKMM HCKyccTBOM [AnuMmypanos, Mmunerosa, 2015].
Crneunuka nmpornoBean 3aKI0YaeTcsi B TOM, YTO JIaHHBIM KaHp PEUTHO3HOrO AUCKYpca UMEET
ajzipecaTa, B KaueCTBE KOTOPOTO MOKET CIYKUTh KaK OTJEJIbHBIN MHIAUBUJ, TaK U IieNas rpymnmna
moneit. [lpumedartenbHo, YTO MPONOBETHUK HE COOOIIAET PELMINEHTY HOBOM MH(popMaimu, a
JUIIb TPAHCIUPYET U paciIupOBHIBAET CMBICIEI, PEACTaBIeHHbIC B bubnuu, Xxapakrtepusys u
naBast UM orieHKy [ pumakoBa, 3omoToBa, Kpaitnesa, 2016; Jlenucos, 2021].

CnoxHoct C mepefadyedl HeoOXOAMMOM MHGpOpMAUU B TMpeAenax peIuruo3HOro
JUCKYpCa PEIIatoTCsl ¢ MOMOILBIO PA3JIMYHBIX CPEACTB S3bIKA, OKA3bIBAIOIINX MICUXOJIOIMYECKOE

BO3/ICHCTBUE Ha agpecaTa M 00ECIEUMBAIONINX IMOHUMaHUE C ero cTOpoHbl. Meradopa B 3TOM
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CBSI3M WIpaeT JajeKo HE TMOCIEIHIO POjib, MOCKOJbKY BBICTYHAaeT B KadyeCTBE HEKOETo
MEHTAJIbHOTO KOHCTPYKTA, MO3BOJISIFOIIETO MOCTPOUTH AHAJIOTHI0O MEXIY JIBYMs TMOHSATHIMH,
o0beKTaMu, SIBICHUSMH, CBSI3aHHBIMM TI0 TOMY WJIM HWHOMY «apaMmerpy [AnuMypasos,
Murnerona, [1Iu6koBa, 2023; Konaparsesa, 2012; Munerosa, 2014].

Ha wmam B3rmsan, metadgopa COBMECTHO C JPYTUMHU CPEICTBAMH S3bIKA PEATU3YIOT Ha
MPAKTUKE MParMaTUYeCKWid  TMOTEHIMAl  PEIMTHO3HOTO  JTUCKypca W CIIOCOOCTBYIOT
(bOpMUPOBAHUIO U CTAHOBJIICHUIO Y 1IEJIEBOM ayIUTOPUU PEIUTHO3HOTO MUPOBO33PEHHUSI, 0COO0I
CUCTEMbI LIEHHOCTEH, MpaBUJl MOBEICHUS U T.JA., IOMOras aJipecary Jiydlle MOHITh U OCO3HATh
CyTh coobmaemoii mHpOpManmu [AnumypanoB, MuneroBa, IllmOkosa, 2023; KonapaThena,
2012; MuneroBa, 2014], 4To BIIOJHE COTJIACYETCS C OCHOBHOW MparMaTHUECKOW (¢ YHKIHEH
MeTadopsl, MPU3BAHHOW IMPEACTaBUTh MEHEE H3BECTHOE U Oojee aOCTpakTHOe uepe3 Oolee
3HaKkoMoe u KoHKpeTHoe [Jlakodd, 2004; Comnonosa, Yymunos, 2018; Yynuuos, 2001; Gibbs,
Cameron, 2008; Kovecses, 2010].

Pe3yabTaThl HCC/Ie10BAHUS

OMnupuveckuii aHanu3 (aKTUYEeCKOro MaTepuaia CBUACTEIbCTBYET O TOM, 4YTO B
AHTJIOSI3BIYHBIX MPOMOBEAX Kak Oojiee paHHEro, TaK M COBPEMEHHOIO Meproj/ia PeKYPPEHTHO
ynotpeosieTcs: Mmetadopa, mperHasHaueHUEe KOTOPOH, IojiaraeM, CBOJAUTCS, C OJTHOM CTOPOHBI, K
OKa3aHHWIO BO3JICUCTBUS Ha ajpecaTa, a ¢ APYrol — CIYKUT Coco0oM GpopMHUpOBaHUS 0COOOTO
PENUTHO3HOTO CO3HAHUS M MUPOBO33PEHUS 3a CUET Oosiee NOCTYIMHOW Mpe3eHTaluH J0CTAaTOYHO
CJIOKHBIX JIJISl BOCOPUATHS PETUTHO3HBIX KOHILICTILIMI U IOHATHMN.

HecmoTpst Ha n3HaUaIbHO CXOXKHKE IENIU U 33/1a4H, TPAKTUYECKOEe BOIUIOMICHHE MeTa(ophl
B niporntoBeax XIX m XXI BB. CyIIECTBEHHO PA3HUTCSA, TAKKE KAaK U PA3HIATCS KOJIWYECTBEHHBIC

IMoKa3aTCJIn 4aCTOTHOCTH €€ YHOTpe6HCHI/I5{ B 0003HAYEHHBIX TEKCTaxX (CM. I[I/Ial"paMMy).

Meradopa B npomoBensx XIX-XX BB. _ 41,30%

0,00% 10,00% 20,00% 30,00% 40,00% 50,00% 60,00%

Huarpamma. /Jucmpubyyus memaghopul 6 nponoseosix XIX u XXI ss.
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Kak mnoxa3piBaeT numarpamMma, A0jsg MeTapOpUUECKUX YNOTPEOJEHMH B PEIMTHO3HBIX
nponoBesx, naTupoBaHHbIXx XXI| B., 3HAUUTENBHO BHIIIE, Y€M B TEKCTax Ooyiee paHHEro
nepuosa. Ha Hamn B3risa, HoJ00HOT0 po/ia TeHACHIINS OOBSICHSACTCS PSIOM IIPUYUH.

Bo-nepBbIX, cama JAMHAMUKa JKU3HM BBIJBUIae€T HOBblE TpPEeOOBAHUS M  YCIOBMS
KOMMYHHKAIIMM, IOCKOJIbKY aKTHBHOE BHEIPEHHE TEXHOJOrui, nossieHue VHTepHeTa u
Pa3IMYHBIX COIMABHBIX CETEH MOBIEKIIO 3a co00i TpaHchopmanuto Gopm obiierus. Tak, ecnu
paHbllle IPONOBEIb OCYIIECTBISUIACH CBSLICHHOCIY)XKMTEJIEM B CTE€HaX pPEIUTHMO3HOIO
yapexaeHus (IIepKOBb, XpaM, MOHACTBHIPh U T. J.) U MOApa3yMeBaia pedb (YCTHOE OOpalleHHE)
HamnpsMyl0 K LEJIEBOM ayAMTOPUHM, TO CEroAHs IPOYTEHUE MPONOBEANM HE OrPAHUUYMBAETCS
KOHKPETHBIM MHCTUTYTOM U CTaTyCOM aJpecaHTa, a, HA000pOT, MOXKET UMETh MECTO U Xpame, U
BHE €ro (Ha coOpaHuH, BCTpEYE — OYHO, IO TEJIEBU30pYy, paauo, B ceTu MHTepHeT u T. 1. —
OIOCPEI0OBAaHHO) YCWJIMSMM KaK IPEACTAaBUTENsl LEPKBU, TaK U Bepyroliero (oOIIecTBEHHbII
NesITeNb, NOJUTHK, KYPHAIUCT, OJ0Tep U T. [1.).

Bo-BTOphIX, C TeueHHWEM BpPEMEHHM BCSKMH S3bIK pPa3BUBAETCd M MEHSETCs, CTPEMSChH
COOTBETCTBOBATH HOBBIM ITOTPEOHOCTSIM, YTO B KOHTEKCTE aHTIIMICKOTO SI3bIKA U HH(POPMAIIMOHHOTO
nporpecca MoApasyMeBacT, B TOM YHCIIE, MIEPEXO OT CI0KHOIO K MPOCTOMY, 0OECIIeYMBarOIIUI
JIOCTYITHOE M JIAKOHMYHOE M3JI0KE€HHE MH(OPMAIMK C MO3MLUHM CHHTAKCHYECKOro O(OpMIIEHHS,
rpaMMAaTHKH, JIEKCUKA U Jp., a TaKKe JIOBEAECHHE JI0 CBEJICHHS MAacCOBOIO ajipecara KIIFOYEBBIX
(parMeHTOB PETUTUO3HOTO 3HAHUS, UCTIONb3Ys MOHATHBIN eMy HaOop BepOaJIbHBIX U HEBEPOATIBHBIX
cpencts. [Ipu 3ToM Henb3s1 HE OTMETUTD TOT (PAKT, YTO MeTapoprudecKasi penpe3eHTalys 4ero Obl TO
HU OBbUIO MOCpeACTBOM MeTadopbl MMEeT CBOM orpaHmueHus. Kak crpaBeyinBo oTMedaer
M. Panoza, naxe mertadopa, KOTOpas, Kak KaXeTcs, OTpaXkaeT caMmy CYThb PEHNpe3eHTHPYEMOTro
00bEKTa, HE CMOXKET PACKpPbITh ATOT OOBEKT BO BCEX €ro acmekrax. YemoBeueckoe BOCHPUSATHE
KOHEYHO M OTPaHUYEHHO, B CBS3U, C YEM IOCTOSHHO (OPMYJIMPYIOTCS M HUCIOJb3YIOTCS HOBBIE
Mmeradopuueckue HomuHanuu. Yacto metadopa JaeT BO3MOXKHOCTh IPEJCTAaBUTh CKPBITHIHA
MOTEHIMANl PENPE3CHTUPYEMOTO MOHSITHUS, PACKPbIBasi TO, KaK TO WJIM MHOE SIBICHHE MOIJIO OBl
CYIIIECTBOBATh B aJIbTEPHATUBHOM (BO3MOKHOM) Mupe [Raposa, 1984].

be3ycinoBHO, paccMoTpeHHe Bceil A3BIKOBOM crenupUKH TponoBenei B pamKax
HACTOSILEr0 MCCIEeOBaHUs HE MPEICTABISACTCS BO3MOXKHBIM, B CBS3HM, C YeM OCTaHOBHMCS
noapoOHee Ha KOHKPETHOM acleKTe — UCIOIb30BaHUN MeTa(ophl B TEKCTaX Pa3HbIX EPUOJOB U
POJEMOHCTPUPYEM OCOOEHHOCTH aKTyalnu3alnuu MeTadopbl B  yKa3aHHBIX oOpasnax
PEJIMTUO3HOT0 JUCKYypCa.

CornacHo NaHHBIM aHaimu3a (axTuyeckoro marepuana, 41,3% BBHIOOPKH aHTIIOS3BIYHBIX

nponosezei konna XIX B. — nagana XX B. (300 TekcTOB) MapKUPOBaHBI HATUYHEM METa(OPHI.
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[IpumeuarenbHO, UTO BO BCEX YKa3aHHBIX MPUMEpaxX XapaKTep peann3anuud MeTadopsl TATOTeeT
K Pa3BEPHYTOMY €€ THIly, YTO IOJPa3yMEBAET UCIIOJIb30BAHUE CPa3y HECKOJIBKUX aHAJIOTHU U
MeTahOpPUIECKUX YHOTPEOICHUH, CYTh KOTOPBIX PACKPBIBACTCS B IIEJIOM KOHTEKCTE U
CTAaHOBUTCA IIOHATHA aapecaTy IOCJIE IIOCICAOBATCIBHOI'O O3HAKOMIICHHUA C npezmaraeMoﬁ
uHpopmanueil. O6paTuMcs K IpUMepy:

(1) In the third place, the time is short for laying up treasures in Heaven. It is the clear
teaching of the Lord Jesus that by certain definite courses of action we make deposits in the eternal
«Reserve Bank» of Heaven, deposits which it shall be our future and eternal privilege to enjoy. Most
men do not begin soon enough to lay up for old age, and, therefore, when old age steals upon them,
they must spend it in penury and distress. But deposits which we are to draw upon and enjoy for all
eternity are vastly more important than those that the prudent man makes for a rainy day or for his
old age. The property that we accumulate on earth we can enjoy but for a few years at the longest;
the property we accumulate in Heaven we can enjoy for an endless eternity.

How important then that we make our accumulations there as large as possible!

The time in which to do it is short, exceedingly short. For every wasted day, for every
wasted hour, for every wasted dollar, we shall be poorer for all eternity. Ah! there are some of
us who will wake up some day to the importance of laying up treasure in Heaven; and we will
regret it to all eternity that we did not begin soon enough and work more diligently at it to make
a better showing [Sermonindex].

[TpuBeneHHbI npuMep MpeaCTaBIseT coO0H oOpas3en MCIOJB30BaHUS Pa3BEPHYTOM
MeTadopsl B AHTJIOSI3BIYHOW TIPOTMOBEM, B OCHOBE KOTOPOW HMEETCS aHaJOTHsl MEXIy
CTPEMIICHHUAMU U YCUIIMAMU K MATCPUAJIBHBIM HAKOIIJICHUSAM B MPIpCKOfI KU3HU U UCTUHHBIMHAU
C6epe)KeHI/I${MI/I, OKHUJAI0IIUMHU  KaKA0Tr0 IIOCJIC yXoda U3 MHpa CETo. CormacHo 3aMBbICITY
IMMPpOIOBCAHUKA, BCE ,ZLCf/iCTBI/I)I YCJIOBCKA B HOBCC)IHGBHOI\/'I JKHU3HH, HAIIPABJICHHBIC Ha 060FaI_HCHI/Ie
N YBCIIMYCHUEC JOCTATKa U MaTCPUAIbHBIX 6nar, TIOCTHBI U JIMIICHBI CMBICJIA B CUJTY CKOPOTCYHOCTU
ero mpeObIBaHUA Ha 3emiie, a TO, YTO MO-HACTOSIIEMY IIEHHO W 3HAYMMO — OJlarue MOCTYNKH H
MBbICJIN, 06CCHCLII/IBaIOI_I_II/IC €My KHU3Hb BCYHYIO, CBCTIIYIO U PAaAOCTHYIO Ha Hebecax. B JaHHOM
ClIyd4ac€ IMPOIMNOBCOAHUK OTOKIACCTBIIACT (bHHaHCOBLIC HaKOILICHUA, OAHKOBCKUE BKJIaZlbl WU HHBIC
TPaJAUILIMOHHBIE U MPUBBIYHBIE IPOCTOMY OOBIBATEIIO MOKAa3aTeNIN OJAaroCOCTOSHUS C COKPOBUIIIAMU
Ha HeOecax, 4To 10JKHO OBITH B MPUOPUTETE Y BCAKOTO Bepyromero. C TOUKU 3peHHst SI3bIKOBOTO
o(hopMIIEHUs, OCHOBHYIO METa(OpUUECKYI0 HArpy3Ky B aHAJIM3UPYeMOM (parMeHTe MpOMoBeIH
peaTU3yIOT TaKKMe JIeKCeMbl, Kak: 0eposit / denosum, laying up treasures / naxonienue cokposuw,

«Reserve Bank» of Heaven / «Pesepsuviii 6ank» Hebec n np. Ilomaraem, uro B npumepe (1)
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npuMeHeHre MeTadopsl 00YCIOBICHO MHTEHITUEH apecaHTa BO3IeHCTBOBATh HA SMOIIUY U YYBCTBA
AyJUTOPUH C TIEThIO TIOCIEAYIOIIEr0 OCO3HAHUS HEOOXOJMMOCTH W3MEHEHHH B TOBEICHUU W
PELINUTENBHBIX ACUCTBUNA B JAHHOM HAIPABJICHUU.

[IpuBenem emie npumep:

(2) The power came to set up the Kingdom within them, to give them the victory over sin and
self, to fit them by living experience to testify to the power of Jesus on the throne, to make men live in
the world as saints. Others were to give themselves up entirely to the speaking in the naive of Jesus.
But all needed and all received the gift of power, to prove that now Jesus had received the Kingdom
of the Father, all power in heaven and earth was indeed given to Him, and by Him imparted to His
people just as they needed it, whether for a holy life or effective service. They received the gift of
power, to prove to the world that the Kingdom of God, to which they professed to belong, was not in
word but in power. By having power within, they had power without and around. The power of God
was felt even by those who would not yield themselves to it [Sermonindex].

B mpumepe (2) Taxke mpuUCYTCTBYET pa3BepHyTash Meradopa, «IpOHHU3bIBAIOIIAS) BECh
(dbparMeHT mpoIoBeU, MoAYEpPKUBArOIIas Oe3rpaHMYHYIO0 CHIIy M BJacTh ['ocmoza, ero ocoOblit
Jap U HEoOXOTUMOCTH IOCIYIIAHUS CO CTOPOHBI mocienoBareieit. [lomaraem, 4To MaHHBINA
06p21361_l IpornoBeaAn Ipu MIOMOIIH MeTa(l)OpBI pPCOPE3CHTUPYET Ha JICKCHKO-CEMAHTUYCCKOM
YPOBHE MeTa(I)OpI/I‘-IeCKI/II\/'I MEpeHOC boe — smo Cujza, OCHOBHBIMHU CPEACTBAMU Bep6aHI/ISaLII/II/I
KOTOPOTO CIy)XaT JIEKCeMbI THNa power / éracmo, Kingdom / Koponescmeo, throne / mpon,
COBMCECTHO 3aJaroniuec 3MOIII/IOHaJ'IBHI>H71 TOH BCEro TEKCTa M OKa3bIBAKOIIIUEC BOS)IGI\/'ICTBI/IG Ha
noJy4arens HH(GOpMaIHH.

HNnuas CUTYyal sl Ha6J'IIO,I[aeTC$[ B CJIydac C pCIIMTUO3HBIMHA MIPONOBCAAMU, TOABUBIINMUCS B
XXI B. Ananu3z 300 aHTTIOS3BIYHBIX MPOMOBEIEH YKa3bIBAET HA TO, UTO MeTadopa Mo-IpeKHEMY
WTPpacT BaXHYK POJb B KOHTEKCTE W PEKYPPEHTHO WUCIIOJIB3YETCS AAPECAHTOM, 4YTO
MNOATBCPKAAOT U KOJIHUYCCTBCHHBIC NTAHHBIC, COTJIACHO KOTOPBIM B 56,5% MaTrepuaia BBI60pI(I/I
MNPUCYTCTBYCT MeTa(bopa. HpI/I 9TOM CJICAYCT OTMCTHUTBL, YTO CHCI.II/I(I)I/II(& peupe3CHTaAlluN
MeTa(bOpBI B IPOIOBEAAX HAa COBPEMCHHOM OTaIll€ pPa3sBUTUA peHHFHOSHOﬁ KOMMYHUKallNH, a
TaK)Ke €€ CTPYKTypHble OCOOEHHOCTH HMMEIOT Apyroi xapakrtep. ['oBopst 00 uM3MeHEHUsx B
MaHI/I(bCCTaI_II/II/I peHHPHOSHOﬁ MCTa(I)OpBI, MBI, MPEKAC BCCro, noaApasymeBacm npeoGnauaHI/Ie
npocToii MeTadopsl, B paMKax KOTOPOW MPUCYTCTBYET OJHO MeTadopHUecKoe yrnoTpedieHe B
NEPEeHOCHOM 3HaueHUM. 37ech Bechb MeTadOpUYECKH 3HAYMMbIH KOHTEKCT OrPaHUYMBACTCS
KOHKPETHBIM MPEAJIOKEHUEM U HE OIpeleisieTcs, Kak B Cllydae C pa3BepHyTod meradopoi,
Oonpmumu pparmenTamu HHGOpMaIu. PaccMoTpuM HECKOIBKO IPUMEPOB!

(3) «The things which are impossible with men are possible with God». All around you
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there is a world of sin and sorrow, and Satan is there. But remember, Christ is on the throne;
Christ is stronger; Christ has conquered; and Christ will conquer [Sermonindex].

(4) Death has no terror for a disciple of Christ, for Jesus has conquered death. Death is a
defeated enemy. Jesus died and made Satan powerless [Sermonindex].

(5) God will then set up His judgment seat to judge all unbelievers. This will be the second
resurrection [Sermonindex].

B mnpezacraBneHHbIx Bbllie mpuMepax (ukcupyeM ymnorpebieHue meradop, mo crenuduke
aKTyaJlu3aluy OTHOCSIIIUXCS K IPOCTOMY THUILY, YTO 0OYCJIOBIMBAIOT KakK 0TOOpaXkeHrne MeTadopsl B
npesieax 4YeTKOro M JIAKOHMYHOTO KOHTEKCTa, KaK MpaBuiio, oxHoro npemanoxenus (Christ is on the
throne / Xpucmoc na npecmone, Christ has conquered; and Christ will conquer / Xpucmoc nobeounr;
u Xpucmoc nobeoum, Death is a defeated enemy / Cuepmo — nobescoénnoiii epaz, God will then set
up His judgment seat to judge all unbelievers / Tocoa Foe ycmanosum Ceoé cyounuwe, umobul
cyoums cex Hegepyowux), Tak 1 Hanbosee TUIMYHAS MOJIeNb TiocTpoerust Metadopsl (X — 1o Y).
Hcxoass W3 JaHHBIX COOOpaKeHWH, yKa3aHHbIE MeTa(opbl SKCIUIAIMTHO PENpe3eHTHPYIOT
Metadopuueckue Tpancopmanuu tuna boe — smo Cuna, boe — smo Ilob6edumens, boe — smo
Cyows, Cmepmv — o5mo Bpae v T. . CEMaHTUKOW ONpeeNIeHHbIX JIeKceM throne / mpoH, enemy /
8pae, judge / cyowvs, conquered / nobeoun, BBIPAKEHHBIX PA3IMYHBIMU YACTSIMHU pPeud (B HaIIeM
cllydae — HMEHaMH CYIIECTBUTENBHBIMU M Tiyaronamu). I[lomaraem, uyto mpocrtas Mmetadopa,
MOJTYYMBIIIAsl IIUPOKOE PACHPOCTPAHEHUE B MPOIMOBEASIX COBPEMEHHOTO MepHo/Ia, MOHATHA, OU3Ka
ajipecary, MOCKOJIbKY CO3/aeT Y Hero sipkuii 00pa3 mpeaMeTa WK SBJICHUS, 3a0CTPss €ro BHUMaHKe
Ha 3HAYMMBIX XapaKTEPUCTHKAX U CBOMCTBAX.

B umenom ke, BHe 3aBUCMMOCTH OT croco0a pernpe3eHTaluu, Meragopa B TEKCTE
PETUTHO3HON HPOMOBEAM IpecielyeT ONpe/eieHHble e — BO3JEHCTBHE Ha pPELUNHEHTa U
¢dopmupoBaHue 0cO0Or0 PEIUTMO3HOTO MBIIUIEHUS W MHMPOBO33pEHMs, 4YTO, O€3yCIOBHO,
3HaYMMO B paMKaX PEJIUTHO3HONH KOMMYHUKAIIMU HA ITyTH MPUOOIIIEHUS apecara K Bepe.

BriBoabl

Ha ocHOBaHWU TIPOBEACHHOTO UCCIIEOBAHUSI MOTYT OBITh C(HOPMYITHPOBAHBI CIEIYIOIIHE
BBIBO/IBI.

1. AHII0S3bIYHBIN TEKCT NPOIMOBENM, BBICTyMAOUMKA oOnHOW U3 (opM MaHubecTauu
PEITUTHO3HOTO JTUCKypca, SBISCTCS MeTadOpHUYSCKH 3HAYMMBIM ITYOJHMYHBIM JTUCKYPCHBHBIM
YKaHPOM, B MpeJesiaX KOTOPOTro MOCPECTBOM PA3TIHUYHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB, BKIIOUas Metadopy,
OCYIIECTBJISIETCS PEeYeBOE BO3JCHCTBUE HA ajpecara C IIEJbI0 IMOCIEIYIOUIero (GOPMUPOBAHUS Y

PCOUITIUCHTA 0coboro PEIIUTUO3HOIO CO3HAHUA U PCIIMTUO3HOI'O MUPOBO33PCHUA.
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2. PenipezenTarust Metadopsl B aHTJIOSI3BIYHONM PEJIMTHO3HOW TIPOMOBENU C TEYCHUEM
BPEMEHU MpETEepIEeBaeT ONpeesieHHbIe n3MeHeHus: B TekcTax XX B. JOMHUHUpPYET pa3BepHyTas
metadopa, mojapasyMeBaronias IOCIEeOBATEILHOE U JIeTaIbHOE OMHMCAaHUE MeTa(hopuyecKoro
o0Opa3a, MPUCYTCTBHE CJOXKHBIX /AJIsi BOCHPUATUS U OOBEMHBIX (PparMeHTOB HHMOpMalUH,
pealu3yeMbIX B II€JIOM KOHTEKCTE; B MPOMOBEISX, JAaTUPOBAHHbIX XX B., KaK IPaBUIIO,
peanu3yercst mpoctas meradopa, MaHH(eEcTalus KOTOPOW OCYIIECTBISCTCS MpPH Y4acTHU
OTACJIBbHO B3ATHIX MeTa(bOpI/I'-IeCKI/I OKpAalICHHBIX JICKCUYCCKUX CIWHHUIL] WUJIN CIIOBOCOYETAHUHN U

COOTBETCTBYET cxeme X — 310 Y.
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AUMHUHYTUBHBIE U AYITMEHTATUBHBIE HAUMEHOBAHMUAA
JIMIA IO HPU3HAKY TPYJOBOU AEATEJIBHOCTH
B AHTJIMUCKOM SA3bIKE

Hacmoswaa cmamovs nocesauena uccie0o8anuio HAYUOHATbHO-KYIbIMYPHO20 KOMHOHEHMA
3HAUEHUs OUMUHYMUBHBIX U AY2MEHMAMUBHBIX HAUMEHOBAHULL TUYA NO MPYO0BOU 0eameIbHOCU 8
AH2IULICKOM A3bIKe. YCmaHoeneHo KonudecmeeHHoe npeodiadanue OUMUHYMUBHBIX 0003HAYeHUll
yenosexka Hao ayemenmamuHvimy. OCyujecmenena cemanmuieckas Kiaccupurkayus OUMUHYmu6os
U ayamenmamueos no npogeccuu. Bviaeneno npeeanuposanue HaUMeHOB8AHULL 80EHHOCTYHCAUe20 U
ceawennocnysxcumend. Onucana akmyanu3ayus HAYUOHAIbHO-KYIbIMYPHO20 KOMHOHEHMA 3HAYEHUs
8 paccmampueaembvix J1eKcemax.

Knrouesvie cnosa: oumumymus, ayemMenmamus, HAUMEHO8AHUE uyd, mpyoosas
0esmenbHOCMU, CeMaHMUKA, HAYUOHATbHO-KYIbMYPHbIUL KOMNOHEHM.

© 2023 A. S. Ososkova

ENGLISH DIMINUTIVE AND AUGMENTATIVE DESIGNATIONS
OF PERSON BY LABOUR

The article addresses the national and cultural component of meaning of diminutive
and augmentative designations of a person by labour in English. Diminutive designations
of a person prevail over augmentative ones. Semantic classification of diminutives and
augmentatives by labour is suggested. Predominance of designations of a serviceman
and a clergyman is determined. Verbalization of national and cultural component in the meaning
of the lexemes under study is considered.

Kew words: diminutive, augmentative, designation of a person, labour, semantics, national
and cultural component.

1. BBenenue

I[aHHaSI CTaThd MOCBAIICHA U3YUCHUIO JTUMUHYTHUBHBIX U ayTMCHTATUBHBIX HauMeHOBaHUU
Jiina 1mo pr)lOBOﬁ ACATCIIbHOCTU B aHTJIMMCKOM A3BIKE, TO €CTh TAKHUX CIWHHUII, KaK:

1. Medico ‘menuk’ — UK a medical doctor, whether physician or surgeon [CNPDSUE];

2. Mech ‘mexanux’ — UK a mechanic [CNPDSUE];

3. Supermodel ‘cymepmozerns’ — a famous and successful fashion model [Merriam-Webster];

4. Big hat ‘momuuetickuii’ — US a local state trooper [CNPDSUE].

B CJIOBApEC PpPYCCKOro s3bIKa IIOHATHUC mpya TPAKTYCTCA Kak <<I_ICJ'ICCOO6p8.3Ha}I
JeSITeNIbHOCTh 4elloBeKa, paboTa, TpeOyrollas yMCTBEHHOTO WU (DPU3MYECKOTro HATPSKEHHS»
[EdpemoBa]. AHrmiickas THHTBHCTHKA ornpeaenseT TepmuH labour kak «the services performed
by workers for wages» [Merriam-Webster]. I3 ananu3a cioBapHbIX Je)UHHUIMN CISTYET, YTO B

AHTJIOSA3BIYHON KapTUHE MHpa TPYA — 3TO OCO3HAHHAs JEATENbHOCTh YeJOBEKa, TpeOyromias

CHGHH&HBHOﬁ NOATOTOBKH U pacCMaTpUBaCMasd KaK HCTOUHHUK 3apa60TKa.
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Ocockoea A. C. JUMUHYTUBHbIE N ayrMeHTaTUBHble HaMMEHOBaHUA LA NO NPU3HAKYy TPYyAOBOIA
[eATeNIbHOCTU B aHI/IMIACKOM fA3blKe

S3bIK — 3TO NPOIYKT KYJIbTYpbl, HOCHTEIEM KOTOpOW BBICTyNaeT uenoBek. Bcenen 3a
B. H. Tenmust «cyObeKT HOMHHAIIMH W PEYEBOM JCATEIHHOCTH — TO BCErJa CyObEKT HAIIMOHAIBHOM
KynbTypbD» [Temus, 1996: 214], mo3ToMy JUMUHYTUBHBIC U ayTMEHTATUBHBIE HAUMEHOBAHMS JIUIIA
0 TPYAOBOM IESTEIHLHOCTU COJIEpKAT HAllMOHAIIbHO-CTIel(prdyecKyro HHGOPMALIHUIO.

B s3bIKe OTMEUEHO COCYIECTBOBAaHME IUTacTa OQHIMATBHOW HEUTPAIBbHOH JIEKCUKU |
NPOU3BOJHBIX MAapKUPOBAHHBIX CIOBO(OPM, KOTOPHIE BCTYMAIOT JAPYT C JAPYTOM B OTHOIICHHS
CEMAHTUYECKON SKBHUBAJICHTHOCTH. J[MMUHYTUMBHBIE U ayIMEHTAaTUBHbIE HAMMEHOBAHUS JIMIA IO
TPYZIOBOI JIEATEIbHOCTU SIBJISIIOTCSL MPOU3BOTHBIMH OOpa30BaHMSIMH, KOTOpbIE Ha psIy C
KOJINYECTBEHHBIM 3HAuYEHUEM (YMEHBIIUTEILHOCTD / YBETMYUTEILHOCTD ) BBIPaKatOT
KOHHOTaTUBHBIE CMBICIbI, @ UMEHHO, SMOLMOHAJIbHYIO, OLIEHOUYHYIO M CTUJIMCTUUECKYIO OKPACKY.
JIMMUHYTHBBI U ayrMEHTATUBBI PACCMaTPUBAEMON TPYIIBI 00Jaal0T CXOAHBIMU CTPYKTYPHBIMU
0COOEHHOCTSIMH, TO €CTh 00Pa3yIOTCsl CHHTETUYECKUM U aHATUTUYECKUM CIIOCOOOM.

AKTYaJIbHOCTb JIaHHOTO HCCJIEI0BaHUs OOYCIIOBJIEHA WHTEHCUBHBIM IIOSBJICHUEM B
AHTJIMIICKOM SI3BIKE TPOM3BOIHBIX CIOBO(GOpPM, TEpENaIoNINX 3HAYCHHWE IMMHUHYTUBHOCTH M
ayrMEHTAaTUBHOCTH, B pe3yJbTaTe HEOOXOIMMOCTH BBIPAXKEHHUS CYOBEKTUBHOM OLIGHKH H
SMOIIMOHAIBHOTO  COCTOSIHUS ~ roBopsimiero K  o0bekry HomuHauuud. C  mo3unuu
AQHTPONOLIEHTPUUECKON MapagurMbl OCOOYI0 aKTyaJIbHOCTh HMEET H3Y4YeHHME aHIVIMHCKHUX
HAaUMEHOBAHMW JMIa 10 Mpodeccuu, MOCKOJbKY HMEHHO TpYyJA BBIIEISET YEJIOBEKa U3
OCTaJIbHOTO MHpa. M3yueHne HallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOTO KOMIIOHEHTAa 3HAUYEHUS JUMHUHYTHBOB
U ayTMEHTATHUBOB 110 TPYJIOBOM JEATEIIbHOCTH BBI3bIBAET HHTEPEC OTEUECTBEHHOM U 3apyOeskHON
JUHTBUCTUKM B CBA3M C TEM, YTO JMHIBOKYJbTypHas crHenuguka JEKCHYEeCKOro IulacTa
AQHTJIMHCKOTO SI3bIKA OTJIMYAETCS B 3aBUCUMOCTH OT aHTJIOIOBOPSIILIEH CTPaHbl UM PErHOHa.

Heab paboThl — YCTaHOBJEHHWE W OIMCAHME HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA
3HAUEHUS JUMUHYTUBHBIX U ayTMEHTATUBHBIX HAMMEHOBAHUH JIMIIA 110 TPYJOBOU NEATEIBHOCTH
B QHIJIMICKOM SI3BIKE.

B coBpeMeHHOI JMHTBUCTHYECKOW JHUTEpaType ayrMEHTaTHBBI IPEJCTaBICHbBI JIOBOJIBHO
(parMeHTapHO, aKLEHT JeNaeTcs Ha CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHE MCCIIEAOBAaHUS TaKUX JIEKCEM
[KypunoBa, 2018; Sarwar, 2018]. ®oxyc wuccnenoBaTeneil COCpPelOTOYEH HAa W3YYEHUU
JTUMHHYTHBOB B acmekte omeHouHoctu [IlImenesa, 2023], mopdodononoruu [Davis, 2023],
MEXKYJIbTypHOH KOMMyHUKamuu [AreeBa, CamaxmeBa, 2023], 3THONCHXOJIMHTBHCTHKHU
[[LITeba, Hukogumona, 2023]. AKTyalabHBIM OCTaeTCs aHAINU3 AUMUHYTHBOB M ayIMEHTaTHBOB B
COINOCTaBUTEIIBHOM AacCIEKTe, BEIb [JaHHBIE S3BIKOBBIE €IMHUIBI BBINOJIHAIOT AHAJOTUYHBIE

(GyHKIMU ¢ TOMOIIBIO pa3HbIX cTpaTeruil [Eppemos, 2021; Zivingi, Sulaiman, 2022].
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B kauecTBe METOM0IOTMYECKONH OCHOBBI MCCIIEIOBAaHUS MCIOJB30BaHbl TPYIbl B 00JACTH
omneHku [ApytioHoBa, 1999; BecconoBa, OcrtamoBa, 2022; Bombd, 2020; Temus, 2008;
Byessonova, 2021], B pamMkax NpeaMETHOTO IMOJisI JAMUMHUHYTUBHOCTHM U ayIrMEHTAaTUBHOCTH
[Dressler, Barbaresi, 2011; Schneider, 2012; Manova, Grestenberger, Korecky-Kroll, 2023],
a Tak)Ke JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHUUECKON napaaurmbl [Bopoowes, 1997; Macnosa 2016].

2. Pe3yabTaTsl HCC/Ie10OBAHUS

2.1. MaTtepuaJ uccjie10BAHUA U KPUTEPHUH ero oToopa

B kopnyc marepuana ucciaegoBaHus BXOAUT 631 HamMeHOBaHUE JUIA IO TPYIOBOM
JesTeNIbHOCTH, B ToM umciie 504 numunytuba (80%) u 127 ayrmenratuBoB (20%), moiaydeHHOE
METO/IOM CIUIOITHOW BBIOOPKH W3 aBTOPHUTETHHIX TOJIKOBBIX CIIOBaped aHIJIMIICKOTO S3bIKA:
Green’s Dictionary of Slang, Merriam-Webster Dictionary, The Concise New Partridge
Dictionary of Slang and Unconventional English, The Lingo Dictionary of favourite Australian
words and phrases, The New Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles
[Green’s Dictionary; Merriam-Webster; CNPDSUE; Lingo Dictionary; NSOED]. Otbop
AQHTJIMUCKUX JUMUHYTHUBHBIX M ayrMEHTATHMBHBIX HAMMEHOBAaHUW JMIAa 10 TPYAOBOH
JESITEIbBHOCTH OCYIIECTBIISJICS HA OCHOBAHHMHU CJIEIYIOIIMX KPUTEPUEB.

[lepBpIM KpHUTEpHEM SIBISETCS HATU4YME B TOJKOBAHMM aHTPOMOMOP(HOro Mapkepa,
yKa3bIBAIOIIETO Ha YejoBeKa (a person, a person of, a person who, someone who).

Bropoii kpuTepHii 3aKiIr04aeTCsl B HATMYMU yKa3aTens npodecchu B TOJKOBaHUU (Priest,
lieutenant, bricklayer, journalist).

TpeTbuM KpUTEpPHEM BBICTYNAET HAJIMUUE MapKepa y3yalbHOU OLIEHKH B TONKOBaHuU. Ha
CyOBEKTUBHYIO OIIEHKY B Je(PMHHUIINU YKa3bIBAIOT KaueCTBEHHBIC MpuUiaratenbHble. Mapkepamu
JMMUHYTHBHOCTH MOTYT TOCIYXHUTh NpuiaratrenbHsie inferior, secondary, petty, unqualified, a
mapkepamu ayrmentatuBHocTH — chief, famous, successful, prominent.

YeTBepThIM KpUTEpHEM OTOOpa SMIUPUYECKOrO MaTepuajga CIy)XUT Haluyue
KaTeropuayibHOro mnokaszarensi. OH MOXeT ObITh NpejcTaBiieH ap@UKCOM MM JIECKPUIITOPOM.
KarteropuaibHbIM MMOKa3aTelieM AMMHUHYTHBHOCTH MOTYT ObITh cyQdukcel -ie (-ie, -ey), -0, -S,
-aster, -ette, npedukcer under-, sub-, hypo-, vice-, npunararensusie baby, little, rear, petty,
second, junior, half. KareropmampHpiM mNOKa3zaTeneM ayrMEHTaTHBHOCTH MOTYT MOCITYXHUTb
npedukchl SUper-, arch-, mega-, mpunararensusie big, chief, superior, grand, head.

[TaTeiM KpuTEeprueM oTOOpa SBISETCS HaATUYHE JEKCUKOrpaduyeckoro Mapkepa B BHUEC
smoTuBHBIX (derog.), crumucrtuueckux (slang, collog., informal) u TeppuTopuanbHBIX MOMET

(UK, US, Aus, NZ, Canada, Scotland).
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2.2. XapakTepucTHKAa MAaTepHAaJia NCCIe0BAHUSA

B ommupudeckmii Marepwan WMCCIEAOBAHUS BXOAST JTUMUHYTUBHBIC HAWUMEHOBAHUS
BOoeHHOCTyXamero (swaddy  ‘commatuk’), cBsameHHocayxureas  (priestling  ‘momuk’),
roCyJapCTBEHHOIO ciykamiero (dep ‘memyrar’), Bomurenas tpancmopra (chauf ‘modep’),
depmepa (farmerette ‘depmepma’), rpysumka (coalie ‘morpy3umk yris’), Haa3upaTess
obecTBeHHOT0 Topsiaka (KNOCko ‘monuierckuii u3 otaena mno 6oppde ¢ HapKOTUKaMu’), Bpada
(physio ‘¢usuorepanest’), paborHuka cdepsl oOpaszoBanus (cChalkie ‘yumrens’), TexHHKa
(sparks ‘smextpuk’), kypHammcra (gaz ‘raseTdymk’), My3blKaHTa (COMPO ‘KOMIIO3UTOP’) M
MpEACTaBUTENCH IPYTruX Mpodeccuid.

B BBIOOpKE BBISBIICHBI ayrMEHTATHBHBIC HAMMEHOBAHUS CITY)KUTEINS PEIIMTHO3HOTO KYJIbTa
(archdeacon ‘apxuamakon’), BoenHociyxkamero (big dad ‘crapmmii HHCTPYKTOp 1O OOEBOM
HOArOTOBKE’),  roccuyxkamero  (prime  minister  ‘mpembep-MuHHCTp’),  pabOTHHKA
obOpaszoBatenbHOM  chepbl  (Senior lecturer  ‘crapmmii  mpemogaBaTenb’),  COTPYAHHKA
MIPaBOOXPAHUTEIHHBIX OPraHOB (SUPEr-SNO0Per ‘cyrnep-AeTeKTUB’) U APyTHE.

Cpenu JMMHHYTUBHBIX HAaMMEHOBAHUW Npeo0ianaroT 0003HAYCHHS BOCHHOCIIYXKAIIETO
(14%), a cpeau ayrMeHTAaTUBHBIX €IMHHUIl — CBsIIEHHOCTYXUTeNs (22%). C oaHOM CTOPOHBHL,
NPEeBATMPOBAHNE TAKMX HAWUMEHOBAaHUH YeNOBEKa IO TPYAOBOH JESITEIBHOCTH O0YCIOBICHO
JMHTBUCTHYECKMMH  Tipouieccamu. Jlms  mpeacraBuTeneil  JyXOBEHCTBA W BOEHHBIX
MPEyCMOTPEHBI PAHTH OT HUBIIETO K BBICIIEMY, UTO OTPaKaeT CEMAHTUKY YMEHbBIIUTENbHBIX U
YBEJIMYUTENBHBIX CIOBOGOPM OTHOCHTENTHHO HYNEBOW oTMeTKH. C JIpyroil CTOpOHBI, BBICOKAs
YHCJICHHOCTh O0O03HAYEHWH BOCHHOCIYXKAIETO W CBAIICHHOCTYXXHTEISI B aHTIUICKOM S3BIKE
00BICHIETCS 0CO00M 3HAYMMOCTHIO JaHHBIX TTpodeccHii B aHTTIOS3BIYHOM COOOIIECTBE.

XpUCTHAHCTBO KaK OCHOBHAS PEIUTUS AHTJIOA3BIYHON JIMHTBOKYIBTYPHI TIPEIONpeaenseT
HENbI TUTAaCT ayrMEHTAaTHUBHBIX HAUMEHOBAHUS CBSIIIEHHOCTYXKUTENSI C Y4ETOM HepapXuu:
archbishop ‘apxmenmckorn’, archpresbyter ‘mpotomepeii’, archpastor ‘apxunacteips’.
B aHTIOS3BIYHBIX CTpaHaX CyMIECTBYET MHOXKECTBO PEJIWTHO3HBIX OpTaHW3alldi, CPelId HUX
MEXIYHApOAHAsS  pPEeIUTHO3HO-PIIaHTporuueckas  opranm3amus  Apmus  ChaceHus
(amrn. Salvation Army). CyddukcanbupiM ciaeHru3Mom Salvo  ‘cambBO’ B aBCTPATHIICKOM
AHTJIMIICKOM MMEHYIOT WIeHa JaHHOW OpTaHM3allii, KOTOPBIH IIOMOTaeT Hy X TAIOIIHMCSI.

3a cBoto uctoputo CoeqMHEHHBIC MTAaThl AMEPHUKH y4acTBOBAJIM BO MHOYKECTBE BOCHHBIX
kamranuid. Bo Bpemss BbeTrHamckoil BoitHBI (1955-1975) B 00mxoa BOIIIO AWMHUHYTHBHOE
cmoBocoueranne doughnut dolly ‘monumkoBas Kkykonka’, KOTOpHIM Ha3bIBaJM JKCHIIHMH-

BosioHTEpoB KpacHoro Kpecra, pa3naronux NoHUMKH BOeHHOCHyxamuM. B niepuoxn Kopelickoin
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BoitHbI (1950-1953) mosBMIIOCH ycroitunmBoe cioBocouetanune bed-check Charlie ‘Oemuex
Yapmu® (OykBanibHO «Yapnm, CphIBalOMIMA C KpPOBAaTH»), KOTOPHIM HA3bIBAld IHIOTOB,
COBEpUIAIOIINX HOYBIO MAaCCUPOBAHHBIE BO3YILIHbIE HAJIETHI 10 aMEPUKAHCKUM BOMCKaM.

B numunyruBe bobby ‘6000u (momuieiickuii)’ 3aHMKCHPOBAH y3HABA€MBbIH CHMBOII
OpUTAHCKON JIMHIBOKYJIBTYpPbI, @ UMEHHO, 00pa3 aHMNIMHCKOro oduuepa noauuuu. Mcropus
JAHHOTO TPO3BMILA YXOAMT KOpHAMHU B KoHell XIX Beka M cBsA3aHa C HMMEHEM IpeMbep-
muHHCcTpa BenukoOpuranuu ciapa Pobepra Iluist, xoropenii mpussin 3akoH «O CTONMYHON
HOJHULMKY, YEM CZeall paboTy IPaBOOXPaHUTEIbHBIX OpraHoB 3¢ dexTuBHee. CienoBaTeabHO,
UM OTLIa COBPEMEHHON OpPUTAaHCKOM MOJIMLMHU CTANI0 HApULATEIbHBIM M IHILETCS CO CTPOYHOM
oykBbI: Robert ‘Po6ept’ < bobby ‘6066u (monureiickuii)’.

B cyddukcanmprom mumunytBe waddie ‘koBOOW’, ITUMOJOTHSI KOTOPOTO 3aTEMHEHA,
OTpaXXEH CTEPEOTUIIHBIA 00pa3 amepuKaHcKoro napHs. KoBOOH WM CKOTHMK, NAcyIUil KPYIHBINA
poratblif CKOT Ha paH40, HCTOPHUYECKH accoluupyercs ¢ JJukum 3amnagom, COBpEMEHHBIMU LITaTaMU
Texac, Oxnaxoma, Kanzac, Konopano u npyrumu, KOTOpble CIaBATCS CBOMMH IUIOJOPOIHBIMU
3eMJISIMU U CUMTAIOTCS IEHTPOM aMEPUKAHCKOI'0 CEJIbCKOTO XO03sIMCTBAa M CKOTOBO/ICTBA.

Jumunytus COCKY ‘depmep’ 00pa3oBaH OT HEUTPAIBHOTO aBCTpain3Ma COCKatoo ‘Menkuit
bepmep’, a mUMHHYTHB Sheepo ‘macTtyx’ MPOHM3BEICH OT CYIIeCTBHUTENbHOrO Sheep ‘oBma’.
JlanHble HedopManbHble MPO3BUINA 3apOAMINCH M (DYHKIMOHMPYIOT B ABcTpanuu U Hooit
3emaHAMM, ISl KOTOPBIX BBIpALIMBAHUE OBOLIEH, (QPYKTOB, BUHOJENME, IUYEIOBOJICTBO,
YKUBOTHOBOJICTBO, MOJIOUHOE KHBOTHOBOJICTBO, PHIOOJIOBCTBO, @ TAaK)KE€ MPOU3BOJCTBO LIEPCTH U
XJIOIIKA SIBJISIFOTCS. OCHOBOM SKOHOMMKH.

B 2002 romy B KaHaJCKOM aHIJMICKOM MOSBWIOCH He(pOpMaibHOE JAMMUHYTUBHOE
NpO3BHIIEC TEBHILI B HOYHOM KiyOe chantoosie ‘kmyOHas meBumna’. [lpumedaTtenbHO, 9TO
ynotpeOjaeHne JeKCeMbl OrpaHHMYEeHO paMKaMu KaHajickoro ropoaa Monpeans. CioBo
3auMCTBOBaHO u3 (paniysckoro chanteuse ‘meBuma’ u  0(QOPMIIEHO YMEHBIIMTEIHEHBIM
cybpukcom -ie. DTO He YyIMBUTENBHO, Belb B OWIMHTBalIbHOW KaHane (paHIy3CKHid S3BIK
npu3HaH oQUIMATbHBIM Ha PAAY C aHTJIUICKUH.

B aHTapKTMYECKOM aHIVIMKCKOM, HAa KOTOPOM TOBOPAT JKUTENHM AHTapKTUIBI, €CTbh
TMMHUHYTHB 00QQ0 ‘pa3BOIYMK €37I0BBIX cO0aK’, 00pa30BaHHBII OT cymiecTBUTeNbHOrO dog ‘riec’. B
CaMOM XOJIO/THOM U O€3JII0JHOM MecTe Ha 3emiie €3/10Bble COOaKH HE TOJIBKO CIY>KaT CPEICTBOM IS
NepeBo3a rpy30B U CAMOCTOSITEIBHOTO TIEPEIBUYKEHUS JTIOJIEH, HO U COCTABIISIFOT UM KOMITaHHIO.

3. BoiBoabI

1. B xone aHanmu3a CIOBapHBIX Je(PHHUIMN KIFOUEBOrO TepMHHa uccienoBanus labour

‘Tpyn’ ycTaHOBIIeH 0ojiee MIMPOKHHA CEeMaHTHUECKUH OOBEM IMOHATUS B AHTIUICKOM S3BIKE.
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OTMeueHo, YTO B aHIJIOSI3BIYHON KapTHHE MUPA TPY. CUMTACTCS UICTOUHUKOM 3apaboTKa.

2. KonnuecTBeHHOE 3HAUEHHE B SI3bIKE BHIPAKACTCS AUMUHYTUBAMH M ayrMEHTAaTHBAMU.
JIMMHUHYTUBBI IEpelaloT 3HAYeHUE MAJIOCTH, B ayTMEHTATUBBI — 00J1b1110H BennuuHbl. [Ipu 3TOM
YMEHBIIUTENbHbIE U YBEIUYUTEIbHbIC SI3bIKOBbIE €IMHHILIBI CIIOCOOHBI BBIPaKaTh CyObEKTUBHBIE
HMOIMOHAIBHO-0IICHOYHBIE OTTCHKH 3HAYCHHUS.

3. IMMHUHYTUBHBIC U ayTMEHTATUBHBIE HAMMEHOBAHMS JIMIA TIO TPYAOBOH JEATEIbHOCTH
ABJISIIOTCSI CEMAHTUYECKHM M CTPYKTYPHO OCJIOKHEHHBIMH IPOM3BOJHBIMM OT HEHUTpPaJIbHbIX
JgekceM. MapkupoBaHHbIE €IMHUIBI IPUOOPETAIOT JONOJHUTEIbHBIE JIEHOTATUBHBIE CMBbICIIBL,
pacuMps0T KOHHOTAaTUBHOE 3HAYEHUE W U3MEHSIOT CBOIO CTPYKTYPHYIO (hopMmy.

4. CrmomrHast BRIOOpKA SMIIMPUIECKOTO MaTepraia MpoBOAMNIACH U3 JIEKCHKOTpapUIeCKuX
UCTOYHUKOB C YYeTOM T[ATH YCTAHOBJIGHHBIX KpPUTEpUEB: HaJMYUE€ B TOJIKOBAHUU
aHTPOIIOMOP(HOro Mapkepa, ykazaress npodeccuu, Mapkepa y3yaJlbHOW OLEHKH, HalMuue
KaTerOpuaJIbHOTO  TIOKaszarenss B BuAe  apdukca WIM  JECKPUIITOpa,  HATU4ue
JEKCUKOTpauIecKoro Mapkepa.

5.B pe3ynbrare wuccieloBaHMS YCTAHOBJICH KOPIYC aHIMIMHCKUX JUMHUHYTHBHBIX
Y AyTMEHTATUBHBIX HAMMEHOBAHUHM JIMLA O TPYAOBOH JESATEIbHOCTH, KOTOPBIH COCTaBIISET
631 equanma. BeigBiIeHO KOoNMHMUYeCTBEHHOE Tpeobnamanme AuMuHYTHBOB (80%) Han
ayrmeHTtaruBamu (20%).

6. B paMmkax JEKCHKO-CEMaHTHUYECKOW TIpYIMbl «TPYJOBas JESATENbHOCTb)» BbBISBIIECHBI
0003HaYEeHUs] ~ BOEGHHOCITY)KAILEro,  CBAIICHHOCTYXHUTENS, TOCYIAapCTBEHHOIO  CIY)Kalllero,
pabotHuka cdepbl 00pa3oBaHUs, COTPYIJHHKA IPABOOXPAHUTEIHHBIX OpPraHOB W JAPYIHX.
KonuuecTBeHHBIN aHaIM3 HAaUMEHOBAHUI MO TPYJAOBOW NESTENbHOCTH IOKas3aj, yTo Haubosee
MHOTOYHCIICHHBIMH ~ JUMHMHYTHBAaMH SIBIISIFOTCS  0003HauyeHus BoeHHocuyxkamero (14%), a
ayrMEHTaTUBaMH —  O0O3Ha4YeHHs  CBAIIEHHOCHyxkurens  (22%), uyto  0OYCIIOBJIEHO
JIMHTBUCTHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMH M OOTIIECTBEHHBIMH TIPOIIECCAMH B AHTJIOSN3BIYHOM COLUYME.

7. JJMMUHYTHBHBIE U ayTMEHTATHBHBIE 0003HAYCHHUS YeJIOBEKA 110 TPYIOBOU ACATEIBHOCTH
KOJMPYIOT CBONCTBEHHBIE AHIJIOSN3BIYHOMY JMHIBOKYJIBTYPHOMY KOJUIEKTUBY PEAJHH CpPEIbl,
KyJIbTYpHl, ObITa, a TaKXke IEHHOCTH, WJeaJdbl U YCTAaHOBKM Joed. Tak, aHaIu3upyemble
KYJbTYPHO-MapKUPOBAaHHBIE S3BIKOBBIC CIUHHIIBI OTPAXaloT Tpodecchuu, Treorpaduueckoe
MOJIOKEHHWEe, KJIMMAT, BEPOWCIIOBENAaHUE, TMOJUTHYECKYIO, BOEHHYIO, OSKOHOMHYECKYIO,

CONHUAJIBHYIO CUTYyaIlUIO B CTPAaHEC U MUPC.
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®amoesaHoea U. B. OcobeHHOCTM GYHKLMOHUPOBAHUA OLEHOYHOM JIBKCMKM B aMepUKaHCKOM
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© 2023 U. B. ®arbsHOBA

OCOBEHHOCTH ® YHKIITMOHUPOBAHUSI OIEHOYHOM JIEKCUKHA
B AMEPUKAHCKOM HNOJIUTUYECKOM JUCKYPCE
XX - HAYAJIA XXI BEKOB (HA MATEPHUAJIE TIYBJINYHbIX
BBICTYIIJIEHUM ITPE3UJIEHTOB)

Cmambs  nocéawena uccie008anHur0  QYHKYUOHUPOBAHUSL  OYEHOUHOU  JIeKCUKU 8
AMEPUKAHCKOM noaumudeckom ouckypce XX — nauana XXI eexos, komopas 6vina ommeuena 6
oguyuanvreix  evicmynaenusax —npesudenmos CILIA. ObocHosvisaemcss He0OXOOUMOCHb
UCCIe008AHUSL A3LIKOGLIX CPeOCme, KOMopble NOGLIUAIOM NePIOKYMUBHbIN dhgexm peuu
npezudenma. OnpedeneHvl QYHKYUU, KOMOpble 8bINONIHAEM OYEHOUHAS IeKCUKA 8 PUMYAIbHOM
Jrcanpe npezudenmckux gvicmynienuti 8 XX — nauane XXI| exos.

Knwuesvle cnosa. oyenounas JeKCuKa, AMEPUKAHCKULL  NOIUMUYECKUU  OUCKYPC,
JIUH2BOKYIbYPOIOCULECKULL AHANU3, NOAUMUYecKas @pazeonous, uoeonozema, mughonozema,
a6ghemusm.

© 2023 1. V. Fatyanova

PECULIARITIES OF LINGUISTIC MEANS OF EVALUATION
FUNCTIOINING IN AMERICAN POLITICAL DISCOURSE
OF THE XX™ _BEGINNING OF THE XXI°T CENTURIES

The article presents the analysis of linguistic means of evaluation functioning in the
American political discourse of the XX™ — beginning of the XXI* centuries, singled out in the
public speeches of the US presidents. The necessity to study the language means that highlight
the perlocutionary effect of presidential speech is foregrounded. The functions that linguistic
means of evaluation fulfil in presidential speeches are determined.

Key words: linguistic means of evaluation, American political discourse, linguo-cultural
analysis, political phraseology, ideologeme, mythologeme, euphemism.

BBoanbie 3ameuanusi. CtaThsi NOCBAIICHA M3y4YeHHIO (YHKIIMOHHPOBAHUS OICHOYHOM
JIEKCUKU B aMEpHUKaHCKOM mnonutnyeckoMm auckypce (mamee AIIJ[) XX — nauama XXI Bekos,
BBISIBJICHUIO M aHAIIU3y CI0c000B (hopMHUpPOBaHUS OOIIECTBEHHOTO MHEHHS C IIOMOIIBIO TaHHOTO
BUJIa JIEKCUKH HA MaTepuaie MyOoJIMYHbIX BbICTyIIeHuH npe3uenton CIIIA.

MHOrorpaHHOCTb OIIEHKH OIpe/ieNseTcss TeM (PakToM, 4TO €€ JMHTBUCTHYECKas Mpupoja
M3y4aeTCsl B pa3lIMUHbIX HAMpaBJICHUSAX: KOTHUTUBHOM, CTWJIMCTUYECKOM, IParMaTU4ecKoM M JIp.
OneHka SBNISETCS YHUBEPCAILHON B TOM IIJIaHE, YTO OHA MMPOCMATPUBAETCS B S3bIKAX BCEX HAPOJIOB,
IpUYeM Ha BCEX OJTalax HUX MCTOPUYECKOTO PAa3BUTUSI B TECHOM CBSI3M C OBOJIOLMEH
[IMBWJIN30BaHHOTO oO1iecTBa. Ha coBpeMeHHOM 3Tame pa3BUTHS S3bIKO3HAHMS JUIS JIMHTBHUCTOB

0COOBIH HWHTCPEC BLIZLIBACT HCCICAOBAHUC OLICHOYHBIX CAWHUI] IO TAKHMM HAIIPABJICHUAM, KaK

" Mccneopanue MPOBOJAMIOCH 110 TEME TOCYAAPCTBEHHOrO 3aaHus (HOMEp TOCPEerdCTpaldy
1023031200012-7-6.2.1).
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1) akcuonorust U oreHounass cemantuka (H. I. Apyrionosa, O.JI. becconoBa, E. M. Bonbp,
B. U. Kapacuk, T.B.Mapkenosa, E.®. CepedpennukoBa, G. Thompson, P. Pupier, u ap.);
2) nuckypcosorust (JI. I'. Bukynosa, T.T. Jloopockionckas, B.W. Kapacuk, E.C.KyOpsikona,
H. U. ®opmanosckas, E. W. Lleiiran, T. A. van Dijk u np.); 3) nparmanmuarsuctuka (M. M. baxtuH,
H.H. BonmeipeB, A.A. Bopoxo6utoBa, FO.H. Kapaymo, B.H. Temus, G.Lakoff u np.);
4) crunuctuka (. B. Aprossa, O. B. Bynaes, K. A. lonmunaun, M. P. XKenryxuna, FO. C. CrenaHos,
A. I1. Yynunos, P. Charaudeau, C. Fromilhague, M. Bonhomme u ap.).

Cnenyer 3ametutb, 4to kKak XX B., Tak U Hauamo XXI| B., cTaJlo BpeMeHEM, KOrjaa
rio0anbHble KOHGIMKTBI W BOWHBI, KOTOpPbIE KAacalOTCsl LIEHHOCTEH OTIENBHBIX KYJIBTYD,
peNUTUi ¥ MUBWIIN3AINN, CTAIM JOMUHAHTHBIMU BO BCEM MHpE. B oTimdne oT HOpM MOBEACHHS,
OOILIENPUHATHIX B OOIIECTBE COTJACHO PETUCTPY OOIIEHUs, HEMOCPEIACTBEHHAs ameuisilus K
[EHHOCTAM OOJbIlle XapaKTepHa A MHCTUTYIHOHAIBHOTO, PUTYAIbHOTO, HJIE0JIOTUYECKOTO
OOIlleHHs, HampuMep, Ui pa3IMYHbIX TUIOB MOJMTHYECKOro jauckypca (mamee I1J])
[[etiran, 2004; CeeronocoBa, 2006]. OmHaKO CHCTEMATHYECKOE JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHUECKOE
UCCIIEIOBaHME, TIOCBSIICHHOE IEHHOCTSIM, Ucmonb3yeMbiM B All/l Ha maTepuane myOIMYHBIX
BBICTYIIJICHUN TIPE3UICHTOB, HE OCYIIECTBIISIIOC.

TakuM 00pazoMm, aKTyaJIbHOCTh TE€MbI pabOThl O0YCIOBIIEHA OTCYTCTBUEM KOMIIJIEKCHOTO
uccienoBanusi (yHKIIMOHUPOBAHMS OLEHOUHOM sekcuku B [IJ[ W cocTouT, BO-TIEPBBIX, B
3HAUMMOCTH KAaTE€TOpPHH OIEHKU Kak Ui JI000W KyIbTyphl BOOOIE, TaK, U aMEPUKAHCKOH, B
YaCTHOCTH, W, BO-BTOPBIX, U3YUEHHE KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH B JIEKCHUECKOW CHUCTEME SI3bIKa U
AIIJl, maet kJIr04Y K OBJIQJICHHUIO HAITMOHAIILHON KOHIENTOCHEPON U TOHUMAHHUIO TIPEANOCHUIOK,
JIeKAIIUX B OCHOBE €€ TMHAMHYHBIX MPOSBICHHN.

O0beKTOM HCCNeIOBaHUs SIBISIETCA cucTeMa OIleHOYHBIX cpenctB B AITJ[ XX — Hauana
XXI BekoB, mpeaMeToM — crieudpuKa ynoTpeOleHus: CpeaCcTB BHIPAKEHUS OLICHKH rapaHTaMu
Koncturynuu CIIA.

Heab pabOTBI COCTOMT B M3YyYEHHH CpPEICTB BBIPAKCHHUS OIEHKH, HCIOIB3YEMBIX B
nyONMYHBIX BBICTYIUIEHUsIX TpesuneHTtoB CIIIA, a wMeHHO, BBISBJICHHE, KAaKHUM O0pa3oM
OIICHOYHAsI JIEKCHKa (OPMUPYET OOIIECTBEHHOE MHEHHE M CO3/aeT OLEHOYHOE OTHOIICHHE K
OPOUCXOJAIIUM COOBITHSIM, CHOCOOCTBYET (OPMHPOBAHMIO OIICHOYHBIX CTEPEOTHIIOB Y
a/IpecaToB COOOILEHHUS.

XapakTepucTHKAa MATepHAJIa UCCIeJOBAHUS U METOIUKA €ro aHAIU3a

AIlJl mpencraBisier coboil (GopMy COIMAIBHOTO B3aUMOJEHCTBUS, OIpPEAETISIEMYIO
KOHKPETHBIMH I[EHHOCTSMHA W COIMAIBHBIMH HOPMaMH, YCIIOBHOCTSMH H COITHAIBHOMN
MPAKTUKOM, OTPAaHWYCHHONW W HAXOJSIICHCS MO/ BIMSHHEM KOHKPETHBIX WHCTHTYIIHOHATBHBIX

CTPYKTYP B COLMYME M pPEAbHBIX BPEMEHHBIX MPOLIECCOB. BKIIFOUEHNE UCTOPUKO-COLMAIBHON
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nepcrekTuBsl B 00beM MmoHsATHS AllJ] mo3BoisieT B OONBIICH CTENEHW OTPa3UTh TUHAMUKY
COLMAIHOW TPHUPOJABI S3BIKOBOTO 3HAaKa Ha JIIOOOM YpPOBHE M PAaCCMOTPETh €ro B KadyecTBE
pe3yJibTaTa COIUANbHBIX MTPOLIECCOB, MOTUBUPOBAHHBIX €AMHCTBOM (DOPMBI U 3HAYCHUSI.

[lenTtpanbubiM xanpoMm AIIJl sBasieTcss pedb Hpe3uieHTa, TaKk KaKk OHa COOTBETCTBYET
ocHoBHOW wHTeHIHMH [IJ[ — OoprOe 3a BiaacTh. OcHOBHBIMM mpu3Hakamu AllJ[ sBisroTCs
XPOHOTOI OOILEHHS aJjpecanTa 1 ajpecara, HHCTUTYIIMOHAIbHAs cepa 0OLeHHs, TeMaTHIecKas
3aJJaHHOCTh OOIICHHS, KOMMYHHKATHBHAsl I€Jlb, JIGKCHYECKHE, TPaMMAaTHUYECKHUE CpPEACTBA U
CTHJIUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH PUTOPHUECKOTO MPOU3BENICHHS, UCTIONb3YEMbIE Ul TOCTHKCHHUS
NEePIOKYTUBHOTO 3 eKTa.

[TpoctpanctBo AIIJl XX — mnavama XXI| BekoB, peanuzyemMoe MyOIHUYHBIMH
BBICTYIUICHUSIMU ~ TPE3UJCHTOB,  MPEACTaBIseT CcOo00M  COBOKYIHOCTh  PUTYaJbHBIX,
OpPHEHTAITMOHHBIX ¥ arOHAJLHBIX KAHPOB.

Marepuas ucc/eI0BaHMs COCTaBWIM TEKCThl OQHIMAIBHBIX CTEHOTPaMM ITyOJIMYHBIX
BeicTyruieHui 20 npesunentos CIIIA 3a nepuoa ¢ 1901 r. mo 2021 r., npeacraBiieHHbIE Ha caiiTe —
Millercenter.org: Presidential speeches. ITpoananmsupoBansr 80 peueit (66 TekcroB XX B. u

14 texctoB XXI B.), OTHOCAIIHMECS K PUTYATbHBIM jKaHPaM OJMTHYECKOTO AUCKypca (M. Tab. 1).

Tabmuua 1. Pumyansusiii scanp npesudenmckoti peuu 6 A/ 6 XX — nauana XXI 6s.

PurtyajibHble JKaHPbI
. 2
2| E =
212 |2 |3 |¢&
= < qﬂ; Q g
E|1& |22 |= |8
os) o = g ) N
=] 5] g os] = S8
= o = a = @)
5 | £ |e |8 | & | %
£ S S =} g
£ =t O g =3
2|5 |= |53
= |2 g
Ne Ipe3ngent A
1 2 3 4 5 6 7 8
XX ek
1. Teonop Pyssenst (14.09.1901-04.03.1909) 1 2 3
2. Yunesm Tad (04.03.1909-04.03.1913) 1 1
3. Byapo Busbcon (04.03.1913-04.03.1921) 2 3 5
4. Yoppen Fapaunr (04.03.1921-02.08.1923) 1 1
5. Kamsua Kymmk (02.08.1923-04.03.1929) 1 1 3 5
6. epbept ['yBep (04.03.1929-04.03.1933) 1 1
7. ®pankanH Pyssenst (04.03.1933-12.04.1945) 4 1 5
8. Tappu Tpyman (12.04.1945-20.01.1953) 1 2 1 4
9. Hyaiit Diizenxayasp (20.01.1953-20.01.1961) 1 1 2
10. | Joxon Kennenn (20.01.1961-22.11.1963) 1 5 4 10
11. | Jlungon JxoncoH (22.11.1963-20.01.1969) 1 3 2 6
12. | Puyapn Hukcon (20.01.1969-09.08.1974) 2 1 3
13. | Hdxepansa @opn (09.08.1974-20.01.1977) 1 1 2
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Oxkonuanue mabéa. 1

1 2 3 4 5 6 7 8
14. | xmmmu Kaprep (20.01.1977-20.01.1981) 1 1 2
15. | Ponanpj Peiiran (20.01.1981-20.01.1989) 2 4 2 8
16. | Jxopmxk I'epbept Yokep bym («/{xopmx Bymi-crapmmiiy) 1 1
(20.01.1989-20.01.1993)
17. | Buun Kmunron (20.01.1993-20.01.2001) 2 2 1 2 7
BCEI'O B XX BEKE 23 | 12 | 21 7 3 66
XXI ek
18. | Ixopmx Yokep Bym («/Ixopmk Bym-miaammmuii») (20.01.2001- 2 1 3
20.01.2009)
19. | Bapak O6ama (20.01.2009-20.01.2017) 2 2 4
20. | Jdonanpa Tpamm (20.01.2017-20.01.2021) 1 4 1 1 7
BCEI'O B XX| BEKE 5 6 2 1 14

B ocHoBe pabGoTel sexar oOuIeHay4YHble TNPUHIUIBI CHCTEMHOTO  aHaiu3a
(kmaccudukanus, onmMcaHue, MOJCIMPOBAHKE), a TAK)KEe YACTHOHAYYHOTO (KOHTEKCTYaabHBIN
aHaJu3, JIMHIBOCTUIMCTHYCCKUNA aHAJN3, a TakKe KOJHMYCCTBCHHBIM aHAIM3 JIJIS BBIIBIICHUS
YaCTOTHOCTHU CPEJICTB BBIPAKECHUS OICHKH).

Teoperuyeckne OCHOBbI HCCJIeAOBAHUS OIEHOYHOI Jekcuku B Al XX -
HavaJja XX| BexoB

JIMHTBOKYIBTYpOJIOTHUECKUE HccaenoBanus [badaesa, 2004; Kapacuk, 2002; Temus, 1988;
lewiran, 2002; Ashilova, Begalinov, Pushkarev et al., 2023; Ikhsanova, 2021; Khrebtov, 2020;
Khuchbarova, 2021 u p.] 10Kka3bIBatOT MPUBSI3aHHOCTH HAIIMOHAIBHBIX IIEHHOCTEH K KOHKPETHOM
KyJIbType. YCTAHOBJIEHME LEHHOCTHBIX JOMHUHAHT, XapaKTePHBIX JUISI ONPENEIEHHOTO
ATHOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA, MO3BOJSET BBIABUTH OTJIMUHS B MHUPOBOCIPUSTHH OTIEIHHBIX
HapoAoB M couuanpHbeIXx rpynn. B. WM. Kapacuk paccMmarpuBaer IIeHHOCTHM Kak «HauOoliee
dbyHIaMeHTallbHbIE XapaKTePUCTUKH KYIbTYpbI», JIEXKallde B OCHOBE OIICHKH TOTO, YTO
okpyxaert yenoseka [Kapacuk, 2002: 116].

[lenHOCTHAs KapTHMHA MHUpPA BKIIOYAET OOIICUETOBEUYECKYIO U CIEIH(PUUYSCKYI0 YaCTH U
BOCCO3JA€TCSl B BHUJE CBSI3aHHBIX MEXIY COOOM OIEHOYHBIX CYXICHHH, COOTHOCHMBIX C
IOpUINYECKUMH, MOPATIbHBIMHU, PEIUTHO3HBIMH KOJEKCAMH, XapaKTEPHBIMH JUTEPATYPHBIMU U
(bONBKIOPHBIME CIOKeTaMU. MeXy OIEHOYHBIMU CYKIECHUSMHU yCTAaHABIMBAIOTCS OTHOIICHUS
BKJIFOYCHHUSI M AaCCOIMATHBHOTO TEPECEUYeHUs, UYTO JIeJaeT BO3MOXHBIM (OPMHpPOBAHUE
IIEHHOCTHBIX TMapajurM COOTBETCTBYIOIIEH KyiabTyphl. I[lo ompeneneHuio ydeHoro, B
[IEHHOCTHOW KapTHHE MHUpa 3aJ0XKeHbl Hamboyiee 3HAYMMBIE JUISI ATOW KYIBTYpPhI CMBICIBI U
[IEHHOCTHBIE JIOMUHAHTHI, COUYETAHHE KOTOPHIX U 00pa3yeT MOAIePKUBAEMBIN U COXpaHIEMbIH B
si3bIKe TUM KyabTypsl [Kapacuk, 2002: 166].

PasBuBass wunmeu, mnpeminoxenneie B. W. Kapacukom, E. B. babaeBa mnomuépkuBaet

CYIIECTBEHHYIO pOJIb LIEHHOCTEH npu OQGOpPMICHHH JAUCKYPCHUBHBIX THIIOB M >KaHPOB.
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XapakTepucTUKa LEHHOCTHO-HOPMATUBHOM KapTHUHBI MHpa, IO €€ MHEHHIO, ONHUpAeTCs Ha
KOHIIENIHIO AUCKYypca, npepioxkeHnyo B. M. KapacukoM, a UIMEHHO Ha IPOTHBOIIOCTABIICHUE
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX W NPArMajJUHIBUCTUYECKUX  PA3HOBUAHOCTEM  KOMMYHHUKAIUU
[baGaeBa, 2004: 14].

Takum o0pa3om, B KadecTBe 0a30BO KOHIENTUUH NPUHUMACTCS TOJIOXKEHHE O TOM, YTO
OCHOBY JIFO00H KYJBTYpPBI COCTABJIAIOT IIEHHOCTH, KOTOPBIE TaK WM MHA4e MPOSIBIISIIOTCS BO BCEX
cdepax KU3HU, B TOM YMCIIe TOCYAapCTBEHHOM ycTporicTBe [babaeBa 2004; Kapacuk 2002; 2007].

MaHunynsatTuBHOe BoO3JelcTBHE, peanuzyemoe B [IJ[, mpeamosaraer anmeiaupoBaHHE K
LEHHOCTSAM, pa3JesieMbIM OOJIBIIMHCTBOM, M CKPBITOE HaBSA3bIBAHUE MHBIX I[EHHOCTEH
[Kapacuk, 2002: 321]. Hns co3manusi LeHHOCTHOM opueHtanmu B AllJl ucmomb3yrorcs
pa3iuuHble BepOallbHbIE CPEACTBA: KOMMYHHKATUBHBIE CTpaTeTMHd M TAaKTHKH, >KaHPBHI,
OIICHOYHAs JIEKCHKa, HANpUMEp, JO3YHTH, apOpU3MbI, ATIO3MH K MPELeJCHTHBIM TEKCTaM,
sBpemusmbl  [Illeiiram, 2002]. KiroueBsle W TeMaTHYecKHWe cjioBa, Meradopsl U
apryMEHTAaTUBHbIE CTpPATETUU SBJSIIOTCS CPEACTBOM akTyaiu3auuu LeHHocTed B AllJl
XX — nagana XXI| Bexos.

B OonpIIMHCTBE COBPEMEHHBIX HCCIEIOBAaHUI TIOHATHE «OIICHKa» KOpPPEeIupyeT C
MNOHSTUEM «IIEHHOCTb». ['JTaBHOE OTIMYME OLIEHKU OT IIEHHOCTH COCTOUT B TOM, UTO OIICHKA,
[0JIpa3yMeBarollas peajn3aliio 4YeJI0BeUeCKOro OTHOLIEHUS, BepOain3yemMas B A3bIKe, SABIISETCS
U3MEHYMBOM BEJIMYMHOM, B TO BpeMsl KaK ILIEHHOCTb, Oyqy4d HCTOPHYECKH U COLHAJIBHO
3HAYMMOM JIJIs1 YeJTIOBEKA B MUPE OBITHS, CYUNTACTCS BEIMUYNHOMN MTOCTOSIHHOM .

OCHOBHBIMH ~ KOMIIOHEHTaMH  OLEHKH SIBJISIOTCS CYOBEKT U  OOBEKT  OIICHKH,
B3aUMOJICVCTBUE KOTOPBIX HAXOAUT CBOE OTpa)K€HUE Ha OLEHOYHOM mikane. DopMmMupyscs Ha
OCHOBE 1IEHHOCTHBIX YCTaHOBOK, HOPM M CTEPEOTUIIOB, IPUHSATHIX B OOILECTBE, OLICHKA, OYay4un
AQHTPOIOLIEHTPUUECKH OPUEHTUPOBAHHON KaTEropHell, BBICTYNAET IJIABHBIM PENpPE3EHTAHTOM
IICHHOCTHOTO MUPOBO33peHus cyobekTa [becconora, 2019; 2021].

PesynabTaTsl nccjiefoBaHUA

JluarBuctel oTMeuator, yto meHHoctu IIJ] cBomsATCs K OOOCHOBAaHWIO W OTCTAMBAHUIO
npaBa Ha BJAacTh MpeacTaBUTeNel monutuueckoi 3muthl [Kapacuk, 2002; Ileitram, 2004].
OcCHOBOI 1151 OOJBIIMHCTBA TEKCTOB IMOJIUTHYECKOTO COJIEPKAHUS IPUHATO CUUTATH OMITO3UIIUIO
«CBOU-YYXHE», KOTOpasi HAXOAUT CBOE OTPAKEHUE HA PA3HBIX YPOBHIX SI3bIKOBOM CHUCTEMBI U
OmnpelensieT BOCHPUATHE TNOJUTHYECKOW JKU3HM MAacCOBOW ayAUTOPHEN, pa3lessromen
COBpEMEHHBIE OlleHOUHbIe MHEHHS [MapbsHuunk, 2013; ['pumaesa, 2017].

ITo cmoBam A. Il. UynuHoBa, «0OOBEKTOM OIICHKH B MOJMTUYECKOM JUCKYpPCE Yallle BCETro

54



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Boin. 4 (62), 2023

CTAHOBSATCS TPYIIBI (JIFOJH, COIIMYMBI, SIBJICHUS U Jp.), KOTOpble BocpuHuMaroTcs kak CBOU
wimm YYXKUE, a taxxe coObITus M (PAaKTbl, KOTOpbIE HAaXOIATCA B TOW HIJIM MHOH CBS3H C
Ha3BaHHBIMU rpynnammny [Uyaunos, 2006: 65].

Onenka B IIJI, ¢ ogHOW CTOPOHBI, CYOBEKTHBHA U OMHPACTCS HAa CUCTEMY ILIEHHOCTEH
OTJIEIbHOT'O UHJIMBU/IA, C APYTOil CTOPOHBI, OLICHUBAIOIINN CYOBEKT 3aBUCUM OT LIEHHOCTEH TOM
COIMAJIbHOM TPYNIBI, ¥ LIMPE, OT KYJIbTYPbI, K KOTOpoW OH mpuHauiexuT [Bombsd, 2002].
[TparmaTudeckuii xapaktep otieHkH B [1]] BeIsIBIISIETCS Yepe3 U3ydeHre 0COOSHHOCTEH S3BIKOBBIX
€MHULl, HANPABJICHHBIX HA BBIPAXKEHUE OIPEACIEHHOIO OTHOIIEHHS K TE€M WIM HWHBIM
COOBITHUSIM, YYaCTHUKaMU KOTOPBIX BBICTYIAIOT MPEACTABUTEIHN BBICIIMX SIIEJIOHOB BIACTH.

[To cBuzeTenbCcTBY YU€HBIX, OLICHOUHBIM AacleKT peau3yeTcs Ha BCEX YPOBHAX SI3bIKa
[Bonbd, 2002]. Mexnay Tem BblpaxkeHHe olieHKH B I1JI, 10 MHEHHUIO JIMHTBUCTOB, OCYLIECTBIISAETCS
NPEUMYILECTBEHHO MPHU MOMOILIM CTUJIMCTUYECKUX MPUEMOB U SKCIPECCUBHON JIEKCHKH, TaK Kak
HUMEHHO OHH CIIOCOOCTBYIOT IOCTHIKEHHIO TIepIoKyTUBHOTO ¢ dekta [[Ileiiran, 2004].

OneHoYHOCTh SBISiCTCS OJHOM U3 Xapakrepuctuk [1/], Oyayun commansHO-00yCIOBICHHOM.
Eé cnerm¢uka cBOAUTCS K BBIPAKEHHUIO MO3UIMU OMPENeTIEHHOTO MOIUTHYECKOTO HAIPABICHUS C
TOYKHA 3PEHHSI COOTBETCTBHS / HECOOTBETCTBHS OICHMBAEMOTO OOBEKTa IIEHHOCTHOM KapTHUHE
onpenenéHHol uaeosnoruy. IIparmartiueckuii MOTEHIMAN OLEHKHU BBIABISIETCS 4YEpe3 U3YyUCHHE
0COOEHHOCTEH ee MMIUTUIIUTHOM MITH SKCIUTMIIMTHOM aKTyaln3alyu B TUCKypCe.

Haubonee »sddextuBHO mnparmatudeckue yctaHoBku I[IJ] peanmusyrorcss ¢ MOMOIIBIO
UMIUTMIIUTHBIX CPEICTB BBIPAKEHUS OLEHKHU, KOTOPbIE IO3BOJSIOT aBTOPY BBICKA3bIBAHMS
BO3/ICHCTBOBATh HAa IIMPOKYIO ayAMTOPUIO, CHMMas C ceOs OTBETCTBEHHOCTh 3a BEPOSITHOE
IIOHMMAHHE €r0 CJIOB aJpecaToM M HUBEIUPYS Pa3IudMsl MEXAY NPEICTaBUTEISIMU Pa3HBIX
MOJIMTUYECKUX UACOJIOTHH U MOJUTUYECKUX CTOPOHHUKOB MJIM ONIIO3UIIMOHEPOB.

boprba 3a Bmacth, kak ocHoBHas ¢yHkmus I/, ompenenser ucmoyib30BaHUE psiaa
CTpaTeruii, OOJBIIMHCTBO U3 KOTOPBIX CBSA3aHBI C OOpaIIeHNnEM K LIEHHOCTSIM. B mpe3uieHTcKux
peyax pUTyallbHOTO YKaHpa, 11eJb KOTOPhIX — yOeKIaTh, apryMEHTHPOBATh, IPOCIIABIISATh CTPAHY
U CHCTEMY BJIACTH, [IPOTMAraHINpOBaTh €U PaBEHCTBA U JEeMOKpaTUH, (POPMUPOBATH UIECHHYIO
OCHOBY Uil OOBEAMHEHHsS OOIIeCTBa, NPU3bIBATh K COBMECTHBIM YCWJIHMSIM TOCTPOEHUS
Oyayliero cTpaHbl U HallMd, B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB JOMUHUPYET OLIEHOYHAs JIEKCHKA, T. K.
KaXblii MyHKT JaHHOTO BBICTYIUIEHUS JOJDKEH OBITh HJICOJOTHUECKH apryMEHTHPOBAaH
LHEHHOCTSAMU U TPATULUSIMH.

Hcxons n3 ocHOBHBIX xapakTepucTuk AlIJl, mpeacrtaBisieTcss BO3MOKHBIM YTBEPXKIATh,
4TO B TMOJUTHKE OOJIbIIas pOJb OTBOAMUTCS BepOalbHBIM 3HAKaM, Kak CJoBaM, TaK M

(dpazeosornueckuM eIMHUIIAM, HAeojoreMaM, MudonoreMaM H 3BpeMH3MaM, KOTOpbIE
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TPYNIUPYIOTCST BOKPYT KJIIOYEBBIX CIIOB TIOJMTUYECKOM cdepbl W CO3JaloTcs Ha 0Oasze
0000IIEHHBIX MTOHSATHUH.

B AIIJ] XX — nagaira XX| BeK0OB MIMPOKO MPUMEHSIOTCS (hPa3€0IOTHUECKUE STUHUIIBI.

(1) ‘Speak softly and carry a big stick, and you will go far’ [Theodore Roosevelt,
September 2, 1901].

Hannpnii  adopusm Bomen B uctopuio Kak  «[lomuThka OoONbIION  AYOMHKWY,
npeanonararonieii Hamepenue CIIIA yperynupoBaTh BO3MOKHBIE KOH(IMKTHI C JlaTMHCKOM
AMepHKOii 32 CUET UCTIOIb30BaHHUS COOCTBEHHON BOCHHOMN MOIIH.

Omnmnosunust  «cBoit-uyxkoii» B AIlJl XX — magama XXI BekoB CBUIETEIBCTBYET 00
OTCYTCTBUM Jpy3€l B MOJUTHUYECKUX KPYrax M HMMEIOLIUXCS BpParoB, KOTOPHIX JIETKO HAXKUTh,
YTO HArJSAHO TMPEACTABICHO B MPE3HJICHTCKON PUTOPHKE C MOMOIIBI0 KOMMYHUKATHBHBIX
b pazeoaoru3MoB:

(2) “If all that Americans want is security they can go to prison’ [Dwight D. Eisenhower,
December 9, 1949];

(3) ‘“The White House is the finest prison in the world’ [Harry S. Truman, September 26, 1947].

JlaHHbIEe IPUMEPHI JEMOHCTPUPYIOT CIOXKUBIIYIOCS COIMATbHO-TIOJIUTUYECKYIO OOCTAHOBKY B
CIIIA: nepBblit ipeACTaBIsSET TIOPbMY KaK €IMHCTBEHHOE MECTO, I'/I€ 3aKOHOIOCTYIIIHbIE TPaKIaHe
MOTYT YYyBCTBOBaTb ce€0sl 3alMIIEHHbIMH; BTOPOM HWMIUIMIIMTHO NPEACTAaBISET BbICIIME
noimuruueckre Kpyru CIHIA mocpencTBoM OKCIOMOPOHHOTO COUYETaHUs], OTpakas HEraTUBHYIO
CEMaHTHKY, pean3yeMyro MeTadhopruIecKkoil HOMHHAIHEH Prison (TIopsma).

B ocnoBe cozmanms maeonorem I1J] mexar menHoctu. AT XX — magama XXI BekoB
XapaKTepU3yeTcs IUPOKUM YIOTPEOJICHUEM BbIIIE YKa3aHHBIX JIEKCUYECKUX CPENICTB:

(4) ‘“We must always be wary of those who with sounding brass and a tinkling cymbal
preach the ‘ism’ of appeasement’ [F. D. Roosevelt, January 6, 1941];

(5) °...anation exists to serve its citizens [D. Trump, January 20, 2017].

Ilennoctn wmoryt d¢yakuuonupoBath B I[IJ] kak wmwudoIoreMbl, OCHOBOW KOTOPBIX
sBisieTCs (DaHTOMHBIH JeHOTaT — JHOO0 HECYIIECTBYIOMIUN, JHOO0 HESCHBIM M Pa3MBITHIHA
[[eitran, 2000: 158].

@DaHTOMHOCTh MOJUTHYECKOIO CO3HAHMS, (UIACHCTUYECKOE OTHOIIEHHE K CIIOBY,
marnueckas ¢ynkuusa [IJI — Bce 3T0 00YyCIOBHIO BaXHYH pPOJIb MH(pa B HOIUTHYECKON
xommyHukarmu [[leiiran, 2004].

Mudonorema, kak ogHa U3 (GOPM BBIPAKEHHUS HUICOJIOTHUHU, TIEPCYa3WBHBIM U

MaHUNYJSUOHHBIN TOTEHIMA KOTOpo# ucmonb3yeT aapecant B [1/] [MBanoma, 2004: 54],
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ABIIIETCS OJHUM W3 HanOoJiee YaCTOTHBIX CPEICTB OIMUCAHUS CIIOKMBILEHCS MOJUTHYECKON
cutyaruu B AITJ] XX — nauana XXI BekoB:

(6) ‘Today the eyes of all people are truly upon us — and our governments, in every
branch, at every level, national, state and local, must be as a city upon a hill — constructed and
inhabited by men aware of their great trust and their great responsibilities’ [John F. Kennedy,
January 9, 1961];

(7) “Our democratic faith is more than the creed of our country, it is the inborn hope of
our humanity, an ideal we carry but do not own, a trust we bear and pass along, and even nearly
225 years, we have a long a way yet to travel’ [G. W. Bush, January 20, 2001].

AITT XX Beka HambOoyiee MPHUCIIOCOOICH ISl MPUYKPAIIMBAHUS JICHCTBUTEIIBHOCTH W YIS
HCIIOJIB30BAHHA COKPBITHA PCAJIBHOTO IIOJOXKCHHA [ACJI, IMMO3TOMY TCHACHIMUA K 3B(1)CMI/I321HI/II/I
SABJIACTCS OI[HOfI H3 IMparMaTn4CcCKux 3aKOHOMepHOCTCfI (bYHKIH/IOHI/IPOBaHI/ISI TIOJIMTUYCCKOI'O SA3bIKA.

B AIIJl navama XXI| B. mOpocliexuBaeTcsi YCTOWYMBAs TEHACHIHUS K IMOSBICHUIO
9B(heMHU3MOB BCJIEICTBUE BO3HUKHOBEHHS HOBBIX Cep B COIHUAIBHO-TIOJUTHUYECKON >KU3HU
o01IecTBa, MoJUIekKAIIUX 3aBYaIMPOBAHUIO.

ITonmutnueckne 3B(1)CMI/13MI)I, Hapsaay C€ MIDOJIUTUYCCKUMU MeTa(l)OpaMI/I, SIINTCTAMHU U
IPYTMMH JIGKCHUYECKMMH CpPEICTBaMH, SBISIOTCSA OJHUM U3 JEWCTBEHHBIX CIOCOOOB
MPUYKpAIIUBaHUS ACHCTBUTETBHOCTH, a TaKXKe MaHUMYJIUPOBAaHUS CO3HAHHUEM aJ[pecaHTa C
IENBI0 CO3/IaHMsI BBITOIHOM IS a/ipecaTa KapTHHBI IIPOUCXOISIINX COOBITHIA.

Tak, nHanpumep, uepHokoxuii (black) 3amensiercs sBpemuzmamu African American,
member of the African diaspora (mpencraButens adpukanckoi auacmopsi); unzaeer (Indian) —
crmoBocoueTanrneM iNdigenous person (MecTHeI xkuTenb), Oexubie (the poor) — low-income
people (manmooGecnieuennsbie), the unprivileged (menpuBuneruposanusie), the socially
disadvantaged (coruanbHO HE3aIIUIIICHHBIE).

OaHuM W3 TIaBHBIX (DAKTOPOB, YKA3bIBAIOIIMX HAa HCIIOJIB30BAHME IIEHHOCTH SBISIETCS
S3BIKOBAs PEMpPEe3CHTAllMsl JAHHOW IICHHOCTH M aKTHBHOE YMOTPEOJIEHUE COOTBETCTBYIOIIETO
CJIOBa U €ro cI10BO(OPM U MPOU3BOIHBIX.

Hwxe mpuBoguTcs TabiMia 9acTOTHOCTH YIOTPeOJeHUs ps/la CIOB-UMEH IIEHHOCTEH B

pedax npesugeHToB CIIA B XX — nauane XXI BB.
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Tabmuua 2. Yacmomuocms ynompebdieHus cio8a-umeHu YyeHHoCmu
6 AL/l XX — nauana XXI| exos

Ha3BaHue HeHHOCTH

b
>

z < 2 s |z SS ﬁ 2 >
& o |& |§ |5 512 & |z |E |~ |8 | v 1>
3 x |0 |3 o=l |y | | |F (Wi |¥W |z |u |2
2 I < L =x| < 2] =) L O O
E L |2 W 315 |28 |2 B |0 |z [Q |8 | |E |2 |2

2 |6 | IF|F 286 | |5 18 |5 (2 |7 (& [ |8 |
Teomop 10 12 6 4 4 12 7 10 6 9 9 16 5 10 18 20 4
Py3BenbT
Yuiesam Tagr | 5 8 4 4 3 4 4 6 4 4 6 3 7 8 10 2
Byapo 12 16 18 14 17 25 28 14 19 16 22 12 29 18 23 14 8
Buibcon
Yopper 35 32 28 4 6 12 6 9 21 5 3 7 19 9 18 22 4
Tapaunr
Kansun 19 10 19 8 2 23 11 7 12 6 6 3 4 14 12 20 3
Kymnmx
I'epbept 18 12 14 7 5 9 4 6 8 5 4 7 5 5 11 19 5
I'yBep

DpaHKIHH 79 65 48 25 35 87 65 34 43 78 65 37 49 74 63 75 47
Py3BenbT

Tappu 41 43 57 38 27 39 21 15 13 29 24 17 15 32 18 37 9
TpymdH

Jyaiit 37 35 39 11 9 17 8 12 14 21 24 18 29 24 12 31 8
DiizeHxaysp

Jlxon 17 15 12 10 16 12 11 11 18 8 6 8 11 6 8 14 5
Kennenn

JIuanon 19 13 10 4 5 15 5 8 9 4 4 8 2 3 12 14 3
JIXKOHCOH

Puuapn 38 27 23 12 12 30 37 35 21 20 26 19 18 12 19 17 10
Hukcon

Jlxepanba 7 5 2 1 3 8 9 6 4 5 7 2 3 2 3 8 4
Dopn

JixuMMu 12 7 9 2 5 10 8 5 3 5 5 3 2 2 5 6 2
Kaprep

Ponanbx 59 48 32 18 23 38 43 37 29 34 36 21 19 15 42 40 17
Peiiran

Jxopmx 23 27 14 6 9 21 20 18 12 18 17 9 8 5 7 19 12
T'epbepT

Yokep bym

bumn 68 54 49 23 32 44 57 55 43 41 42 34 19 25 17 39 18
Kiunron

Bcero 499 | 429 | 374 | 191 | 213 | 406 | 344 | 278 | 279 | 308 | 304 | 226 | 240 | 263 | 296 | 405 | 161
B XX B.

Jxopmx 49 52 35 12 24 39 15 17 8 43 45 11 18 21 12 29 19
Yokep bym

bapak Obama | 54 52 34 23 27 43 29 52 31 29 32 15 17 12 19 39 12
Jlonans 65 57 39 27 35 58 52 48 32 51 54 18 24 32 55 59 43
Tpamn

Bcero 168 | 161 | 108 | 62 86 140 | 96 117 | 71 123 | 131 | 44 59 65 86 127 | 74
B XXI B.

Hcxons W3 TpUBENEHHBIX JTaHHBIX B TaOnMie 2, MOKHO YTBEpXKAaTh, 4TO Hamboiee
yIOTpeOUTENbHBIME U1 O00OMX BEKOB sBIsitOTCs cioBa America, Democracy, Freedom,
Nationalism / Patriotism, Liberty, Power, Security.

Hemoxpatudeckoe ycrpoiictBo CIIIA cuuTtaeTcs uaeanoM B TPEACTABICHHH MHOTHX
aMEpUKAHIIeB, B CBS3M C JTUM TMPE3UACHTHI AENAlOT B CBOMX pedax akIeHT Ha cBoOoje,
HE3aBHCHUMOCTH H JIEMOKPATHH, YTOOBI PACIIONIOKHUTH ajpecaTa K cede, cozaBas cBoi 00pa3 Kak

CTOPOHHUKA rOCYAapCTBEHHBIX IEHHOCTEH, mponucaHHbix B Konctutyuu CIIA.
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W3BecTHO, 4TO B CO3HAHMHM aMEpPUKAHLIEB C PaHHEro JETCTBA 3aKJIaJbIBACTCSA LIEHHOCTD
cBOOOABI W paBeHCTBa oOmiecTBa. JleMokpaTudeckas Uies paBEHCTBA — MEYTa aMEPHUKAHIIEB,
MUD, TJIe y BceX OyAeT MpaBo Ha JOCTOWHYIO )KU3Hb.

[To moBoxy axkTyanu3alMy B peyax Mpe3uIeHTOB IEHHOCTEH cBOOOIbI M paBeHCTBA O0IIeCTBa
CllelyeT OTMETHTh, YTO JIEMOHCTPALUS MOJIUTUKAMH B TEKCTaX JAHHBIX IIEHHOCTEH KaK HE YyXKJbIX
UM CIIOCOOCTBYET JIOBEPHTEIILHOMY OTHOIICHHUIO CO CTOPOHBI m30upateneid. [loaroMy mpe3uaeHThI
CTaparoTCsl JIOKa3aTh, YTO CBOOOMA W PABEHCTBO Uil HHUX SBISIOTCS OJHUMH W3 OCHOBHBIX
MPUOPUTETOB JIESITEIBHOCTH, KOTOPYIO aMEPUKAHCKOE OOILIECTBO JOKHBI 3aIUILAT.

[TaTpuoTn3M paccMaTpuBaeTCsl aMepUKaHIIAMHU KakK BbICIHIAS I[IEHHOCTh M HUIPaeT
3HAYUTENBHYIO POJIb B (POPMUPOBAHWU HAIMOHAIBHOTO CAMOCO3HAHWS: YBAXCHHH K CBOEMY
¢nary, repdy u rumHy. CremoBarenbHO, aapecar (Haponx) OyIeT pachojioKeH K TeM pedam
MPE3UICHTA, B KOTOPBIX OyIEeT MPOJAEMOHCTPUPOBAHA €ro JTF000Bb K AMEpHKe.

BeiBOABI

B pesynbrate mpoBeneHHOro uccienoBanus ormeueHo, uto B AILJ] XX — nauana XXI BekoB
OIICHKA BBIMTOJIHSCT Pa3InuHbIe (PYHKIIMH, 2 UMEHHO XapaKTePOJIOTHICCKYIO, OTTUCHIBAs COOBITHS
HETIOCPE/ICTBCHHO, PEAaKTHBHYIO, BBIpaXkas OTHOIICHHE aJpecaHTa K OMUCHIBAEM COOBITHSAM M
MpeCTaBIsIeMOMY MaTepualy Ha Cyd aJpecary, U MaHWUIYJISTUBHYIO, HAMpaBICHHYIO Ha
aKTyalu3alui0 Hanbollee 3HAYMMBIX DJIEMEHTOB COOOIICHHS MO0 MHEHHUIO a/IpecaHTa C IENbio
BIUSHUS HAa CO3HAHUE ajJpecara, M3MEHSS €ro 3MOIMOHAIBLHOE COCTOSHHUE M IIEHHOCTHBIE
OopueHTaIK. B OOJBIIMHCTBE CIy4acB OICHKA BHIPAXKACTCS C TOMOIIBIO TPHUIIAraTeIbHBIX U
CYIIECTBUTENIBHBIX, KOTOpPBIE CTaHOBATCA nMeHaMu LieHHocTel B AITJ] XX — nauana XXI Bekos.
Jns ycuneHust nepiaokyTuBHOTO dddexTa peun mpe3uieHTOB HUCIONb3YIOTCS (Ppa3eosoru3mMsl,

UJE0JI0reMbl, MU(POJIOTEMBI U IBHEMUBMBI.
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®YHKIIMOHUPOBAHUE 3AT'JIABUI-KOMITIO3UTOB
KAK CMbICJIOBBIX KOMITPECCHUBOB
B XYJIOKXECTBEHHOM TEKCTE

B Oanmnoti cmamve paccmampugaromcs OCHOBHbIE CHOCOObL S3bIKOGOU KOMNPECCUl,
NPOAGNAIOWUECS 8 342NABUAX COBPEMEHHBIX HEMEYKOAZbIYHbIX POMAaHos8. B xode ucciredosanus
svloeneHa Hauboiee YacmomHudas MoOeib KOMAPECCUBHO20 C0B00OPA306AHUSL 8 HAUMEHOBAHUSX
COBDEMEHHBIX HEMEYKOAZLIYHbIX POMAHO8 — CI0BOCN0dCeHUe (cyw. + cyuy.). B pesynomame
uccnedosanus Ovll COenan 6bl600 O MOM, UMO CILOJCHbIE CYUjecmeumenvhbvle (KOMNO3UMbL),
ynompe0ieHHble 8 Kauecmee 3a2lasus pPOMAHO08, 8bINOIHAIOM CIMUTUCTIUYECKYIO (PYHKYUIO.

Knwuesvle cnosa: romnpeccusHoe c108000pasosanue,  3a2nasue,  COBPEMEHHUbLI
HeMeYKOS3bIYHbLU POMAH, TUHCE0-NPACMAMUYECKUL NOMEHYUAT 3A21A8Usl, KOMNO3UMBbL.

© 2023 V. E. Shtyrova

FUNCTIONING OF TITLE COMPOSITES
AS SEMANTIC COMPRESSIONS OF FICTIONAL TEXT

This article discusses the main methods of language compression, manifested in the titles
of modern German-language novels. In the course the most frequent model of compression word
formation in the naming of modern German-speaking novels is identified — compound nouns. An
attempt to consider the linguistic-pragmatic potential of composites titles and their functioning
as semantic compressors of romance texts made it possible to analyze the motivation of modern
German-speaking authors when using composites titles. As a result of the study, it was
concluded that compound nouns used as the title of novels perform a stylistic function.

Key words: compressive word formation, title, modern German-language novel,
linguopragmatic potential of title, composites.

1. BBeaenue

CtpemuTenbHbIl pocT HH(OPMALMOHHBIX IOTOKOB B COBPEMEHHOM OOIIECTBE,
B YaCTHOCTH MPOHUKHOBCHHUC PCKJIAMblI U MApPKCTHUHIA B J'II/ITepaTypHHﬁ nponecc CTaBUT
nepea COBpCMCHHBIMU NHUCATCIIAMU 3adaqdy HaWlTH CHOC06BI, MO3BOJIIOIMIUE OPraHU30BaATH
3arj1aBUuc XyJOXKXECTBCHHOI'0O TCKCTa TaAKUM 06pa30M, 4TOOBI OH CMOT nepeaaTrbp YuTaTCIro KakK
MOHO OoJibllle HH(GOPMAMU O TTPOU3BEIEHUH B OPOCKOM, BEIPA3UTEIbHOW U OJHOBPEMEHHO
KpaTKOﬁ (pOpMC. I[J'ISI 9TOTO0 AaBTOPBLI-pPOMAHUCTBI AKTHBHO HCIIOJB3YIOT B YaCTHOCTU
MEXaHHN3MBbI HHHFBO-HpaFMaTquCKOﬁ KOMIIpECCCHUHU B HEWMUHTE.

HCJ'II) HaHHOﬁ CTaTb — BBIIBUTH HanOojee XapaKTEPHBIC MCXAaHU3MBbI SI3BIKOBOM U
CMBICJIOBOM KOMITPECCUHU i1 OGOPMIICHHSI 3arjaBUii HEMEUKOS3BIYHBIX POMAHOB, H3JaHHBIX

nocie 1989 roma, a Takke paccMOTpeTb Ha HauOojiee IOKa3aTeNbHBIX IPHUMEpax

(YHKIIMOHUPOBAHUE CAMBIX YACTOTHBIX CIIOCOOOB JIMHTBO-TIPArMaTHYECKOH KOMITPECCUH.
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limeiposa B. 3. PyHKUMOHMPOBaAHME  3arIaBUA-KOMMO3UTOB KaK  CMbIC/IOBbIX  KOMMNPECccUBOB
B XY,0XKeCTBEHHOM TeKCTe

[TpoGsieMbl  SI3BIKOBOM  KOMIIPECCUU TPAJULMOHHO TPUBJIEKAIM BHHUMAaHHE MHOTHUX
yuenbix — 1. bammm (1955), P. A. bynarosa (1974), B. I1. Ko6kosa (1975), A. Maptune (1960),
JI. H. Myp3una (1967) u op. B ¢pokyce uccnenopanuii Obu1M pa3Hble TPOSBICHUS KOMIIPECCUU:
cKaThe, KpaTKOCTb, COBMEUICHHE, CTSDKEHUE, PEIyKIus, JJIMMUHUPOBAHUE, SBIICHUE
CBEPTHIBAHUS U T.J. B Pa3JIUYHbIX TUIIAX TEKCTOB.

[Ton s3wiK0601 KOMRpeccuel (JAT. compression — CKaThe) MOHUMAETCS YIPOIICHHUE
MOBEPXHOCTHOM CTPYKTYphI TEKCTa 3a CUET MOBBIIIECHUS MH(OOPMATUBHOCTH S3BIKOBBIX 3HAKOB
[KapunmiioBuu, 2003: 4]. BriepBele qaHHBIN TepMuH yroTpebun A. A. Xapkesud B 1960-¢ 1T,
0003Ha4YMB TMPOLIECC CXKATUS CIEKTPAa PEUYEBOTO CUTHAJIa B 3JIEKTPOAKyCTHKU [XapkeBud,
1955: 5]. Tlocnenyromee akTUBHOE YHOTPEOJIEHHWE ATOrO TepMUHA B (DU3MKE W pPa3BUTHE
CMEKHBIX TEXHOJOTHH Jallo TOMYOK JUIsl paclIupeHusl criekTpa ero ¢GyHKIuoHupoanus. Tak, B
KayecTBe MPUMEPOB M3 IIOBCEIHEBHON >KM3HM coBpeMeHHoro denoBeka T. B.Makaposa
Ha3bIBACT KOMIIPECCHIO Tpaduueckoro Qaiija B KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHsX [Makaposa,
Tkauenko, Kamycrtuna, 2009: 105], «xomMmpeccuio IaHHBIX», CIOCO0 0OpaOOTKMU JaHHBIX IS
cokpaieHus pasmepa ¢aiina. IMenHo cxkatue mHbopManuu U oOpaTuiao Ha ceds BHUMaHUE
s3pikoBeqoB. J1. U. biromenay, paccmaTpuBasi TEPMHH «CBEpThIBaHHE», OTMedaeT: «B Hayke co
«CBEPTKAMK» Mbl CTAJIKMBAEMCSI MOCTOSIHHO; B MX Ka4ye€CTBE BBICTYIAIOT 3aKOHBI, IMOCTYJAThI,
TE€OpeMBI, (POPMYJIbI, MMOJOKEHUSI U TOMY MOJOOHBIE «CTYCTKH» 3HAHWM, KOHIIEHTPUPYIOIINUE B
ceObe Haumbosiee CYIIECTBEHHOE, HEOOXOIMMOe, SBISIONIEECS pe3yJlbTaTOM 0000LIEHMS,
«CBEPTHIBaHHS» MOAYAC OTPOMHOTO (hakTHyeckoro Matepuanay [biomenay, 2002: 13].

[IpencraBisiercss HEOOXOAMMBIM PACCMOTPEHUE «KOMIIPECCHM» TakXke B CBA3H C
YHHUBEPCAIbHBIM SIBJIIEHUEM SI3BIKOBOM AKOHOMHUHU. JlaHHBINA (DEHOMEH JIMHTBUCTBI ONpPEEIISIN
pa3sHbIMM TEPMUHAMU: «IIOUCK JIETKUX apTUKysauui» [Passy, 1890], «puHIMN HauMeHbIIErO
yeunus»y [Zimpf, 1949], «3akoH skoHOMHH peueBbIX ycunuit» [Maptune, 1960], «kxoHOMUs
s3bIKOBBIX cpencTB» [Ecmepcen, 1958]. Tak, Il. Tlaccun OOBSICHSI TpUYMHBI U3MEHEHHUS B
(OHETUYECKOM CTPOE S3BIKE TEM, UTO «SI3bIK MOCTOSIHHO CTPEMHUTCSI OCBOOOIUTHCS OT TOTO, YTO
SIBJSIETCS JIMIITHUMY», BUJISI IPUYUHBI JIMHTBUCTUYECKOW SKOHOMUU B TOM, YTO «S3bIK MTOCTOSIHHO
CTPEMUTCS BBIACTUTH TO, YTO BIIsAETCS HeoOxomumbeiM» [Passy, 1890: 228], ormeuas Takxke, 4To
TOBOPAIINK HE 0co3HaeT 3T mpouecchl. Benen 3a I1. Tlaccun, I'. Cyut obOpariaercst k oHETHKE
Pa3HBIX S3BIKOB, BBIIBUHYB TE€3HC O TOM, YTO JJII HEKOTOPBIX M3 HUX OcjabjeHHe U OIyIIeHHe
KOHEYHBIX COTJIACHBIX HE BIMSET Ha Mpollecc MoHUMaHus peun [Sweet, 1888: 49].

O. EcriepcoH BBIIENNT KOHKPETHBIE CIydau S3bIKOBOM JKOHOMMM: BBIPAKEHUE OJHOMN

(dopmoii TIarona pa3HbeIX BpEMEHHBIX OTHOILICHHH, yHoTpeOieHne GopMbl €TMHCTBEHHOTO YK CIa
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BMECTO ()OPMBI MHOXKECTBEHHOTO, @ TAK)KE BBINAJCHNE TJIACHBIX U COIVIACHBIX MIPU apTUKYJIALUU
[Ecniepcen, 1958: 241]. Ilo ero MHeHMIO, IMHIBUCTUYECKAsI «3KOHOMUS» HANPSMYIO CBs3aHa C
IPOTPECCUBHBIM Pa3BUTHEM SI3bIKA, JIUIIb SKOHOMHBIE S3bIKM CIIOCOOHBI JOCTHYh HauOOJbINEH
BBIPA3UTENbHOCTU. DTOM TOUKM 3peHus npuaepxkusaics u I'. Ilaynb, cuuras, yTo SKOHOMHS
o0ecreunBaeT paclIUpeHUe PEeCypCoB A3bIKa, YCTPAHsS MIPU 3TOM «U3JIMIIECTBa»: «B s3bIke ams
BCEX CIy4yaeB BbIPA0ATBIBAIOTCS CIIOCOOBI BBIPAKEHHUS, KOTOPBIE COJEPXKAT POBHO CTOJBKO
CPEJICTB, CKOJILKO HeoOXoaumo i nonuManus» [[laymb, 1960: 302].

CoOTHOCACH B LIMPOKOM CMBICIIE C SBJICHUEM A3bIKOBOW SKOHOMHUH, KOMIIPECCHS SIBIISETCS
OJIHOW M3 IJIaBHBIX TeHJEHLUH B s3blke. CoriacHo Teopuu MHGOpMALMU TEKCT — IO U IOCIie
KOMIIPECCUH — HECeT OAHY M Ty ke uH(popmamuio o0 oO0bekTe omucanus. Ho mpu sTom
KOMIIpECCHsl BIMSIET Ha TIPaMMaTHYECKYH0 U CEMaHTHYECKYI0 CTPYKTypy TEKCTa H3-3a
yYMEHBIICHUs1 Habopa W perepryapa S3bIKOBBIX €AMHHUIL: MOpPQEM, CIOB, MPEIOKEHUN U JIp.
H. C. Banruna yka3blBaeT, UTO «I3bIKOBas €IUHMIIA HE [JOJDKHA yTpauuBaTb CBOETo
COOOLIUTENBHOIO CMBICTA», HHAue pelIeHue KOMMYHUKAaTHUBHOM 3aJaud HE COCTOUTCS
[Banruna, 2003: 14]. KonmuecTBo omryckaeMoil HMH(OpMAIMHM 3aBUCUT OT CTHJIMCTHYECKOU
IIPUHAJJIEKHOCTH TEKCTA U )KaHPOBO-TEKCTOBOW HOPMBI.

HecomHeHHO, 4TO 3ariaBue, B YaCTHOCTH POMaHa, caMo MO cebe SBISEeTCS CMBICIOBBIM
KOMIIPECCUBOM 10 OTHOLIEHHIO K «<HOMUHUPYEMOMY» UM TeKCTy. OHO SBISETCSA «MMIUTMLIUTHON
MakCHMaJbHO CXKaTOM  coJepiKaTeNbHO-KOHUENTyalnbHOH  HH(opMmanueit» [["anpnepus,
2007: 134], mOCKOIBbKY B CBEPHYTOM BHJIE KOHIICHTPHPYET, 0000IMIaeT OCHOBHOE COJICpPKAHHE
TekcTa. OHAKO B TO K€ BpeMs OHO HE MOXET OBbITh HMPUPABHEHO K €ro KJIKYEBOMY CIIOBY.
Bcenen 3a H. A. JIaBpoBoii, MBI cuMTaeM, 4To 3arjaBue JUHAMUYHO, TaK KaK €ro 3HaYeHHUEe MOXKET
OBITh TEPEOCMBICIEHO PELIENHUEHTOM-UYUTATeNIeM I0J JEMCTBUEM KOHTEKCTYalbHBIX U
AKCTpaMHIBUCTUYECKUX (pakTopoB [JlaBpoBa, 2009: 117].

Cornacno /. 4. SIlHKOBCKOMY, NPOLIECC CMBICIOBON KOMIIPECCUU 3arilaBUsl IPOUCXOAM 110
CJIeAyIOIIeMy NpUHIMITY: 1) aHanu3 BXOIHOTO TEKCTa; 2) MpeoOpa3oBaHME B MPEICTABICHUU
OCHOBHOTO COJIEpXKaHUs;, 3) CHHTE3 BBIXOJHOTO TeKcTa [nuT. 1mo Jlemenko, 2016: 81]. Ilpu stom
Ha JTamne mnpeoOpa3oBaHUs OCHOBHOIO COJAEpXaHUS XYHAOXKECTBEHHOIO TEKCTa B 3arjaBue
IIPOUCXOAUT TBOPYECKOE IEPEOCMBICIIEHHE aBTOPOM CBOero Tekcra. Ham  kaxkercs
PaBOMEPHBIM  BBICKa3aTh TE3UC O TOM, YTO KOMIIO3UTHl B 3arJIaBUSIX BBIIOJHSIOT
CTHWJINCTUYECKYI0 (YHKLHIO U HCIOJIB3YIOTCS aBTOPOM KaK CTHUJIMCTHUYECKOE CPENCTBO JUIS
CO3/IaHUs YCTENTHOW KOMMYHHKAIIMM B pPaMKaxX KOMMYHHKATHBHOW TpHAIbl «aBTOP-TEKCT-
YUTATENb)» YK€ Ha IEPBUYHOM 3TaIle 3HAKOMCTBA YUTATEIISI C TEKCTOM.

KOMHpQCCI/IBHOe cn013006pa3013aH1/1e B HCMCIIKOM A3BIKC Yalll€ BCCTO MPOUCXOIUT 3a CUCT
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yCEeUeHUsl Pa3HOCTPYKTYPHBIX OJHOCIOBHBIX HAMMEHOBAHUM, TaK KaK HEMEIKUH S3BIK 00Ja1aeT
NIMPOKUMHU BO3MOKHOCTSIMH TPaHC(HOPMAIIUU CIIOBOCOYCTAHUN B CIIOXKHBIC CIIOBA, MTOABEPrasi UX
3aTeM JanbpHeieMy yceueHuro. K koMIpeccuBHOMY CI0BOOOpPa30BAaHUIO OTHOCST: YCEUEHUE,
WHUIMAIbHYI0 ~ a00peBHalMio,  KOHTAMUHAIMIO,  aKPOHUMHUIO,  MHOTOKOMIIOHEHTHOE
cioBocioxkenue [Abpamos, Cemenwok, 2000: 259-260]. CambIM HPOAYKTUBHBIM CIIOCOOOM
CJIOBOOOpa30BaHUsI B HEMEIIKOM S3bIKE SIBISICTCS ClIOBOCIOkeHue: cp. der Arbeitstag, das
Klassenzimmer, das Lehrbuch [Deutsche Wortbildung, 1991; Fleischer, Barz, 1995]. Imenno
Onarojgaps HIMPOKMM BO3MOKHOCTSIM CO3JaHUsI HOBBIX OKKa3HMOHAIBHBIX CJIOB aBTOPAMHU-
POMaHHCTaMH ¥ WX MPArMATUYECKUM TIOTECHIIUAIOM OOBSICHICTCS OCOOBId HWHTEpEC K
CJIOBOCJIOKEHUIO B paMKax JJAHHOTO MCCIIEIOBAHUSI.

2. MeTono0s10rusi Mcciie10BaAHUSA

MatepuanoM sl JAaHHOTO HCCIEIOBAHUS IMOCIYKUJ COCTABICHHBIM C MOMOIIBIO 0a3bl
naHHblXx Hemeukoit HammonanbHoi Oubmmoreku B Jlewimmre (Katalog der DEUTSCHEN
NATIONALBIBLIOTHEK  https://portal.dnb.de/opac.htm) Bamuanblii KOpryc —3arjaBHid
HEMELKOSI3bIYHBIX pOoMaHOB, u3laHHbIX B ®PI' mocme 1989 roma. 3armaBusi oTOMpalUCh IO
CIIeIYIOIIMM MTapaMeTpaM MOKMCKa M KIIF4eBbIM ciioBam: tit=roman and jhr=1989- and cod=ger.
Co0Opa 30 000 HamMeHOBaHWII POMAHOB, MBI METOJOM CIDIONTHOTO OTOOpa WCKITFOYHIN
JNICKTPOHHBIC W AayJAHO-KHUTH, IOBTOPSIONINE TIEYATHBIC W3JaHWS W TIEPEBOABI POMAaHOB
WHOCTpaHHOU nuTeparypsl. [loaydeHHbIN KOpITyC 3ariaBuii HacCUMTHIBaeT T. 0. 1161 equnmy.

[Tpu cOope Marepuana Kopryca ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO HEKOTOPBIE 3arjaBusi UMEIOT
Oonee emkyro Gopmy. Tak, mpu cOCTaBICHUN KOPITyca BBISIBICHO, YTO KOJUYECTBO COCTABHBIX
KOMIIOHEHTOB B pacCMaTpUBaeMbIX MalopOpMaTHBIX TEKCTax Bappupyercs oT 1 mo 17 crnos.
K cocraBubiM 3memenTam, Bcnen 3a FO. B. BeaeneBoid, Mbl mpHUUCIIsieM 3HaMeHATeIbHbIE U
Cy)keOHbIe SI3BIKOBBIC EIMHHIIBI, KOTOPBIE W30JHUPOBAaHBI W OTIAEIBHO OQOPMIICHBI B
rpadUvecKoM IUTaHe, B TOM YHCie apTHKIM, Mexaomerus [Benenesa, 2018 : 10]. OuesumHo,
YTO HauOOJIbIIee KOJUYECTBO 3arjiaBUil UMEEeT B cBoeM cocTaBe 1-2 cnoa (319 3arnaBuii win
30% kopmyca). CaMyr0 MaJOYUCICHHYIO TPYIIy COCTABUJIM 3arjIaBHsl, COCTOSIINE U3 7 U Oolee
cnoB (122 egunnisl, 12% xopiryca).

3. OcHOBHAA YacTh

B xonme wuccrnenoBanusi ObUIO BBISBIEHO, uTO B coctaB 271 3armaBwii (23% ot oOrmiero
KOJIMYECTBA) BXOAUT CJIOBO-KOMITO3UT: W3 HUX 45% (124 3arnaBusi) COCTOST JIMIIb M3 OJHOTO
CIIO’)KHOCOCTABHOTO CYIIIECTBUTEILHOTO, B TO BpeMs KaK B OCTalIbHBIX 3ariaBusix 55% (147 em.)

CY6CTaHTHBHBIﬁ KOMIIO3UT BCTPCUACTCA B COCTABC 3aFJIaBI/II\/JI, BBIPAKCHHBIX TIPCIJIOKHBIM WU
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OecnpeyIoKHBIM ~ ciioBocodyeTaHueM. [laHHbI (akT MO3BONSET MPEANON0KUTh, YTO 3arjiaBHs-
KOMIIO3UTHI SIBJISTFOTCS] OJHUM K3 BEAYIIUX CIIOCOOOB CMBICJIOBOM KOMIIPECCUH TIPY 03aryIaBIMBaHUN
(HeliMMHIEe) aBTOpaMHM COBPEMEHHBIX HEMELKOs3bIYHbIX pomaHoB. H. B. HaramoBa ormeuaer, uto
«CJI0KHOE CJI0BO, Oyay4n OoJiee SKOHOMUYHBIM U BBIPA3UTEIIBHBIM CPEICTBOM OOIICHUS, SIBIISETCS
BBICIIICH CTYIEHbIO aOCTPaKIMU IO CPaBHEHHIO CO clioBocouetanuem» [Haramosa, 2009: 242].
B cBoto ouepenn, E. A. BacuneBckass oOpaimiaer BHUMaHUE HAa COCIMHUTEIBHBIA 3JIEMEHT B
CTPYKTYpE KOMIIO3UTOB U TMOZPA3IEIseT CIOXKHbBIE CJI0Ba Ha: 1) «KOMIO3UTHI 0€3 COeAMHUTEILHOM
rimacHoi» (203 emunumIpl, 75% MaHHOW TPYIIbI), 2) «KOMIIO3UTHI C COCTHHUTEILHON TIIACHOM)
(68 equnmi, 25% manHoii rpymmsl) [Bacuiesckas, 1962: 44].

H. [I. ApytionoBa  mpemioxwia  Oojiee  IMOJHYIO  CHHTAKCHKO-MOP(OIOTHUECKYIO
KJIACCU(UKALMIO CJI0KHOCOCTaBHBIX CYLIECTBUTENbHBIX IOAPA3AEIUB MX Ha OTIVIaroJIbHbIC
CJIO)KHBIC  CYIIECTBUTENIbHBIC, KOITYJIATUBHBIE CJIOXHBIC CYIIECTBUTENBbHbBIC, aTpPUOYTHUBHBIC
CIIO’KHBIE cyIllecTBUTENbHBIE [ ApyTioHOBa, 2007: 114-165]. Onupascs Ha JaHHYIO Ki1acCH(UKaIHIO,
B aHAJM3UPYEMOM SMITMPUYECKOM MaTepHajie ObUTH BbIIENECHBI: oTraaroibHble (5 enunull (3%)),
xomyJssaTuBHbIE (9 equnuy (45%)), atpuOytuBHble (257 enunun (93%)). B oroOpanHbIX npuMepax
Cpear KOMIIO3UTOB HauOOoJIee YaCTOTHO OIPEEIUTENBHOE CJI0OBOOOpa30BaHMUE.

[Ton crnoxxHbIM cioBoM (komro3utoMm), Bcien 3a M. JI. CtenaHOBONH MBI MOHUMAaeM
JIEKCUYECKYI0 EIMHHILY, «OCHOBA KOTOPBIX COCTOHMT U3 JIBYX WJIM HECKOJBKUX KOpHEH WU W3
KOpHEH co cioBooOpazoBaTenbHbiMU addukcamuy» [CrenanoBa, Ousiimep, 1984]. Kommno3utsl
UMEIOT CJIOKHYIO IPOU3BOJHYIO OCHOBY, INpPU 3TOM YyJIApHBIM CTAHOBUTCS ONIpEIENsIeMOe
(3HAYMMOE) CIIOBO.

Benen 3a M. /1. CrenanoBoit u B. @nsiimepomM B HEMEUKOM $I3bIKE BBIAEHSAIOTCS 4 BHAA
cnoxHbIX cioB: 1. [TonHocnoxxHble coennuenus. 2. Hemonnocnoxuele coenunenus. 3. Capuru.
4. Cpamenus [CrenanoBa, @nsiimep, 1984]. Oty kinaccudukamnuio, B OCHOBE KOTOPOU JISKUT
KpUTEpHd  Haimuuusi /[ OTCYTCTBUSL ~ COCAMHUTENILHOTO  3yeMeHTa, oOocHoBan  SI. ['pumm,
BBIJICTIUB TUXOTOMHUIO «COOCTBEHHO M HECOOCTBEHHO CIIOXKHBIE CYIIECTBUTENbHBIEY [[pumm,
1826: 407-597]. Ilpu 3TOM MOpQEMBbI, BXOISIINE B COCTAB CIOXHOIO CYIIECTBUTEIBHOTO, HE
UJICHTUYHBI CJIOBaM, U3 KOTOPBIX KOMIO3UT coctouT: «Grundmorpheme sind nicht identisch mit
Wortern. Aber die Linge der Komposita gilt nicht als Unterscheidungsmerkmal, sondern das
Verhiltnis der Glieder zueinander» [Dudenverlag, 2009: 50]. Ilpu Mopdomoruueckoit
KJIACCU(UKAIMN YIUTBIBACTCS TOJILKO MOP(OJIOTHYESCKHA KPHUTEPHH, HO TPU BBIICICHUN
OTIPE/ICITUTEBHBIX M KOMYJISITHBHBIX KOMIIO3UTOB BO BHHMAaHHE OepeTcs Kak CHHTAaKCHYECKHUH,
TaK W CEMAHTUYECKMH Kpurepuil. OTMETHMM, YTO B KadeCTBE 3arjiaBUil BBICTYNAlOT Kak

o01IeynoTpeOduTeNbHbIE KOMIIO3UTHI, 3a(pUKCHpPOBaHHBIE B KopIyce Hemenkoro si3pika DWDS u
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cioBapsix cepuu Duden (100 enuHuI] 3ariaBuii), Tak M aBTOPCKHE OKKa3HOHAJIbHBIC
obpazoBanus (171 equnuIA 3arIaBHiA).

B 3armaBusix-koMmosuTax B KauyecTBE OCHOBHOTO KOMIIOHEHTa BBICTYMAIOT Yalle
CYILIECTBUTENIbHOE UM CyOCTaHTUBHUPOBAHHBIE (POPMBI Apyrux yacted peu. Onpenensionum
KOMIIOHEHTOM MOTYT SIBJISATBCS paszHble 4actepednbie (opmbl. Hambonee wacroTHas Mozienb
KOMIIO3UTOB, UCII0JIb3yEMasi B 3aIJIaBUsIX COBPEMEHHbBIX HEMELKOA3BIYHBIX POMAHOB, UMEET BU/I:
cyuml. + cym. 0e3 coequHuTeNnbHOro 3nementa (42,21% B rpynme 3ariaBuii, coaepKaiiux
KOMITO3UTHI 0e3 coeauuuTensHoi riacHoii). Cp.: Die Diplomatenallee (Auner Bunepc, 2022),
Die Tucherbin (Tea baym, 2022), Kaiserstuhl (Bpumkurra I'mazep, 2022), Lehrerzimmer
(Mapkyc Opc. 2022).

CriocoObl  co3/1aHMs CTHIIUCTUYECKUX 3(PPEKTOB B KOMIIO3UTAX-3arJaBUAX MPOTYKTUBHO
ONUCHIBATh, onupasch Ha Teoputo ctuisi M. Puddarepa. CornacHo nmaHHOM — Teopuw,
CTHMJIMCTUYECKUH 3(PEKT BOZHIKAET HA OCHOBE KOHTPACTOB, JINOO Ha OCHOBE IEJTIOT0 TEKCTAa, HJIH Ha
OCHOBe OT/IeNbHBIX ero enunuil [Riffaterre, 1978: 201]. imMeHHO 1u1s TakuX 3arjiaBUid M XapakTepHa
CeMaHTHYeCKas KOMIIPECCHUS, TaK KaK WX HMHTEpHpeTanysl MpearonaraeT BBIXOA 3a Mpeesibl
S3BIKOBOM (hOpMBI M OOpaIlieHHe K IKCTPATHMHIBUCTHUECKHM (DaKTOPOM, K KOHTEKCTY U YMEHHIO
YHUTATENs YCTAaHOBJIMBATh UMITMLIUTHBIE CBSA3U MEXK/Ty KOMIIOHEHTAMH 3arj1aBUs-KOMITO3UTA.

Paccmorpum Hanbosnee xapakTepHble (HArIsHBIC) TPUMEPHI TaKUX 3aryiaBuid. Tak, Ha3BaHUE
pomana Ilerepa O.XotseBuua «Das Wespennesty (1999) sBnsiercss coequHEHHEM JBYX
TIOJTHO3HAYHBIX CyIecTBUTENbHBIX: die Wespen (popma mH. 4.) ‘ocki’ u (das) Nest ‘ruezno’.
VY storo kommno3ura ecth aBa 3HadeHws: 1. Nest verschiedener Arten der Wespen aus einer
papierartigen Masse, die in Waben unterteilt ist, in denen Eier und Larven zu erwachsenen Tieren
heranreifen: a) [metonymisch] die Wespen in einem Wespennest; Wespenvolk; b) [bildlich] heikle
Angelegenheit, welche die Gemiiter erhitzt (wenn sie angesprochen wird) 2. [Béckerei] Gebéack
unterschiedlicher Art (oft in schwimmendem Fett gebacken, aus gerolltem Hefeteig oder aus
Eischnee und Mandeln), das durch seine Struktur an ein Wespennest erinnert [DWDS].

3arnaBue OTChUIAET K OJHOMMEHHOH TepBoi catupuueckoil razere «Das Wespennesty,
OCHOBaHHOW mocie Btopoit Muposoil BoiiHbl B 1945 romy Bepuepom ®ukom u I'ancom
bayspom, rne mewaranach MOJIMTHYECKash caThpa, TeaTpaibHble perieH3uu. Kpome Toro, moj
takuM HazBaHueM B ®OPI' Obinm u3gan cOopHuK pacckasoB Aratel Kpuctu «Das Wespennesty
(1997). lanHble ajuli03uM, BO3HHUKAIOIIME B CO3HAHUHU «3HAIOIIET0» YMUTATENs, MO3BOJSIOT
c/enaTh BBIBOJ, YTO 3TO 3arjlaBUe-KOMITO3UT (DYHKIMOHMPYET B CO3HAHHUU OCBEIOMIICHHOTO

quTaTeys Kak IpCuCACHTHOC UMS.
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3arnaBue pomana Banbrepa Kammaxepa «Der Fliegenpalast» (2009) mpeacrasisier coboi
OKKa3MOHAJBbHBII KOMIIO3UT, TaK KaK 3Ta JIEKCEMa OTCYTCTBYET B JIEKCHYECKOM KOpIyce
Hemenkoro s3sika DWDs. 3armaBue oOpa3oBaHO CIOKEHHMEM [JBYX CyLIECTBUTEIbHBIX:
die Fliegen (mu. u.) ‘myxu’ u der Palast ‘gsoperr’. JlanHOe 3ariaBue, Ha IEPBBIA B3I, HE Ja€T
YUTATENI0O WHPOPMALMU O COJACPKAHWUM WM TEMAaTUKE pPOMaHa, OHO MPEACTaBIsIET COOOH
MeTadopy, KOTOPYIO HEOOXO0AUMO JEKOJUPOBATb.

['maBHBIN Tepoit 3TOro pomana — nucarenb GoH ['opmaHCTaNb OTHpABIAETCS HA TOPHBIH
KypopT Hemaneko oT 3ambiopyka. OCHOBHOE COJIEp)KaHHE pPOMaHa COCTaBISIOT €ro
BOCIIOMHHAHUSI M TEPENUCKa C Pa3HBIMU JIFOJBMH 00 MX OOIIEM MpOILIOM, Pa3MBIIUICHHUS O
CBOEM TBOpPYECTBE W TBOPYECTBE 3HAMEHMTHIX NHcarened. bompmmHCTBO BpemeHH (oH
[opmaHcTab TPOBOIUT B 3UMHEM Caay OTels, a o0pa3 M HOMHHALUS «MyXU» TpPU ITOM
CUMBOJINYHBL. B Mudosorun Myxa — cuMBOJI (PU3NYECKOTO M MOPAIBHOIO pa3joKeHus, oopas
MYXH CTAaHOBHUTCS BBIPDOKEHHEM OJPSXJICHHS IyXa, TBOPYECKOTO KpHU3HCA TJIABHOTO Teposi.
B. Kanmaxep ucnosip3yer Takke MPUEM aHTUTE3bl: MYXH, KaK CHMBOJI Pa3IOXKCHHS, a JIBOPEIL,
KaK CUMBOJI KPACOTHI U BEJINYHSL.

SpkuM ® copepiKaTeNbHO HArpy)KEHHBIM MPHUMEPOM 3arjlaBUsI-KOMIIO3UTA  SIBIISIETCS
Ha3zBaHue cepuun pomaHoB Credpanu Ilyctep «Die Wunderfrauen». 310 croxHoe
CYIIECTBUTENILHOE BKJIIOYaeT jaBa KommoneHta: das Wunder ‘uymo’ u die Frauen (M. u.)
“xeHmuHbl’. B xopmyce DWDS nannas nekcema BcTpedaeTcst 61 pa3 B CBSI3U C YIIOMHHAHUAEM
pomana C. Illycrep B mpecce. Tak kak yekcema das Wunder umeer SIpKyrO MOJIOKHUTEIBHYIO
KOHHOTAIIMI0, MOXXHO TOBOPUTH 00 MHCIIOJB30BAaHMM AaBTOPOM OHIHUTETA IO OTHOLIEHHIO K
TJIaBHBIM TEPOMHSAM pOMaHa. 3arjaBue€ OTChUIAeT uuTaTeNls K (QUIbMYy W KOMHKCAM CEepUH
«Marvel» o cymepreposix «Uymo-KeHIIMHAY, COXPAHUBIIUX B HEMEIKOSI3bIYHOM MPOCTPAHCTBE
OpHUTHHAJBbHOE aHriIuiickoe Ha3Banue «\Wonder Womany. Drta amiro3usi MO3BOJISET YUTATEIHO
U3HAYaJIbHO BOCIIPUHUMATH T€POUHB KaK HEOOBIUHBIX, TATAHTIMBBIX M CIIOCOOHBIX JKEHIIMH.

Cepuss pOMaHOB pAacCKa3bIBa€T HCTOPHIO YETHIPEX CHIIBHBIX MKEHIIMH BO BpEeMEHa
«OKOHOMHUYECKOTO0 uyna» B ®PI', momynsipHOCTH XUIIH, 3aTparuBas TeMy dYMaHCUTIAIINH, JTIOOBU
u ApyxObl. ['maBHas repowns Jlymsza [lampMaH medTaeTr O COOCTBEHHOM Jiejie: MaJeHBKOM
IPOJYKTOBOM MarasuHe, 0 HE3aBHCHMOCTH OT Myxa. Ha ee myTu BcTpedaroTcs TpU KEHIHMHbI
Amnnabenb BoH Tanep (6oraras xeHIuHa-Bpau), 6exenku u3z Cuiesun Mapu Barnep u Xensra
Kuayn. IlepBast wacth Tpunoruu «Die Wunderfrauen. Alles was das Herz begehrt» (2020) —
HayMHaeT nosecTBoBaHue ¢ 1953 ronma, mepuoga «3KOHOMUYECKOTO 4YyJa» M 3aKaHUYMBAECTCS
1960-mu rT. Bropas yacte «Die Wunderfrauen. Vor allem nur das Beste» noBectByer o Hayane

1960-x rr., T.H. Swinging Sixties. Marasun Jlyu3sl [lanbMaHH TpPOLBETAET: €ro IMOJKU
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HaIOJIHEHBI CBEKMMH TOBapaMU U3 OKPECTHOCTEH, JeIMKaTecaMu co Bcero Mupa. Jlynsa xouer
KOHKYpUPOBAaTh, NBITAACh BHIIOJHUTH 3aKa3bl KJIMEHTOB Ha camooOciyxuBaHus. JKU3Hb Tpex
HOJAPYr U IJIABHOM I€pOMHU B 3TOM JAECATWIETHHM NOJHBI norpsceHuil. OnmHokas Xesbra
ycepiHO paloTaeT BpadyoM, €€ HeBecTka Mapu 3aHMMaeTcsi CBOMMHU Je€ThbMH, AHHaOenb
IBITAETCSl CIIACTU CEMbIO OT pa3pbiBa. JKEHIIMHBI MOHMMAIOT, YTO MOTYT PEAM30BaTh MEUTHI
aumb BMecte. B Tperbelr wactu mpoumsBenenust «Die Wunderfrauen. Freiheit im Angebot»
(2021) netictBue mpoucxomuT B 1972 romy Bo Bpemsi Onumnuiickux urp B Mronxene. Jlynsa
Oopercss 3a COXpaHEHHE CBOEro HEOOJBIIOrO0 IPOAYKTOBOIO Mara3uHa, HECMOTps Ha
KOHKYPEHLUIO CyllepMapKeTa, PU3HaBas, 4To €e Opak MOAXOAUT K KOHILY: C HOBBIM 3aKOHOM O
pa3Bojie oHa pemraercs Ha Bonuomuil mar. [lognepkky B 3TH OypHbIe BpeMeHa OHAa HaXOIUT Y
noapyr. Xeabra MeuTaeT o COOCTBEHHOM BpaueOHOM npakTuke, Mapu BKJIa/IbIBa€T BCIO SHEPTHUIO
B CBOI KOHHBII J1BOp, AHHa0eNnb CTAJIKUBAETCS C MPOLUIBIM cBOCH ceMbH. [leiicTBue yeTBepTOit
gactu «Die Wunderfrauen. Wiinschen werden wahr» npoucxoaut B Bepxueii basapuu B 1991 .
Jlyuza ynpaBiisieT IaHCHOHOM U KOHHBIM JBOPOM, IBITAETCS UCIIOJIHUTD KEJIaHUs CBOUX TOCTEH.
Ccopsl ¢ 10YepbI0 IPUBOJIAT K TOMY, YTO OHAa YYBCTBYET ce0si OAMHOKOM, mpoBoAs PoxaecTBo
6e3 nmereil u BHykoB. OnHako mojapyru AnHHaOenb, Xenbra U Mapu ¢ Hel psaoM B 3TOT
npa3aHuK. OObeINHAS CBOM YCUIIMSI, OHU JIOCTUTAIOT CBOMX IJIAHOB Ha OyJyliee.

3arnaBue pomana «Der Geschichtenbéckery (2022) (mekaps uctopuii) Kapcrena Xenna
IPEICTaBIseT COOOW OKKA3MOHAIBHBI KOMIIO3UT, COCTOSIIUIA W3 CYyHIeCTBUTEIbHBIX die
Geschichten (mu. u.) ‘ucropun’ u der Bdcker ‘nekapp’. CeMaHTHKa JaHHOTO 3arfaBUsi OCTACTCS
TYMaHHOM JJI YWUTaTeNsl 0 IMOCJIEJHUX CTPAHMIl POMaHa: O3HAYaeT JIM Ha3BaHME, YTO aBTOP
HA3bIBACT CBOETO0 IEPCOHAXa JDKEIIOM, H300peTaTeleM BBIMBIIUICHHBIX HCTOPUM, WIH K€
IJIaBHBIA Tepoil mo mpodeccun nekapb, He3aypsAHbIM MacTep, KOTOpPbIM BOIEN B HCTOPHUIO
Onaromapst tanmanty? PomaH pacckasbplBaeT MCTOpHIO ObiBied TaHnoBumnsl Codu, xotopas
nocjie yBOJbHEHHs Hauaja paboTaTh B JiepeBeHCKOM mekapHe. KoHell TaHIeBalbHOU Kapbepsbl,
nepees/l B IEPEBHIO JaJicsi €l HEeJerko, HO OHA BJIOXHOBISIETCS padOTOI MTAIbSIHCKOTO MeKaps
Jl>xakomo, YBUIMB B €ro paboTe pUTM, Tpalrio, TAHLEBAIbHYIO IJIACTUKY. FIMEHHO B MeKapHe
JeByIIKa oOperaeT ceOs, YYMTbCS MCKAaTh CYacCTbe B MeEJIO0Yax, HAXOJHUT CBOIO JIOOOBB.
CMbICIIOBOE  cofepKaHHE 3arflaBusi aKTyallu3pyeTcs TOJIBKO IIOClie IMPOYTEHHsI BCETro
npoussenenus: der Geschichtenbdcker ‘mekapb, kKoTOpbIi MOMeHsT cuieHapuii xu3Hun Codu K
JTy4qIIeMy, ITOMOT ei PeoI0NeTh TPYAHOCTH, HAYUMII €€ paJoBaThCs MPOCTHIM BelaM .

3arnaBue apyroro pomana Kapcrena Xenna «Der Buchspazierer» (2020) (I'ynstrormii mo

KHUTaM) TaKXe MPEJCTaBIsIeT COO0OW OKKAa3MOHANBHBIM KOMIIO3HUT, CO3JaHHBIM HAa OCHOBE
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COeMHEHUs IBYX CylleTcBuTenbHbIX das Buch ‘kxumra’ u Spazierer ‘mpoxoxwii . HecmoTpst Ha
To, 4uro B cijoBape Duden nekcema Spazierer He 3aduckcupoBaHa, B kopmyce DWDS
OOHapY)KUBAIOTCS TNPHUMEPbl M3 PETHOHAJIBHBIX HEMEIKMX ra3eT ¢ 3ToM JekceMmoi: «Einen
besonderen Dank sprach Spazierer den Ausbildern aus», «Kein Abstand, Straennutzung,
Nervigkeit — was diirfen Spazierer?» [DWDS]. Mcxoas U3 npeacTaBiIeHHbIX IPUMEPOB JaHHAS
JIeKCeMa MOXKET BBICTYIaTh CHHOHUMOM JieKceMbl «Passanty. Takas TpakToBKa He corjacyercs ¢
COJIepKaHWEM pOMaHa, CJIEJOBATEIbHO, ATO 3arjaBHE MOXET OBITh PACCMOTPEHO KakK MpUMeEp
aBTOpCKOro cioBoTBopuecTBa. B kopmyce DWDS «Buchspazierer» ymorpebisercst 53 pasa B
ra3eTHBIX PEIEH3UAX Ha JaHHBIH poMaH. POMaHUCT mpecTaBiseT HCTOPHIO 00 00bEAMHSIOMIEH
U MOTUBHUpYIOLEH cuie KHUr. [naBHbI repoit — kuuroropromer Kapa tepsier palory,
3aKphIBAET CBOIO JIABKY M TPUHOCUT 3aKa3aHHBIC, HO HE IMPOJAHHBIE KHHUTH K ce0e TOMOA.
KnueHTel, KOTOphIe TOKYNMadl y HEr0 KHWUTH, CTIH JJIi HErO JAPY3bSMH, CBS3BIBAIA €T0 C
peaNbHBIM MHUPOM, @ HE C BBIMBIIIICHHBIM MHUPOM KHHT. [IpHcriocoOMTBCS K HOBOW JKHU3HH
reporo MOMOTAIOT JEBSITUIICTHSS 1€BOYKA-KIIMCHTKA M KHUTH.

HuTepecHo 3arnasue pomana Karapunsr Xakep «Der Bademeister» (2000). OHo He siBisieTcs
OKKa3HMOHAILHOM KOMITO3UTOM, (HKcHpyercsi cioBapeM Duden u xoprycoM HEMELKOro si3bika
DWDS co 3nauenuem: «fiir die Anwendung medizinischer Béder und anderer therapeutischer
MaBnahmen ausgebildete Person». VIMeHHO 3TO 3Ha4YeHHE aKTyaJM3HUPYETCsl B TEKCTE pOMaHa.
I'epoit pomana — Xbioro, cMotputenb OacceiiHa B bepnuHe, KOTOPBI NOJIEKUT 3aKPHITHIO.
C MoMeHTa, Korjla agMHHHUCTpalysl OOBbsIBIIIA €My O 3aKpBhITUM OacceliHa, MY)KUMHA HE MOXET C
3TUM CMHUPHTHCS U BCe OPOJIUT M0 IyCTOMY 3[JaHUI0, BCIOMMHASI TIPOIILIOE KaK CBOEH CeMbH, Tak U
caMoro 0OacceifHa, packpbiBasi TalHy 3TUX CTEH, XpPaHAIIMX MCTOPHUIO HALIMCTCKUX MPECTYIUICHUH.
Jlexcema 3aryiaBusi pa3BepPTHIBACTCS B CAMOM IIEPBOM TPEJIOKEHHH, KOT/IA TJIABHBINA TepOii 3asBIIIET
«... Ich bin der Bademeister ...» [Hacker, 2012: 1], Tem camoM HHAMHIMPYET ceOsi TOJIBKO
no npodeccun. OAHAKO MO XOAy POMaHa 4YMTATeNb Y3HAET, YTO IJIaBHBIA repoil HE BBHIOMpAI
9Ty TIpo(h)eCcCHI0 Ha BCIO XKH3HB: «... Ich wollte nie Bademeister sein, ich hatte andere Plane ...»
[Hacker, 2012: 15]. Tlocnme yBombHEHHS M 3aKpbITHS OacceilHa TJaBHBIA Tepol jgaet cebe
UPOHUYHYIO XapakTepucTuky: «... der Bademeister ohne Schwimmbad ...» [Hacker, 2012: 36].
Hamu mpuBenieHbI IUTAaThl U3 TEKCTA, OBTOPSIOIIMECs 0e3 U3MEHEHUI TPHIK/Ibl, TEM CaMOM JaBast
BO3MOYKHOCTh TOBOPUTH 00 YHOTpeOJIEHHH aBTOPOM IpHEMa CEMaHTUYECKOro MoBTopa. JlaHHbIHM
NPUEM BBIIOJHSET CTHIIMCTUYECKYIO (DYHKIIMIO: BO-TIEPBBIX, OH TIOAYEPKUBAET TIOIHOE pa3pyIIcHUE
WJIGHTUYHOCTH TJIABHOT'O T€POsl U €ro MOJIHOE CIUSIHUE ¢ Mpodeccueil u ¢ 6acceiHOM, Tak Kak UMs
HepcoHaXka YUTATENb Y3HACT B cepeanHe pomana: «... Seit ich Cremer nicht mehr sehe, ruft keiner

mich beim Namen. Guten Morgen, Hugo, hat Cremer jeden Morgen zu mir gesagt und hat mich
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Hugo genannt, weil Tanja mich so rief ...» [Hacker, 2012: 45]. MntepecHo, 4TO YnTaTeh HE MOKET
JIOCTOBEPHO CKa3aTh, HACTOSIIIEE JIM 3TO UM repost. MTak, 3ariiaBue JaHHOTO pOMaHa He SIBIISIETCS
CaMOCTOSITEIILHBIM KIIPECCHBHO-BBIPA3UTEIBHBIM CPEIICTBOM, & PACKPBIBACT CBOM MParMaTHYeCKHid
NOTEHIMANl JIMIIb TIOCE MPOYTEHHUsT Bcero poMana. OIHAKO 3aJI0KCHHBI B pOMaHe KOH(IHMKT
«der Bademeister ohne Schwimmbady, unrarens MporHO3UpyeT Ha JTare MPEIOHUMAaHHs TeKCTa
MMEHHO C ITOMOIIBIO 3arJIaBHsL.

3arnaBue pomana Xepsl Jlung «Die Erfolgsmasche» mpencraBinser ¢ coboii aBTOpPCKHiA
OKKa3WOHAJBbHBI KOMIIO3UT C COCIUHHUTEIBHON COIVIACHOW -S, COCAMHSIONICH JiBa
cymecrButensubix der Erfolg ‘ycmex’ u die Masche ‘metis, ymoBka’. 3HaueHHE TaHHOTO
HaMMEHOBaHHWE pOMaHa (YHKIMOHHPYET OJHOBPEMEHHO Kak Meradopa M JMUTET. Y CIEHIHOW
YJIOBKOW aBTOp HAa3bIBACT YAABIIUIICS OOMaH TJIaBHOW T'€POMHHM pOMaHa. [JiaBHas TepOuHS —
aBTOP KOJIOHKH O KM3HH MaTepU-0IUHOYKH B razere CoHs PaitHdanbs — mocie CMEHBI TJIaBHOTO
penakTopa okasbiBaeTcs 0e3 pabotel. [lepen Helt crouT Bompoc o0 (PMHAHCOBOM OOECICYCHHUU
CBOMX JIBYX JIeTel-1oApocTKOB (I"peThl M AJIeKChl) U elie MOAKUIBIIIA TOAPYTU — Ao4epu ToHH
(Const HasbiBaet ee «... Kuckukskund ...» [Lind, 2011: 3]. Oka3aBuiiuch B 3aTpyJAHUTEIHHOM
MaTepHaJbHOM IMOJIOKEHHH, OHA peIlacTcs Ha OOMaH: MUCaTh KOJOHKY TIOJ MYXCKUM
BBIJIYMaHHBIM TICEBJIOHMMOM, OT JiMIa oTia-oauHouku CebactbsiHa Puxrtepa. JlaHHbBIH TUIaH
OKa3bIBAETCSl YCIEIIHbIM, 0OOMaH OCTaeTCs HEKOTOPOE BpeMsl HEPACKPBITHIM: «... Das ist wirklich
eine ganz linke Masche ...», sagt Siegfried mit glinzenden Augen, als wir den Computer
runterfahren. Aber in seiner Stimme schwingt weniger Angst als tiefe Zufriedenheit mit.
«... Vielleicht meine Erfolgsmaschey, antworte ich keck». Wenn das mal gut geht, murmelt
Siegfried, der sich die Hemdsdrmel wieder runterrollt. «Ich bin jedenfalls da, wenn du mich
brauchst ...» [Lind, 2011: 54].

[TorynsipHOCTh KOJIOHKM TPHBOJAMT K HOBOMY OOMaHy: TJIaBHas TE€POWHS BBICHLIACT
penaktopam ¢oTorpadui0 HE3HAKOMIIA W, TMPEACTaBUBIIMCH areHToM Xemwion Kormd,
COTJIAIaeTCsl Ha KOHTPAKT C TPOJIOCEPOM MIO3WKIIOB. HeoOXOAMMOCTh MPHUCYTCTBUSI aBTOpa
KOJIOHKHM T00YkaaeT COHIO HAalTH HE3HAKOMIIA, KOTOPBIH HECMOTPSl HA B3aUMHYIO CHUMITATHIO,
packpbIBaeT 0OMaH IJIaBHOW TepOMHH repea myoaukoi. [Ipoarocepy oaHaKko TOHPABUIICS TaKOM
nyap MIO3HKJIA M OH J00aBISIET HOBBIA CIIOTaH KO BCEM MaTepHaiaM O MIO3HKIE: «... aus der
Feder einer Frau ...» [Lind, 2011: 301]. B xoHIle unuTarejap MOHUMAET, YTO TJIABHAS TEPOMHS
BOIUIATHJIA B JKU3Hb CBOW jAeBu3: «... Nur die Harten komm’ in’ Garten!..» [Lind, 2011: 2],
co 3HaueHueMm «... Wer etwas erreichen will, muss sich durchsetzen / durchkdmpfen /

durchbeillien; Wer Erfolg haben will, muss hart dafiir arbeiten» [Redensarten-Index].
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NHTepecHO UCMOJIb30BAHUE B 3arjaBUsIX-KOMIIO3UTaX PECYpPCOB aHIIIUMHCKOTO si3biKa. Tak,
Hampumep, B 3arinaBusx pomaHoB Kpuctuana Kpaxra «Faserland» (1995) u «Eurotraschy (2021)
B COCTaB CJIOXHOTO CYLIECTBUTEIBHOTO BOILIN JIEKCEMBI U3 aHIVIMHCKOIO U HEMELIKOTO S3bIKOB.
Takoil npuem nomor aBTOpy MPOUJUIIOCTPUPOBATH MPOOIEMY «JIMHTBUCTUYECKOW KaTacTpo(bi»
(Denglisch) B coBpemenHo# ['epMaHMM M «pacTBOPEHUS HEMEUKOW KYJIbTYpbl B KYJIbTYpE
anrosi3eiuHOM» [Kywaymosa, 2009: 23]. Hurepmperaums 3ariaBus pomana «Faserlandy»
JIOITYCKaeT MHOKETCBO TPAaKTOBOK. Bo-IepBBIX, JaHHas JEKCEMa OTCHUIAET K aHIVIMHCKOMY
cioBy Fatherland ‘oredecTBO’, Hampamisis TeM CaMbiM 4YHTaTedsl K OJHOUMCHHOMY
aHTJIMICKOMY aHTHUyTonmuueckoMy pomany Pobepra Xappuca «Fatherland» (1992), B koTopom
IIOBECTBOBAHWE IIPOMCXOAMT B albTepHATUBHOM Mupe: Tpermin Pelix Bemrpan Bropyro
MHpPOBYIO BOWHY U TeIllepb TOMUHHpPYET HaJa Bced EBponoii. J[aHHas mHTEpnperanus 3ariaBus
IIpaBOMEPHA, YYMUTBIBas, 4TO «SI-pacckazuuk» B pomaHe Kpuctuana Kpaxra nmocrosHHO nenaer
CCBUIKM HAa HAIMCTCKyl0 ['epMaHMI0O BO BpeMs CBOEro IyTemecTBus Mo [epmaHun u
[IBeiiiapuy, cuuTass MHOTHUX CBOMX COTpakJaH Halucramu. HamepeHHOe HCKaxkeHHe B
3arnaBuu Hemenkoro ciosa das Vaterland cBuperenbcTByeT 00 yTpaueHHOW CBS3M OTIIOB M
JeTe U KPUTHUUECKOE OTHOIIEHUE IJIaBHOIO Ieposi K MOKOJIEHHMIO CBOMX OTLOB U JAen0B. Bo-
BTOpBIX, y Jekcembl die Faser, Bxozsiieil B coctaB KOMIIO3HTa, €CTh 3HaueHUe «einem Faden
dhnliches, feines, diinnes Gebilde von unterschiedlicher Linge, das meist versponnen werden
kann» [DWDS]. Tlpu Tako#l uHTepHpeTalMyd dYuTaTedb (POKYCHpPYETCS yKe He Ha oOpase
coBpeMeHHoOM ['epmanuu u llIBeiiiapun, a Ha aTpuOyTax COBpEMEHHON KYJIbTYPbl MOTPEOIECHUS:
OpeHnoBast onexna (repoil yzaenser oco0oe BHUMAaHMM MMEHHO TKaHAM, M3 KOTOPBIX OHA
c/ieaHa), MoM-My3bIKe U TOK-ILOY.

4. BeIBOABI

4.1. Haubonee 4YacTOTHBIMH  MOJEISIMH  KOMIIPECCUBHOTO  CIIOBOOOpPa30BaHUSA B
IIOCTPOECHUH 3arjaBUil POMaHOB COBPEMEHHBIX HEMELKOSA3BIYHBIX aBTOPOB SIBJISIOTCS CIIOXKHBIE
cyliecTBUTeNbHbIE (KOMMO3UTHI). IlosiBIeHMe B 3arfiaBUM poMaHa KOMITO3UTA HaleleHa Ha
YCTAaHOBJIEHHE KOHTaKTa MEXIy aBTOPOM U YWUTATENbCKOW ayIUTOpPUHU: TaKoe 3arjiaBue
«HATpaBJIsIeT» YATATENsI Ha BEPHYIO HHTEPIPETAIMIO 3aMbICiia aBTOpa.

4.2. SI3pIkOBasi KOMIIpecCHs TIO3BOJISIET aBTOPY TAaKOrO 3arjiaBUs pealn3oBaTh B
BBICKA3bIBAHUM CHHTAaKCHYECKHE, CTUIMCTUYECKHE (DUTYPBI, COLHOKYJIbTYpHBIE AIIIO3UU U
CMBICIIOBBIE peMUHHUCIEHIIMU. KOMITO3UTHI HCTIONB3YIOTCSI aBTOPAaMU-POMaHUCTaAaMH B KauecTBe
HAaUMEHOBAaHUS MeCTa JEHCTBUS, NMEPCOHAXKEW MM KIIOYEBOrO MpeaMeTa-CHMBOJA, CTaBIIEro
MeTadopoil U Ip. U MO3BOJISIOT HE TOJBKO OTPAa3UTh HHPOPMALIMOHHO-COIEPKATEIbHBIN aCIIeKT,

HO U TIepeiaTh OOpa3HbIN, aKCHOIOTUIECKUI 1 YMOIIMOHAIBHBIHN MOCHLI.
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4.3. PaccMOTpeHHBIE pOMaHHBIC 3arjiaBUs MOTYT OBITh OTHECEHbl K HWAMOMATUYHBIM
€IMHUIIAM, TaK KaK WX 3HAYEHUS HE TPEACTaBISIIOT COOOH CyMMy NPSMBIX 3HAa4eHUH
COCTAaBJIAIOIMX UX KOMIIOHEHTOB. MOTMBOM CO3/1aHUS TAaKUX €AMHHUIL SABJIACTCS IParMaTH4eCcKast
YCTAHOBKAa aBTOpAa Ha KOMIIAKTHOCTb SI3bIKOBOM (DOpPMBI, KOTOpas NMpH 3TOM HE OCIOXKHSET
MHTEPIPETALMIO CONEPKATEIBHOU CTOPOHBI IIPOU3BEACHUS.

4.4. AKTUBHOE WHCIIOJIb30BAHWE aBTOpPaMU B HOMHUHAIMM COBPEMEHHBIX pPOMAaHOB
KOMIIO3UTOB SIBJIIETCS 4YacTbl0 HUIPOBOM CTPAaTerMM aBTOPOB B IIPOLIECCE HOMHUHALMW,
HAlCJICHHOM Ha IPUBIICYCHMSI YUTATENsd K JAaHHOMY JIMTEPAaTypHOMY IIPOM3BEACHHS IIOCIIE

IPOYTEHHUS eIIIe pas.
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POMAHCKME A3bIKH

YK 811.133.1
© 2023 T. H. I'106a

CTPYKTYPHO-KOMMYHHUKATUBHBIE OCOBEHHOCTHA
IMOCTPOEHUSA ®PAHIIY3CKOI'O JTUAJIOT'A

B cmamve uccnedoganvl cmpyKmypHO-KOMMYHUKAMUBHbIE OCOOEHHOCMU NOCMPOEHUS.
0UAN0208 HA mMamepuaie HO8ell PPAHYY3CKUX ABMOPO8: PACCMOMPEHbl PA3IUYHbIe HOOX00bL K
NOHAMUIO 0Uano2ea, nNpeoCcmasieHa MmMunoilocUus OCHOBHLIX 6UO08 (OPAHYY3CKO20 OUaNo2d,
0003Hauenvl  PYHKYuU  ouanoea 8  XYOONCECMBEHHOM  NPOU3BEOCHUU,  PACCMOMPEHbl
cocmasnawue KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKOU CMPYKMYpbl (Dpanyy3ckoeo ouanoaa,
8bISIBIIEHbI MUNBL OUATI0208 NO KOMMYHUKAMUBHOU YCMAHOBKE U XAPAKmepy 63aumooeicmeus
VUACTMHUKO8 KOMMYHUKAYUU, OXAPAKMEPU308AHbL OCHOBHLIE MUNbI UHMEHYUU 6 OUAI02axX
@panyy3ckux asmopos.

Knwuesvie cnosa: ouanoe, ouanocuveckas peddv, UILIOKYMUBHLIUL AKM, peyegou aKm,
PEniuKd, 8biCKA3bl8AHUE, KOMMYHUKAYUSL, UHMEHYUSL.

© 2023 T. N. Globa

STRUCTURAL AND COMMUNICATIVE FEATURES OF FRENCH
DIALOGUE CONSTRUCTING

The article examines the structural and communicative features of dialogues construction
in the novels of French authors: various approaches to the concept of dialogue are considered;
the typology of the main types of French dialogue is presented; the functions of dialogue
in a work of fiction are designated; the components of the communicative and pragmatic
structure of the French dialogue are considered; the types of dialogues on the communicative
attitude and the nature of interaction of communication participants are identified; the main
types of intention in the dialogues of French authors are characterized.

Key words: dialogue, dialogic speech, illocutionary act, speech act, remark, utterance,
communication, intention.

CI/ITyaI_II/I}I y1'[0Tpe6J'ICHI/I$[ A3bIKA — OTO IPEKAC BCCrO0 CHUTYyalUsd pe‘{eBOfI HWHTCPAKIUH.
OCHOBHBIM YCIOBHUEM pPCUYCBOI'O BBaHMOHCﬁCTBHﬂ SABJIICTCA HAJIMYUC MHHUMYM JIBYX
ropopsimux. TodabKo AMagoruyeckas pedb camMbIM IOJHBIM 00pa3oM peanu3yer crenuuky
YEJI0BEUECKOro OOIIEeHUs KaKk 0OMeHa JEHCTBUAMU, KaK COIUATBHYIO WHTEPAKIIUIO WU KE TeMhb
TaKHux HHTepaKHHﬁ. HaubGonwmiee 3HaueHne B AUAJIOTUYECCKOM  TEKCTE HUMECT €TI0
KOMMYHUKATHBHAA  HAIIPAaBJICHHOCTb, aApccanud, TO CCTb 06paI_LICHI/Ie BBICKAa3bIBaAHUSA
KOHKPETHOT'O TOBOPAIIEr0 KOHKPETHOMY CIYILIAOIIEMY.

Teopuss namanora B HCCIEJOBAHUM PACCMATPUBAETCSI HA OCHOBE HAy4YHBIX TPYJOB

B. 1. Makcumosa, H. JI. Apytionosoii, FO. H. Antonosoii, FO. C. ITanoBoii, B. A. AduHoreHoBoii,

BMCCTC C TCM, JUAJIOTU HU3Yy4arOTCA C MCIIOJIb30BAHUECM MTOHSTHI TCOpHU pequoﬁ KOMMYHHKAIUA
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KaK KOMMYHUKAaTHUBHOro npouecca. Jluamormyeckas  COCTaBIAOIIAS — JINTEPATypHOTO
IIPOU3BENIECHUS B JaHHOW paboTe UCCIIEAyeTCsl B CBSI3U CO CTHIIMCTHYECKON YCTaHOBKOW aBTOpa,
coaepxaieil B cebe mpodieMy OTHOLICHHS aBTOPa K TeposiM, pean3alfio aBTOPCKUX WHTSHIIUH
yepes3 aHaIM3 JUAJIOrH4ecKOi peuu NepCoOHaXen.

Ha coBpemenHoM »Tame pa3BUTUS JIMHTBUCTHUKA yHeNseT OOJblIOe BHUMaHUE
U3YYCHHUIO TParMaTHYECKOTO acleKTa s3bIKa («I3BIK B IEHCTBUMY») U, OCOOCHHO, pa3paboTke
TEOpPUM JHalora Kak KOMMYHUKATHBHOW JESATENBHOCTU. TeopeTndyeckuil (yHIaMEHT JUIs
MCCJICIOBAaHUM TMAJOTUYECKON peur B OTEUECTBEHHOW JIMHIBUCTHUKE ObLT 3a10keH B 20-x rogax
XX Beka B paborax JI II. SIkyounckoro «O nmmamormueckoir peuwn» [Sxyounckuid, 1986],
JI. B. lllepOn1 ~ «fI3pIkOBast cuctema W peueBas  jesatenbHOCTRY  [Lllepba,  2004],
B. B. Bunorpaznosa «O Teopun XynoxectBeHHON peun», M. M. baxtuna «IIpobiaema peueBbix
kaHpoB» [baxtun, 1986], B KOTOpPBIX HCCIEAYIOTCS TEOPETUUYECKHUE BOIMPOCHI Uajora Ha
MaTepuaie pYCCKOro s3blKa, a TakkKe B 3apyOeKHOM IJIMHIBUCTHKE TEOpHsS JAMajora
paccmatpuBaercs B Tpynax Jbxk. P. Cépna «YUro Ttakoe peueBor akr?» [Cépn, 2010] nHa
MaTepHale aHrIMHCKOro s3bika; B Tpyaax K. Kepopar-Opekkbonu «Les actes de langage dans le
discours» [Kerbrat-Orecchioni, 2008], XK. Méuuep «Pragmatique conversationelle et
pragmatique de la pertinence» [Moeschler, 1988] na matepuaine hpaHIly3CKOTO A3bIKa.

AKTYaJIbHOCTD TMPEACTaBICHHONW PabOThl COCTOUT B KOMIUIEKCHOM aHAIHM3€ CTPYKTYPHO-
KOMMYHHUKaTHUBHOTO AacCIEKTa JIMHIBUCTHMUECKUX OCOOEHHOCTEH mocTpoeHus: (paHIy3CKOro
JMajgora B XYJAO0XXECTBEHHOM TEKCTE€ C TOYKH 3pPEHUS KOMMYHHKATUBHBIX CBOWCTB U TEOPUHU
WHTEPAKIMK, a TaKKe B ONpeeNieHHH OCOOCHHOCTEH TUIOJIOTHUU JHUAJOrOB B MPOU3BEACHUAX
OTJIETBHO B3STHIX (DPAHITY3CKUX aBTOPOB.

IIpenmerom mcciaenoBaHusi 0003HaYEHBl CTPYKTYpHO-(PYHKIIMOHANbHAS OpraHu3anus 1
KOMMYHHUKATHUBHbIE OCOOEHHOCTH MOCTPOEHUS PEIUIMK (PPaHIly3CKOTr0 AUAJIOra.

Heabro ucciieqoBaHus SIBISETCS aHAIM3 KOMIOHEHTOB KOMMYHHMKATHUBHBIX CTPYKTYpP
JUAJOroB, a TakKXK€ BBISBICHUE MOJENEH IOCTPOCHUs JUAJOroB Ha MaTepualie HOBEILT
(dpaHITy3CKHX aBTOPOB.

B cooTBercTBUMM C 1€NBI0 W MPEIMETOM JAaHHOTO HCCIEIOBaHUS ObUIM IOCTABIIEHBI
CIIEyIOIINE 3a/1a4H:

1) onpeenUTh CYIIHOCTh TUAJIOTA KAK KOMMYHUKATUBHOMW JCSATEIBHOCTH;

2) 0003HaYNTh QYHKIIUK (PPAHI[y3CKOTO THAIOTA B XYI0KECTBEHHOM ITPOU3BEICHUN;

3) paccMOTpETh COCTABISIONINE KOMMYHUKATHBHO-TIPArMATHUECKON CTPYKTYPhI JHAJIOTa;

4) BBISIBUTH THIIBI JUAJIOTOB M HA OCHOBE METOJOJOTMUYECKOrO aHaJiM3a THUIIOB JHAJIora

COCTaBUTh KJIACCU(PHUKAIMIO C TOYKM 3pPEHHS KOMMYHHUKATHUBHBIX YCTAaHOBOK W XapakTepa
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B3aMMOJICHCTBYSI YIaCTHUKOB Ha MaTeprasie HOBEILT PPaHIy3CKUX aBTOPOB;

5) BBISIBUTh M OXapakTepPH30BaTh THIbI JHAJTOTHYECKOW HMHTEHIMH B HOBEJIAX
b paHIly3CKHX aBTOPOB.

Jlis pemieHus MOCTaBJICHHBIX B padoTe 3a7ad MCIOJIBb30BATHCH CIEAYIOUINE METOAbI U
PUEMBI JIMHIBUCTHYECKOTO aHAIIN3A:

1) onricaTeNbHBI METO/, KOTOPBIH IMO3BOJIMI KOMIUIEKCHO MPEACTaBUThH IOTyUYCHHbBIC
pe3yJIbTaThl UCCIIETOBAHMUS;

2) METO/I KOMIIOHCHTHOI'O aHajin3a, MPU TOMOIIKM KOTOPOrO OMKCHIBAIACH CTPYKTYpa U
OCYIIECTBIISIACHh KiTaccu(UKAIHs OTOOPAHHBIX SI3BIKOBBIX CIMHHII,

3) MeTOZI KOJMYECTBCHHOTO IIOJICYCTAa MOJYYCHHBIX B XOJE HCCICAOBaHUS JIaHHBIX
MO3BOJIUI  OMPEACNTUTh MPOAYKTUBHOCTh HCCIAEAYEMBIX EAWHHII ¥ IPOUJLTIOCTPUPOBATH
OCHOBHBIE ITOJIOKEHHUSI U BBIBO/IBI,

4) MeTOJT MHTEHT-aHAJIu3a WHTEPAKIMH, KOTOPBIA MpEAyCMaTpUBal HHTEPIPETAIHIO
YCTpEMIIGHHH COOECEHMKOB JHAOTOB M OCYIIECTBISUICS ITyTEeM aHalld3a OTBETHBIX
PEIUIHK apTHepa.

HICTOUHMKOM TMPAaKTUYECKOTrO0 MaTepualia MCCIEeNOBAHUS MOCIYKWIN (PpaHIly3CKHE TEKCTHI
cnenyronmx HoBell A. Mopya: «Kapwsepa» [Maurois, 2010], «Tbel Benukas akTpucay»
[Maurois, 2010], «/lo6psiii Beuep, mummouka» [Maurois, 2010], «Otenp Tanaroc» [Maurois, 2010],
«[IpoxmsaTre 3o0moToro Ttenmbiiay [Maurois, 2010], «3asemianue» [Maurois, 2010], «Cobop»
[Maurois, 2010], «Poxnenre mactepa» [Maurois, 2010], «B noByto mikomy» [Maurois, 2010],
«Bo3sBparenne 3akmoueHroro» [Maurois, 2010], «Anren-xpanurens» [Maurois, 2010]; HoBemt
I1. Mapume: «Kapmen» [Mérimée, 1976], «Ilaptus B Tpuktpak» [Mérimée, 1976], «Benepa
Wnnbekasy [Mérimée, 1976], «3tpycckast Baza» [Mérimée, 1976], «Marreo DanskoHe» [Mérimée,
1976]; HoBemutsl A. Bropmcepa «Kronben pacmaxuyn okao» [Nouvelle frangaise du XXe siecle,
1976]; M. Jlproona «Pwmiaps» [Nouvelle frangaise du XXe si¢cle, 1976]; b. Buana «Uem omacHbI
kiaccuku» [Nouvelle francaise du XXe siecle, 1976]; 1. Bynamke «[Toamuce» [Nouvelle frangaise
du XXe siecle, 1976]; b.KnaBens «Yenosek B kokanom mnansTo» [Nouvelle frangaise du
Xxesiecle, 1976]. B pesymprare MpOBEASHHOTO WCCIENOBAHUS OBUIO  MPOAHATM3HPOBAHO
1400 perutnk, KOTOpbIe COCTABISIOT 232 muasora B 21 HoBelie (paHITy3CKUX aBTOPOB.

[IpoGnema wu3ydeHUsT Auaiora CTAaHOBHUTCS OJHOM W3 OCHOBHBIX cdep HHTepeca
COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKA B CBSI3U C PACHIMPEHUEM COACPIKAHUS TOHSITHS <«IUAIOT» H
TPYAHOCTBIO €r0 JeNUMUTAuU. [lamor paccMaTpuBaeTcs HE TOJBKO KakK «SI3BIKOBOM MaTepHal
U CpelICTBO pPEUYeBOro OOUIEHMsS, HO M Kak IMpoOLEeCcC U pe3ylbTaT peueBOro OoOIIeHus,

KOMMYHUKATHBHAas CYIIHOCTb BBICKA3bIBAHUM W OTHOIICHHUS MCXKIY HHUMHU B TCKCTC, q)OpMLI u
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KaHpbl peueBoi nesTenbHOCTH» [Jlarytun, 1991 3]. B mIMpoKOM KOHTEKCTYallbHOM TIIOJI€
npobJema Iuanora UCCIeayeTcs B KOHLIEHIIMHA OT BCEOOIHOCTH AUAJTIOra — IUAJIOra KyJIbTyp A0
JMaJIoTa YeioBeKa ¢ caMuM co0oil — amanora BHyTpeHHero [Anekcanapos, 2014: 1]. 13 Bcex
BUJZIOB PEUEBOro OOIIEHUS JMajior Haubojee pacmpocTpaHeHHas ero ¢opma, Koropas
«3arparuBaet Bce chepbl KU3HU, BCE YPOBHH B3aWMOOTHOIICHUH JIOACH OT MEKIMYHOCTHBIX
1o MmexxayHapoaueix» [Cépa, 2010: 3].

B xone uccrnenoBanus BRISIBICHO, YTO 0a30BBIMH BUIAMU WJUIOKYTHBHBIX aKTOB SIBJISIFOTCSI:
UH(POPMATUBBI, TUPEKTUBBI (M/UJIM UHTEPPOTATHBHI), SKCIIPECCUBBI, JIEKIAPaTUBBI H KOMHUCCUBBI
[Cycos, 1980: 24]. B xoae aHanu3a peIvIMK AHAIOrOB (PpaHIy3CKMX aBTOPOB OBLIO JOKA3aHO
npeoOiiaiaHie B HUX PEeYeBbIX akToB (manee PA) mHdopmMaTuBOB — Kak MeTolIa COOOIICHUS,
OCYXKJICHUS, TPOTHO3HPOBAHWSI, KOTOPBIE HMEIOT CBOCH IENIbI0 3a()MKCHPOBATh OTBETCTBEHHOCTh
TOBOPSAIIETO 33 COOOIIEHHE O HEKOTOPOM TIIOJOKEHHE JIeJ, 33 HCTHHHOCTH BBIPAKAEMOTO
cyxnenus [Kerbrat-Orecchioni, 2005: 39], nanusie PA BoisiBiensl B 503cimydasx (4T0 cocTaBiseT
36% oT 0O0mIero KOJWYecTBa AMIIMPUYECKOr0 MaTepuaia), PA-3KCIpPECCHBBI MMEIOT pa3HbIC
OMOIMOHAIBHBIE OTTEHKH: CKPBITOTO MMIICPATUBA YIS JOCTHXKCHHUS IIEITH TOBOPSIIETO, SBHOTO
COXAJICHHsI WM JaXXe CKPBITOW arpeccuu, uccienoBanbl Ha martepuane 419 permk (30%);
PA-unTepporatuBsl (MMEIOT WIIOKYTHBHOM IENBIO TONyYeHHEe WH(POPMAIUK) OBUTH BBISBICHBI
B 280 cmyuasx (20%); PA-gupekTuBbl (MJUIOKYTHBHas 1e€Jdb — JOOWUTHCS BBIMOJHEHUS
OTIpeNIeIeHHBIX JIeUCTBUI 0T cobecennnka) oOHapyxkeHsl B 140 perumkax (10%). Bayrpu
pEYEBBIX aKTOB MHTEpporatuBoB u JUpeKTUBOB 0. C. [TaHOBa BBIIEISICT TaKXkKe ITUKETHBIC PA,
KOTOpBIE YaCTO COMPOBOXKIAIOT, KaK MPOChOy, TaKk M MPHKa3, €CIM HEOOXOIUMO CMSTUUTH HX
WITOKYTUBHYIO CHITY COTJIACHO MpUHIMNY BexxiauBocTu [[lanoBa, 2011: 73], B aHanu3upyeMbIx
HOBeJUIax MaHHbIN BUI PA BbIsiBiieH B 58 cinydasx (4%).

Bornee moapoOHO paccMOTPUM BBIIIETIEPEUHCIICHHBIE PEUEBbIe aKThl HAa TPUMEPE IHAIOTOB
u3 HoBelibl A. Mopya «Le retour du prisonnier», a UMEHHO Ha NpUMEpe CIETyIoIen
peruku-ctumyna: — Parce qu'elle est jolie, parce qu’elle était seule, parce qu’il y a tant
d autres hommes ... [Maurois, 2010: 150] ‘- IToromy uT0 OHa KpacwBa, IIOTOMY YTO OHa ObLIA
OJlIHa, a BOKPYI CTOJIbKO MYKYHUH ... . JlaHHas persmka OTHOCUTCS K MH(popMaTUBHOMY PA,
B KOTOPOM cooO1iaeTcs HHpopMaIs o mapaMeTpax xapakrepa 00beKTa 00CYKACHHsS — CYPyTU
OJIHOTO M3 KOMMYHUKAHTOB.

B nosemie I1. Mapume «La partie du trictrac» skcnipeccuBHbIii PA mipencrasieH B Buje
oOMeHa 3MOITMOHATEHBIME PETUTHKAMH MEXITY TePOSIMHU:

— Non, ma pauvre enfant, dit-il en la repoussant avec douceur, il faut absolument que je

me tue. Je souffre trop, je ne puis résister a la douleur que je sens la (perunka 1) ‘— Her, moe
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OemHOE TUTS, CKa3ayl OH, HEKHO OTTAJKHBAas €€, MHE COBEPIIEHHO HEOOXOAMMO MOKOHYUTH
¢ coboii. MHe cnuikoM 60JbHO, S HE MOT'Y CONPOTUBIIATHCS 00U, KOTOPYIO YYBCTBYIO .

— Eh bien, si tu veux mourir, Roger, je mourrai avec toi! Sans toi, que m’importe la vie!
J’ai du courage, j’ai tiré des fusils; je me tuerai tout comme un autre. D abord, moi qui ai joué
la tragédie, j’en ai [’habitude (peruuka 2) ‘— Uto kK, eciid Thl XOUelllb YMEpeTh, Poxe, s yMpy
BMecTe ¢ ToOoH! be3 TeOs kakas MHe pa3HHIA, Kakas y MEeHS >KU3Hb! MHe XBaTHUT MYXKeCTBa, 5
CTpessiia u3 pyxbs; 1 yObio ce0si Tak ke, Kak u jrobdoro npyroro. K Tomy ke, s, cbirpaBiias
Tpareauio, MmpuBbIKIa K 3tomy’ [Mérimée, 1976: 158]. B permmuke 1 y repost mpeobGiamact
IMOIIMSI coXKalieHuss U BUHBI «Je souffre trop», Tak kak OH OOMaHOM BBIUTpANl JCHBIH, YTO
MIOBJIEKJIO 32 cO00# cMepTh ero mapTHepa 1o urpe. M sTa BUHa ¥ MyKH COBECTH 3aCTaBIISIIOT €ro
xenath cMeptu «... il faut absolument que je me tue». ¥V repounu (pemirka 2) mpeo0iiagarT
SMOIIMH PEHIMMOCTH ¥ TIOPBIBUCTOCTH, TaK KaK OHA JI0 3Toro ooBuHssA Poxe, ceiiuac xoueT yitu
BMecTe ¢ HUM: «Sans toi, que m’importe la viely. Oanako GuHaIbHAS PEIUIMKa pa3pyliacT 3Ty
UHTCHIUIO U TpuaaeT (pase Opyrol OTTEHOK — OTTEHOK KOMHYHOCTH, TOCKOJBKY T€pPOWHS
CIIOBHO WTPaeT poJjib, a HE JCHCTBUTEIBHO HaMepeBaeTcs ymeperh Bmecte ¢ Poxe: «D ‘abord,
moi qui ai joué la tragédie, j’en ai |’habitude». Takum 06pa3om, B IpeACTaBICHHBIX MPHUMEpPAX,
peueBbIe aKThl SKCIIPECCUBBI HMEIOT Pa3HbIE YMOIMOHAIBLHBIE OTTEHKU: CKPBITOrO UMIIEpaTHBA
JUTSL JOCTHDKEHHSI CBOCH TIEIH, SIBHOTO COXKAJICHHS U JIaXKe CKPBITON arpeccuu, 4To MOATBEPIKIAeT
TUIIOTE3y O NOJMMHTEHIMAIbHOCTH PEIJIMK B HOBEJUIaX (PpaHIy3CKUX aBTOPOB.

PA-aupekTuBbl MOKHO MPOWIUTIOCTPUPOBATh Ha MpUMeEpe auanora u3 HoBelutbl A. Mopya
«La rentréen:

—N'emploie pas des mots que tu ne comprends pas ... Comment est-elle, cette Mme
Dujarrique? [Maurois, 2010: 165] ‘— He ynotpe0asiit ciI0B, KOTOPBIX HE MOHUMaehb ... Kakas
OHa, 3Ta Majam J[roxxappuk?’.

Peruvka npuHaIexkUT 0TIy MaJIbuuKa, C KOTOPBIM IpoucXoauT 6ecena. IlepBolit peueBoii
XOJI BBIPAKEH IUPEKTUBHBIM PEUEBBIM aKTOM, KOTOPBIA COACPKUT WIIOKYTHBHYIO IIE€Th —
nooutbest BbimonHeHust neiictBust «Nemploie pas ...». Bropoii pedeBoii Xoa mpencTaBiicH
UHTEPPOTATUBHBIM aKTOM.

OTUKETHBI PEYEBOM aKT SBIISICTCS HAaUMEHEE PENpPE3CHTHUPOBAHHBIM B aAHAIU3UPYEMBIX
HOBe/ulaxX. [IpowiumtocTpupyeM €ro Ha TpuUMepe peIUIMKd W3 JIuajiora B HOBEIUIE
I1. Mapume «Carmeny:

—Je crains que le cheval de Monsieur ne soit malade ; je voudrais que Monsieur le vit:

peut-étre saura-t-il ce qu’il faut [ui faire [Mérimée, 1976: 483] ‘— 5 6Goroce, 4TO JOIIAIHL
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rocrnoauHa 0oJyibHA; s Obl XOTEJN, YTOOBI TOCIOJIUH YBHUAET 3TO: BO3MOXHO, OH CMOXET C 3TUM
4TO-HUOYb CenaTh’.

Tak kak 3Ta peruMKa OTHOCUTCSA K ATUKeTHOMY PA, OHa UCTIONb3yeTcs B JAHHOM Clydae
JUISL CMSITYEHUS KOMMYHHKATUBHOTO HaMEpPEHUs! TOBOPSILErO C LENbI0 MPUIIIACUThH TJIABHOTO
repost Ha O6ecenry. @opMyIly 3STUKETHOTO PeueBOro 000poTa UCIOIb3YET CIIYra-MpOBOJHUK, YTO B
HEKOTOPOM CMBICIIC HapyIIaeT HepapXHUuecKyto Moaenb PA, r/ie BBIIECTOSIINN MO TOJI0KEHUIO
oOpamraercss K HIDKECTOAIEMY. 3/1eCh 3TUKETHBIH PA BBIpa’keH C MOMOIIBIO 3KCIUTHIUTHOTO
000poTa BEKIMBOCTH «... je voudrais que ...»

KommnosuinonHo-cMbIciioBast pyHKIIMOHATIbHASL CTPYKTYpPa AUAIOrOB B OOJBIIIMHCTBE CITy4YacB
BKJIIOYAET BCE KOMIIOHEHTBI: 3a4MH, OCHOBHYIO YacTh WM SIPO M 3aBEPIICHHE WM KOHIIOBKY
coriacHo kiaccudukanun B. Y. MakcumoBa [Makcumos, 2000: 18]. TlomHast cTpykTypa auanora
BbIsBIEHA B 187 u3 232 aHanu3upyeMbIX AMANOros, 4ro cocrabiser 81% or obuiero uucia.
CrnenoBaTenbHO, HETMONHBIE JUAIOTH, B KOTOPHIX OTCYTCTBYET OJIHA W3 CMBICIOBBIX YacTel
SBJISIFOTCS. HETUITMYHBIMHU 11 HOBEJLT (PPAHIIY3CKUX aBTOPOB. 3aUMHbI, UM WHUIUAIBHBIC PETLTUKH,
JIMAJIOTOB, BHICTYTAIONIME B KAYECTBE YCTAHOBJICHUS! KOHTAKTa MEXIy KOMMYHHKAHTAMH, a TaKKe
BBINIOJTHSIOIINE HH()OPMATUBHYIO (DYHKIIMIO BBOJA YUTATENS B CMBICIOBOE COZAEPYKAHHE CIOXKETa,
SBJIAIOTCA TUINMYHBIMU JUI HOBEI (DpaHIy3CKMX aBTOpOB. [lo3MIMs MHUIMAIBHON pPEIUTUKH
JIMaIora, BHIIOIHSIONIEH B PAaBHOM CTENEHH aKTUBHYIO U HEUTPaIbHYIO (DYHKIMH, HAXOIUTCS KaK B
3a4rHe IMaJIora, KOTOPBI HAYMHAET CaMy HOBEILTY, TaK M TI0CIIe aBTOPCKOTO TIOBECTBOBAHMS. 3aUlH
quaiora B (opMe Bompoca SBISIETCS NpeoOsajaronM U BbisBIeH B 99 nuanorax (43%).
@uHanbHaAs PEIUIMKa Yallle BCEro IMO3BOJIIET YCTAHOBHTh 3aKOHOMEPHOCTh OKOHYAHHUS JHaiora
UCKJTFOUMTENIPHO B KOHKPETHOM KOMMYHMKAaTHBHOM CHUTyalluM, TO €CTb OcTaeTcs 0e3 oTBera
[Kerbrat-Orecchioni, 2008: 136]. B HeKOTOpBIX citydasix (pUHATbHAS PEIUIMKA BBITIOIHSIET aKTHBHYIO
(YHKIMIO TIO OTHOIIEHWIO K KOHIIOBKE CaMOW HOBEIUTHI W 3aBepmiaeT ee. DWHaNbHAs peruimKa
B (opme coobuienust mHpopmaimu sBsieTcs NpeoOianaroiieil U BbisiaeHa B 175 awmanorax,
4TO cocTaBisieT 75% oT o011ero yncna.

OYHKIIUIO WHUIAATBHON pPEIUIMKKH B (OpME BOMpoca MpOaHATM3UPYEeM Ha TpHUMEpe
dbparmenTa nuanora u3 HoBeJUIbl A. Mopya «Le testamenty:

— Eh bien? demanda-t-elle. Que dis-tu de ces gens-/a? [Maurois, 2010: 127] ‘— Hy uro x? —
cripocwia oHa. YTo ThI CKakellb 00 3THX JIOAAX?’ 3a4MHOM JAMalora sBseTCs WHUIHMAJIbHAS
peruinka, BeIpakeHHas B (opme mHTepporatmBa. B sTOM mpumepe WHUIMATbHAs pPEIIMKA
BBITIOJIHSICT TaKkKe (YHKIWIO YCTAaHOBIICHHS PEUEBOTO0 KOHTAaKTa TOJBKO B KOHKPETHBIX
YCIIOBUAX, MOCKOJIBKY OTCYTCTBHE (OPMYJ BEXKIMBOCTH B Hayajle pa3roBopa IpHCYILE

cobeceTHIKaM, COCTOSAIINM B OJIN3KMX OTHOUICHHUSX, B JAHHOM CiTydae OpayHbIX.
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OUHANIBHYIO PEIUIUKY Kak crnoco0 cooOmeHuss uHGOpMalu HPOWUIIOCTPUPYEM Ha
npuMepe auanora u3 Hoeswbl [Ipocnepa Mapume «Mateo Falconey:

— Dans le ravin. Je vais l’enterrer. Il est mort en chrétien; je lui ferai chanter une messe.
Qu’on dise a mon gendre Tiodoro Bianchi de venir demeurer avec nous [Mérimée, 1976: 48]
‘~ B oBpare. I cobupatock moxopoHuTh ero. OH ymMep XpUCTUAHHHOM; 51 3aKaXy €My MeccCy.
[lyctb ckaxxyT Moemy 34110, Tuonopy bbsiHuM, 4TOOBI OH IIpHUEXaANl U OCTAJICA KUTh ¢ Hamu'. B
JIAHHOM peIUIrKe, 3aBepIarolieii HoBeuty, Marreo DanbKkoHe co00IIaeT CBOEH Cymnpyre 0 MecTe
3aXOpOHEHMsI yMepiuero cbiHAa. PuUHaNbHAs peruMka He TpeOyeT HHUKAKOro OTBeTa U
npe/cTaBiIeHa KOHCTAaTallUel IeYallbHOTO 3aBEPILICHHS] HOBEIUIHI.

B pamkax KOMMYHHKaTHBHOTO acCIEKTa TaK)Ke IMPOBEACHO UCCIIEIOBAaHUE THIIOB THAJIOTOB
C TOYKU 3pEHUS] KOMMYHHKATHBHBIX YCTAHOBOK M XapakTepa B3aHUMOJICHCTBUS yYaCTHHUKOB;
BBISIBJICHBI THUIBl OCHOBHBIX HWHTEHIMM M ompeneneHbl (yHKIUU Jauajgora B HOBEUIaX
¢paHIy3ckuX aBTOpPOB. B pe3ynbTare THMONIOTMYECKOTO aHalW3a IHajJOroB B HOBEIIAX
IPEACTaBIsIETCS. BO3MOXHBIM CYMTATh TUIUYHBIM JUI aBTOPCKOTO CTWISL Juajor-Oeceny,
KOTOpBIN MpezacTaBiseT coboil oOMEeH MHEHUSMU B JIMYHOCTHBIX MHTEpecax KOMMYHHUKAHTOB
(63 muanora (27%)), a Takke auanor-oeceny, Kak 0OMEH MHEHUSIMH 110 KaKUM-JIHOO BOIpOCaM
(61 mumanor (26%)). Takue KONMMYECTBEHHBIC MOKA3aTEM OOYCIOBJICHBI XapaKTEpOM JaHajora-
Oecenpl Kak 0OMEHa MHEHHSIMU B II€JTIOM, TJI€ PA3JIMYAlOTCs JINIIb HAPABJICHUS MOIATbHOCTH.

HauOonee ucronp3yemblii B HOBeJIaX TUN Auanora-Oeceipl Kak OoOMEH MHEHMSIMHU B
JUYHOCTHBIX MHTEpecax HOCUT MOJAIbHO-yOeNUTEIbHBIA XapakTep, a B peIuIMKax mpeodnagaert
YTBEPAUTEIEHO BOCKIMIIATENILHBIN XapakTep, Hanpumep B HoBemwie «Tu es une grande artistex:

— Bien... Je verrai Odette, mais je ne vous promets pas de plaider votre cause... Je
I"exposerai, rien de plus! (pemuka 1) ‘— Xoportio ... S yBuwxy Onerty, HO st He 00€Ia, 4To
Oyay 3allMIIaTh Bally MpaBoTy ... Sl 00bsICHIO elf, He Ooee Toro!’

—Vous ne la combattrez pas? C'est tout ce que je vous demande ... Je vais faire
appeler Odette, je vous laisserai seul avec elle et vous lui parlerez librement (permka 2)
[Maurois, 2010: 48]. ‘— Bwl He Oynere e€ mepeyoexnath? Oto Bc, o uém s Bac mpomry ...
S no3oBy OneTTy, OCTaBIO BaC HaeAMHE, U BbI CIOKOWHO MOTOBOPHUTE.’

B npuBenénnom mmanmore cobecemnuku, beptpan um PobGep dabep, 3aBepmiaroT pasroBop.
Pobep (permuka 2) yoenwn beprpana moroBoputh ¢ xeHoit ®abepa. Ha momampHOCTH amanora
YKa3bIBAIOT HEKOTOpPBIE KJIIOYEBBIE CIIOBA M CIOBOCOUYETAHMUS, UCIIOIb3YeMble aBTOPOM B PEILIMKAX
«C’est tout ce que je vous demande», TOOyIUTENbHBIA XapakTep Bcex (pa3 ckazaHHBIX Pobepom,

a TaKKe cornacue «Bien» beptpana u oOmmii yTBepAUTENLHBIA XapaKTep PEIUIIKH 1.
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B cooTBETCTBHM C THUIIOJOTHEW AHAJOrOB IO XapaKTepy B3aUMOJCHCTBUSA YYaCTHUKOB
JOMUHUPYET IUAJIOT-PaBEHCTBO — Kak ¢opma obuienus (179 muanoros (77%)), mpu KOTOPOit
o0a yyaCTHHMKa Juajiora BeAyT Oecely, HE HampaBJIEHHYIO Ha JOCTHKEHHE KakKoro-inbo
COBMECTHOI'0, KOHKPETHOTO pe3yiibTaTa, B YEM M BbIpaxkaeTcs ero (yHKIHs; UHBIMU CIOBaMU,
[0 CTpaTerud HU OJIMH U3 YYaCTHHUKOB HE 3aBUCHT OT coOecenHuka. lIpumepom muanora-
paBEHCTBa, KaK MPeo0IaJaroiero THIa ¢ TOYKH 3PCHUS KOMMYHHKATUBHBIX YCTAHOBOK MOXKET
CIIYXHTh quanor u3 HoBewisl b. Buana «Le danger des classiques»:

— Vous étes tellement élégante aujourd'hui! — m'écriai-je, surpris de mon propre courage
‘— Bbl ceroans Tak 3jeranTHbI! — BOCKIUKHYII 51, YIUBIISSICH COOCTBEHHOW CMENOCTH.

—Vous aimez ¢a, Bob? ‘— Bam sto Hpasutcs, bo6?’

— Tres ‘— Ouens.’

—Je suis tres contente, dit-elle d'un ton moqueur [Balashov, Balashova, 1976: 467]
‘— 41 ouenb pasia, — ckazana OHa HACMEIUIUBBIM TOHOM .

JlaHHblil 1Uajor nmpeAcTaBiseT co00i 0OMEH KOMILUTUMEHTAMH MEXAY BYMS KOJIJIeraMu-
COTPYIHUKAMH HAyYHOTO HHCTUTYTA.

KoncratupyeMm, dYTO TpH JMHTBUCTHYECKOM aHAIM3€ OCOOCHHOCTEH Jauanora B
JUTEPATypHOM MPOU3BEIACHHUH MPOSIBISIETCS €r0 KOMITO3UIIMOHHASI CTPYKTypa. BeiOop aBTOpOB U
TUTIA XYyJ0’KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUI OOYCIOBJIEH TE€M, YTO MUCATeNd MMEHHO B HOBEJJIaX
OTBOJAT JHMAJioraM BeIyllee MECTO B CTPYKType TIPOM3BENEHHUH, HAACssl WX OOJBIION
(GYHKIMOHATBLHOM HAarpy3kod, 4To OOYyCIaBIMBAETCS pa3MEPOM U JUTEpATypHOUM (PopMoit
HOBEIITIbl. B TBOpuecTBe ¢paHIly3CKMX MHcaTeNe AUalord JOMUHUPYIOT, HHOTJA MOJHOCTHIO
yCcTpaHsisi U3 TEKCTa aBTOPCKYIO peuyb. B Mpou3BeneHUsX TaKoro THMA aBTOPCKHUI 3ambIcen
pacro3HaeTcs yepe3 aHaJIM3 Peud MHTEHIUH MEePCOHaKEH MyTeM BOCHPHUSATHS COJEepPIKATEIBHO-
KOMMYHHKATHBHOW CTPYKTYpPHI AHAJIOTOB. TakuM 00pa3oM, BBISBIISCTCS CYITHOCTh aBTOPCKOTO
MeToa (PaHITy3CKUX HOBEJUTMCTOB — TTOJTHASI aBTOPCKAst HEMPUYACTHOCTb.

B pesynpraTe THmONMOTrMYecKoro aHamuza 232 OUANOTOB M3 TMPEACTABICHHBIX HOBEJLI
(GpaHIy3CKMX aBTOPOB C TOYKH 3pEHUS KOMMYHHKATHUBHBIX YCTaHOBOK OBLIO BBHISBICHO
142 nuanora-6ecenst (61%), a Takke 90 quaOroB-pa3roBOpoB, 4To coctaBiseT 39% ot olIiero
KOJINYeCTBa BBIOOPKHU. Takue KOJIMUECTBEHHBIC MTOKa3aTe 00YCIIOBICHBI XapaKTepOM JHajora-
Oecebl Kak 0OMEHA MHCHHSIME B TIEJIOM, TJI Pa3INdaloTCs JIUIIh HAPABICHUS MOJIATBHOCTH, U
JIAJIOTa-pa3roBopa, Kak oOMeHa CBeIeHUAMH MPH Tepeaade nHGHOpMaluu OT OJHOTO YYaCTHUKA
KOMMYHHKAITUH IPYTOMY.

[lo xapakrepy B3auMOJCHUCTBHS YYaCTHHKOB B aHAIM3UPYEMBIX JHUajiorax ObLIoO

BBIJICJICHO HAIMYME THUMA Auaiora-paBeHcTBa — 189 muanoros (81%), auanora-coTpyaHUYEcTBa —

85



Ino6a T. H. CTpyKTYpHO-KOMMYHMKATUBHbIE 0CO6€HHOCTM NOoCTpoeHUA GppaHLy3CKOro guanora

25 mmamnoroB (11%), auanora-3aBucumoctu — 18 muamoroB (8% oT oOIIero ymcna IUAJOrOB B
HOBeJUIax (ppaHIly3cKux aBTopoB). [Ipeobiananue quanora-paBeHCTBa, MPEXKIE BCETO, 00YCIOBICHO
XYZIO’)KECTBEHHOH (hOPMOI HOBEJUTBI M CEOXKETHON HEOOXOANMOCTBIO, TO €CTh BBIOOP HCIOJIB3YEMOT0
TUIMA JMaiora 1Mo XapakTepy B3auMOICUCTBHS YYAaCTHHKOB 3aBUCHT UCKIIIOUMTEIBLHO OT CHOKETa
HOBEJUIbI U HCTIONIb3YEMBIX aBTOPCKUX CPEACTB JUIS €r0 BOILIOIIECHHS.

B XynosxecTBEHHOM MPOU3BEICHUN TUAJIOT MPEKIE BCErO yKa3bIBaeT HA B3aHMMOCHCTBHUE
KOMMYHHKAaHTOB C TIOMOIIBIO pEYd, a TaKXkKe SBIAETCS OCHOBOW (OPMHPOBAHUS
KOMMYHHKATHBHBIX CBs3el Mexay cobecennnkamu [Moeschler, 1988: 67]. Crenuduka auanora
B HOBe/UIaX (paHIly3CKHX IHUcaTeNeill 3akirodaercs B Habope pa3sHOOOpa3HO COYETAIOIIUXCS
PEUEBBIX aKTOB. 3aYMH JHAJIOra MPOUCXOIUT B ONpPECICHHON MHUIIMATBHON PEIUTUKE, KOTOpas
NPUBJIEKAeT BHUMaHUE KaK IPYIHX JEHCTBYIOIIMX MEPCOHAXEH, TaK W yuTaTensd. Snpo nuamora
4acTO UMEET BOINPOCHO-OTBETHYIO WJIM IOBECTBOBATENIbHYIO (opMy. 3aBeplleHHe auaiora
COCTOMT U3 HMH(POPMATHUBHON, SKCIPECCUBHOM WJIM HHTEPPOraTUBHON (PUHANBHOM pEILIHKH,
KOTOpas B 8 cirydasix u3 21 3aBepuiaroT HOBEJLTY.

3a4MH W OCHOBAa JHMajora B HOBEIUIAX MAaKCUMAaJIbHO MPUOJIMKEHBI K PEabHOCTH C
MOMOIIBIO0 TIPUEMa «II0Ka3a», KOTJa aBTOPCKHME PeMapKu OTCYTCTBYIOT. 3aBeplleHHE auanora
umeeT 3QPEKT BCIBILKNA U 0OphIBAETCS B CaMblil KyJIbMHUHALMOHHBIH MOMEHT.

AHanmu3  IUATOTMYECKMX  TEKCTOB  HOBEIT  (paHI[y3CKMX  aBTOPOB  IO3BOJISIET
KOHCTaTupoBath, 4To B 187 (81%) ciydasx auanord GOpMHPYIOT MOJHYIO (3a4dH, OCHOBHAS
yacTh (7po), 3aBepiienue), a B 45 (19%) ciydasx He MONHYIO (3a4MH, OCHOBHAs 4acTh (SAPO)
WIN 3a4MH, 3aBEpLICHNE) KOMIO3UIIMOHHO-CMBICIIOBYIO YaCTH JiMajIora.

BepOanbHass xapakTepu3zaiysi MapTHEPOB MO0 KOMMYHHUKAIIUM HCIOJIB3YETCSI B 3a4HHE
nuanora B mpoiiore HoBeyl. OHa BBOJWT MEPCOHAXEH B CIOKET HOBEJUT M TPEACTABISICT UX
gyuTaTento. Jluanor JEeMOHCTPUPYET pOJIEBbIE OTHOIIEHUS M BBIPAXKAECT COIMAJBHBIN CTaTyC
cobecennukoB. Creuu¢uka AUAIOroB B HOBEIJIaX (PpaHIly3CKUX aBTOPOB 3aKIOYaeTCs B
BBIOOpE PEYEBBIX AKTOB M HMX COYETAEMOCTH, BOT IMOYeMYy (HUHAIbHBIC PEIUIMKH JHaIOroB
HACTOJIEKO 3HAYNMBI.

CornacHO aHanU3y pPEYEBBIX aKTOB OUANOroB (736 pemiuk-cTUMYJIoB U 664 peruimk-
peakuuii), B HOBe/UIaX (PpaHIly3CKUX aBTOPOB Cpeau 0a30BBIX BHUJOB WJIJIOKYTHBHBIX aKTOB B
pEIIMKaX-CTUMYJIaX ¥ B PEIUIMKaX-peaklusX ObUIO YCTaHOBIIEHO CIIEAYIOIIEEe COOTHOILEHHE
peueBsix akToB: PA-mH(pOpMaTuBsl — 503, PA-skcnipeccuBbl — 419, PA-unTepporaruser — 280,
PA-nupextusst — 140 cinyyaes, aTuketHsie PA — 58 peruuk.

[Tpeobnanarommii xapakrep auanora-oeceapl Kak OOMEHa MHEHUSMHU M JTUANOra-0ecenbl

Kak oOMeHa CBCACHUAMU B JIMYHOCTHBIX HMHTCPECAX OOBSACHSIETCSI TOHKHM IICHXOJIOTM3MOM B
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clokerax (paHIy3ckux HOBeI. B BbIOOpe CIOKETOB aBTOpPHI IO OOJIBIIEH YacTh
OCTaHABJIMBAIOTCS HA CIEIHUAIBHBIX TEMAX ¢ MEXIMYHOCTHON MPOOIEeMAaTUKOM, UIAKTHIECKON
HANpaBJICHHOCTHIO M PEaTU3yIOT UX B (hopMe mpuTym.

WHTeHIMS periuKU SBJSIETCS OCHOBOIOJAraroleil CTOpOHONW pedyeBOro BBICKA3bIBAHMSL.
YcnemHocTh  peanu3ali  KOMMYHHKAaTHBHOTO — BO3JCUCTBUSA  HANpPSIMYIO 3aBUCUT  OT
3P PEKTUBHOCTH MPUMEHSAEMBIX CTPATETHid U TAKTHK peueBoro mnopeneHus. Cleayer ynoMsHYTh,
4TO peYeBOe HAMEPEHHE OTJIMYAETCS MHOTOIUIAHOBOCTBIO, TaK KaK OOIIasi MHTEHIMS SBIISETCS
OJIHOBPEMEHHO NPOSIBICHUEM HECKOJbKUX OTIENbHBIX, 0ojiee MENKUX. B CBA3M C 3TUM Leib
UMEET CBOMCTBO MEHSTHCS MO XOAY BBICKA3bIBaHHS C BHECEHHEM TOBOPSILIMM KOPPEKTHPOBOK
JUIS. BOTUIOIICHHSI CTPATETHYECKOTO 3ambIcia. MHTeHIus mpeacTaBiseT co00i CyObeKTUBHBIN
dakTOp pEyYeBOro B3aMMOACUCTBUS KOMMYHHKAHTOB, KOTOPBIH (YHKIMOHHPYET IMOCTe
OCO3HAHHUSI CYOBEKTOM MOTHBOB IIOPOXJICHHUS PEYEBOM JESATEIBHOCTH W  TO3BOJISET
MPOTHO3MPOBaTh €ro  BO3MOXHBIM  pe3ynbraT. BcenencTtBue 3TOro  pasrpaHUYHBAIOT
uH(pOpMaTUBHBIE, MTOOYIUTEIbHBIC, IMOIIMOHATILHO-OIICHOYHBIEC M KOHTAKTHBIC MHTECHIUH.

B ananm3upyembIx auanorax (hpaHIy3CKHX aBTOPOB B peajH3allii KOMMYHHKATHBHOM
cTpareruu MpeodiagaloT AMOIMOHAIIBHO-OIICHOYHAsE MHTEHLUs — 645 peruk (46%), Takxke
noOyauTenbHas ¥ WHpOpMaTHBHAs HWHTeHIMH — 336 perutnk (24%) u 321 perunka (23%)
COOTBETCTBEeHHO. HammeHee ucmonb3yeMoil Obula BBISIBJICHA YUCTasi KOHTAKTHAsl MHTEHIUS Kak
croco6 peann3alii KOMMYHUKAaTUBHOW HHTEeHIMH — 98 peruk (7%).

Jluanor B XyIOKECTBEHHOM IPOM3BEJIEHHMM — 3TO MPEKIE BCErO B3aMMOJEHCTBHE
KOMMYHHKAHTOB C ITOMOIMIBIO pedr. VIcX0s U3 MPOBEACHHOTO aHaJM3a, MOXKHO CAETaTh BBIBOJI,
YTO AWANOT B HOBeJUIax (hpaHI[y3CKMX aBTOPOB HMMEET XapaKTepo(opMHUPYIOIIYI0, a Takke
CI0KETOO0pa3ymoIlyl0 M CrKeTopa3BuBarollylo ¢yHkuuu. Crnenuduka Xymo0XeCTBEHHOTIO
JMajgora ONpeNeNseTcss SCTeTUYECKOW (YHKIMEH, KOTOpas MpEeNCTaBisgeT Cco0Oo# IMpoiiece
XYH0KECTBEHHO-00pa3HOTO MbIIIeHHS. C MMOMOMIBIO THAJIOTa aBTOPHI CO3/IAl0T LENBHBIA TEKCT,
B KOTOpPOM IIPOMCXOJIUT 3aBsi3Ka CIOKETAa HOBEIUIBI, (DOPMUPYIOTCSI peueBble MOPTPETHI
HepCOHaXel, KOTOpbIe OTPaXKAIOT OCOOEHHOCTH UX PEYEBOI0 NIOBEICHHUS.

[lepcnexTrBa JanbHEHIIEro W3y4YeHHUS NPHUHIUIOB O(QOPMIICHHS IHAJOTOB W HX
KOMMYHHKATHBHBIX OCOOCHHOCTEH B XYIOKECTBEHHOM IIPOM3BEICHHH MOXKET 3aKII0YaThCS B
aHaTM3e  CTWIMCTHYECKMX  TPUEMOB,  HCIIONB3YEeMBIX  aBTOPOM  JUIA  pealn3anuu

KOMMYHHKaTHBHOﬁ HWHTCHIUU aIpCCaHTa.
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HE3AMETHAS JTUAXPOHMUS: O HABBAHUSIX PACTEHUI
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SA3bIKE

B cmamve paccmampusaromest npobiemvl ci08aproeo onucauus gumonumos. Hazeanus
pacmeHull 68 COBPEMEHHOM pPYCCKOM S3blKe NpeoCmagiaiom coboll Maiouccie008aHHyI0
Heycmouyugyro epynny aekcuku. Cywecmeennvie UsMeHeHUs, npouzoueouiue 8 3mou cpynne
8 Nocieonue Oecamuiemus, He HAX00am a0eK8amHO20 ONUCAHUS 6 MOIKOBbIX CIOBAPSX.
Tpyonocmu, ¢ KomopviMu CMAIKUBAEMC HOCUMENb S3bIKA, ULIOCMPUPVIOMC NpuMepamu
U3 NepesoOHOU Xy00HCeCMBEHHOU TUMEPAMYPbI.

Knrouesvie cnosa: niexcuxoepapusi, 1eKcuKonozus, moaKkoebslil CLo8apb, (PUmMOoHUM, nepedoo.

© 2023 A. S. Kuleva

DIACHRONY UNNOTICED: ON PLANT NAMES IN MODERN RUSSIAN

The article deals with the problems of the lexicographic description of plant names
(phytonyms). The plant names in Modern Russian represent a poorly researched unstable group
of lexicon. The significant changes that have occurred in this group in recent decades are not
adequately described in explanatory dictionaries. The difficulties faced by a native speaker are
illustrated by examples from translated fiction.

Key words: lexicology, lexicography, explanatory dictionary, phytonym, translation.

HazBanusa paCTeHI/Iﬁ ((I)I/ITOHI/IMBI) OpCaACTaBIAIOT coOoi O4YCHBb HHTCPECHYIO
JICKCUYCCKYIO I'pYIIITY. I[O CUX IIOP PYCCKUC HA3BAHUA paCTeHI/Iﬁ N3YYaJIUCh MPECUMYIHICCTBCHHO
B paMKax JUAJICKTOJIOTMYCCKHUX W STHOKYJIbTYPHBIX I/ICCJ'IG)IOBaHI/II\/'I — B OTOH C(bepe CYHICCTBYIOT
JaBHUE TPAJAMIIMU U OOIIMpHAs Hay4Has JuTepaTtypa, cp. [Mepkynosa, 1967; ApssinoBa, 2006-
2008; JIAPHI', 2017] u [Komnocoa, 2009; Kolosova, Kovalenko, 2019; PhytoLex], a Takxe
pabotel Tuna [Pasuna, 2020]. dyHKIMOHMpOBaHHWE HAa3BaHMW pPACTEHUH B COBPEMEHHOM
PYCCKOM sI3bIK€ MpHUBJIEKaeT BHUMaHHWe wuccienosareneil Hewacto (cp. [[Iporacoma, 2014;
Shmelev A., Shmeleva E., 2009] u np.).

HpI/IXO,Z[I/ITCSI MNPpU3HATH, UTO AAaHHAA rpyiia J0 CUX IOP HEC M3Yy4YCHA JOJI?KHBIM 06pa30M,
rJIaBHOU I'IpPI‘-IHHOfI 4Y€ro MOXKHO Ha3BaTb Z[BOﬁCTBGHHLIﬁ XapaKTep pacCMATpUBACMBIX CAWHMUII.
C opHOW CTOPOHBI, KaXXeTCs, YTO OHU MPEJCTaBISIIOT COO0OM Pa3HOBUAHOCTh KOHKPETHOM
pEeIMETHOW JIEKCUKH, Ha3bIBAIOLIEH 3JIeMEHThl OOBEKTHBHOW pealbHOCTU. B 3TOM cMmbicie
(I)I/ITOHI/IMBI JIOTUYHO pacCMATpUBATL KakK 6OTaHI/I‘-IeCI(y10 HOMCHKIJIATypYy, TCPMHUHOJIOTUYCCKYHO
nin TCpMI/IHOHO,Z[06Hy10 JICKCHUKY. C ,Z[pyl"Oﬁ CTOPOHBI, JICTKO 06Hapy)KI/IBaCTC}I, 4TO 2Ta rpyniia

pa3HOpOAHA, U3MEHYMBA, I'PAaHUIBl ee pa3MbIThl. Hanbomnee HaryisgHO TaKkyl IBONCTBEHHOCTb

MOXHO YBHUICTH IIPU COITOCTABJICHUHN TOJIKOBBIX CHOBapefI.
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B OCHOBHBIX TOJKOBBIX CJOBapsiX COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO $S3bIKA, OMHUCBIBAIOIINX
CIIOBOYIOTpeOieHrne Ha mpoTshkeHnn nocneanero cronetus [CY; BAC-1; MAC; BAC-3; ClIs;
AToC], Ha3BaHMsi pacCTEHUUM NPEACTABJICHBI JIOBOJIBHO CKYIO: OOIIMI CIOBHUK JICKCEM,
BbIOpaHHBIX M3 HA3BaHHBIX HCTOYHUKOB, HE MpEBbIIIAET ThICSYM eaAuHHIl. bonee Toro, ot
CJIOBaps K CJIOBapIo psij JiekceM cokpaiuaercs. [IpuunHoil 3T0ro MOKHO Ha3BaTh OPUEHTALIMIO
JIeKcuKorpaoB Ha YHNOMSIHYTYHO BBIIIE TEHICHIMIO paccMaTpuBaTh (DUTOHUMBI  Kak
Pa3HOBHIHOCTh HOMEHKJIATypbl. Tak, mapajieJbHO C TEM, KaK TOJKOBAHHUS CTAaHOBUJIMCH BCE
Oojyee «HAyKOLIGHTPUYHBIMU» (‘TpaBa ¢ TroJlyObIMH I[BETaMU’ > ‘TPaBSHHUCTOE paCTEHUE
ceMmeiicTBa ...’), U3 CJIOBHHUKA BBIBOAWINCH EAWHMIIBI YCTapeBILIWE, CHIDKEHHbIE M BOOOIIE
«HEIOCTATOYHO HAYYHBIC» — Cp.. KOHOMENb, cMopood, dicenrmoysem ‘[nr000e] pacTeHue ¢
JKEJITBIMH IIBETAMH , niamerHuk ‘=piaokc’, mumogheesa mpasa ‘=tumodeepka’ u 1. . C qpyrou
CTOPOHBI, CIIOBHUK MPAKTUICCKU HE TOTOIHSIICS HOBBIMH €IMHUIIAMU — MOKHO OTMETHUTh JIHIIb
eAMHUYHbIe go00aBineHus, cp.. nanaua [CUIB], 6poxkkonu [AToC]. OOpamenue K
cemantuueckoMy cinoBapto [PCC: 514-558] moka3biBaeT, 4yTO paccmaTpuBaemasi rpymmna He
TOJIbKO HEBEJIMKA U Pa3HOPOJIHA, HO U CUCTEMHO ycTapera.

Kpome Toro, npuHSATHIA B OTEUECTBEHHOM JIEKCMKOrpauu HPUHLMII HE BKIIOYATh
B CJIOBaph  OOIIEHAIIMOHATIBHOTO $I3bIKA Y3KO CHEIHAIbHYI0 TEPMHHOJOTHIO CKJIOHSET
JeKCUKOrpadoB K HCKIIOUEHUI0 «CIUIIKOM HAyYHBIX», MAaJOyMOTPEOUTENbHBIX €IMHHUIL
(cp. Tomeko B MAC: epasunam, Opayena, edca, KU3UIbHUK, NeNAP2OHUS, MPAOECKAHYUL,
Guszanuc, yyoywnux). OTHAKO OTHECEHHE TOJIOOHBIX JIEKCEM K Y3KO CHEIHAIbHBIM HE BBITJISIUT
yOenuTenbHbIM pemieHueM. [IpunuceiBanue (QUTOHUMAM TEPMUHOJIOTUYECKOTO 3HAYCHMS,
WHBIMH CJIOBAMH — TIOTBITKA BBICTPOUTH PAJl CTHIMCTUYECKHM HEUTPAIBbHBIX OIHO3HAYHBIX
€IMHUI, TPUBOJIUT K HCKYCCTBEHHOMY OTPaHUUYEHUIO, O0ETHEHUIO STOM JIEGKCUYECKOU TPYIIIIHI.

Kak mnpencrapnsercs, Takod NOIXO0J HE OMpaBAal ceOs: COKpAIllEeHHE JEKCHUYECKOM
TPYNNbl, WCKIIOYEHUE BapHATUBHOCTH, WTHOPUPOBAHHME CIIOKHBIX CEMaHTHYECKHX CBs3e
MEXy €IUHUIIAMU B KOHEUHOM CUETE HUCKAKAET SI3bIKOBYIO KQpTUHY MUpA.

BrI3bIBa€T COMHEHHUSI M YCIIEIITHOCTh «HAaYKOIIEHTPUIECKOTO» MpuHIHMIa. Eciau oOpaTuThes
K COOTBETCTBYIOIUM MCTOYHHKAM, MOKHO OOHAPYKUTh, YTO PyCCKUE (PUTOHUMBI HE SBIISIFOTCS
MpPEeIMETOM H3YyYeHHUS HAayK €CTeCTBEHHOHAYYHOU cepbl, MOCKOIbKY B KAa4eCTBE HAYYHBIX
HA3BaHWN PAaCTEHHI UCTOIB3yeTCs TaTUHCKass HoMeHKIaTypa (cp. [Uepenanos, 1995]). Pycckue
Ha3BaHUs PacCMATPHUBAIOTCS JUOO KaK BCIIOMOTATENbHBIC WIIM JIa)K€ MapTHHAJIbHBIC €IUHUIIBI
[Huxomaesa, I1ayroBa, 2002], X0TsI H3BECTHBIC YUEHBIE HHOT/Ia OTMEUAIOT, YTO COTPYIHUUIECTBO
Mexny OoranukamMu u ¢uiogoramMu ObUlO OBl TOJNIG3HBIM H  BeChbMa JKENATeIbHBIM

[LBenéB, 2011], Tem Gonee 4To UMEHHO OOTAHUKAMH B CBOE BpeMsi OBbLIH CO3/IaHbI BBIIAIOIIHECS
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TPYAbI, 0 CHUX TIOp COXpAaHSIOIIME CBOE 3HAYCHHWE U C (UIOJIOTUYECKON TOYKH 3pEeHUs
[Aunenkos, 1878; Maesckwuii, 1892 / 2014].

Takum oOpa3oM, KaXyTcs MEpPCHEKTUBHBIMU H3Y4Y€HHE HA3BaHWH pacTeHUd C
JMHTBUCTUYECKON TOYKHM 3PEHUS U COOTBETCTBYIOIIAS MEPEOPUCHTAIUS JIEKCUKOTPaPHIECKOTO
OIMCaHUs CJI0B paccMarpuBaeMoil rpynmnsl. Ho 3To octaercs nemnom Oyaymiero. B Hacrosiee xe
BpeMsi HauOoJiee HCCIIEJOBaHHOW OOJIACThIO OKasbIBaeTcsi cdepa s3bIKa XYHA0KECTBEHHOH
muteparypsl (cp. [[Hapadanuna, 2018]), B ToM umciie U B ciioBapHOM jkaHpe [KokeBHUKOBa,
[TerpoBa, 2015], cm. mogpobHee [KyneBa, 2020]. Cneayer oTMETHTh, YTO JEKCUKOTpaduIecKoe
olMcaHue (UTOHMMOB IPUBJICKACT BHUMAaHHE HE TOJBKO PYCCKUX JIMHTBUCTOB, cp. [Faircloth,
Thomas, 2014; Quealy, Hasegawa-Collins, 2017; Judd W., Judd G., 2017]. ComnocraButeibHbIe
HCCJICTOBAHMSI B 9TOM CMBICJIE OCOOCHHO MOJIC3HBI.

Ecnu cpaBHUBaTh pyccKue MEpEeBObl XYT0KECTBEHHOM JTUTEPATyphl C UX WHOSI3BIYHBIMU
OpUTHHAJIAMH, MOKHO OOHAPY>KUTh HHTEPECHBIE OCOOCHHOCTH ()yHKIIMOHUPOBAHUS (PUTOHHMOB.

Taxk, npuBeaeM NprUMepsl U3 OJHON U3 CaMbIX HOIYJIIPHBIX HEKOI/1a KHUT MOJPOCTKOBOTO
yrenus: Tomac Maiin Pun «Orneona, Bokas cemMuHos0B» (nep. b. b. Tomamesckoro, 1956) /
«Osceola the Seminole, or The Red Fawn of the Flower Land» (1858). Oxa3biBaeTcs, 4To
COBPEMEHHBIN YUTATEIh CTAJIKUBAETCA MPUOIU3UTENIBHO C TEMH K€ TPYAHOCTSIMH, YTO U paHee
NEepeBOJYMK, U OoJjiee TOro, BEKOM paHbIIE — caM aBTOP, 3HAKOMHUBIIMI MPEUMYIIECTBEHHO
€BPOIEHCKOro YUTaTeNs ¢ aMEpUKAHCKOU Mpupoaoi. CpaBHUM HECKOIBKO ()parMeHTOB:

(1) «TBou [Daopumpl] jeca Bce elle JAEBCTBEHHBI M HETPOHYTHI, TBOM CaBaHHBI MOJHBI
3€JIeHH, TBOM pOLIM OJaroyxarmT apoMaTaMy aHHca, amnejlbCHHOBOIO JepeBa, MHpPTa U
MarHojum. ['ony0asi MKCHS CBEpKaeT Ha TBOMX PaBHMHAX, 30J0THCTasi HUM(es1 OTpaXkaeTcs B
TBOMX BoJiaXx. Ha TBoux 00JOTax BO3BBHIINIAIOTCS OTPOMHBIC KHMAPHCHI, TUTAHTCKUE KeAPbI,
IBKATUNTHI U JaBpbl. COCHbI OKAaMIIAIOT TBOM XOJIMBI, TIOKPBITHIE CEPEOPUCTHIM MECKOM, U
CMEIIIMBAIOT CBOIO XBOIO ¢ JIMCTBOM maiabM. | Thy forests are still virgin and inviolate; verdant
thy savannas; thy groves as fragrant as ever — those perfumed groves of aniseed and orange, of
myrtle and magnolia. Still sparkles upon thy plains the cerulean ixia; still gleam in thy waters
the golden nymphae; above thy swamps yet tower the colossal cypress, the gigantic cedar, the
gum, and the bay-tree; still over thy gentle slopes of silvery sand wave long-leaved pines,
mingling their acetalous foliage with the frondage of the palmy.

(2) «Ha mongne pactyT 00ibllIMe NAaJAbMbl C JUIMHHBIMH OCTPOKOHEYHBIMHU JIUCTBSIMU U
MaJICHbKHE MAJbMETTO C IIMPOKUMHU BeepOOOpa3HbIMH JIUCTHAMU. TyT LBETYT MATHOJMH U
Onaroyxaroluii aHMc, TaM — pagayxHas KopoHa wkkH. || Upon the lawn, behold tall tapering
palms, with pinnatifid leaves — a species of oreodoxia — others with broad fan-shaped fronds —
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the palmettoes of the south; behold magnolias, clumps of the fragrant illicium, and radiating
crowns of the yucca gloriosa — all indigenous to the soil».

(3) «Ha 31ux nonsx u pacreT MHAMIO. Bripouem, 31ech €CTh U Ipyrue KyJlbTypbl: MaMC,
ciaakuii kaprodenb, puc u caxapublii TpocTHuk. | These fields exhibit the staple of
cultivation, the precious dye-plant, though other vegetation appears upon them. There are
maize-plants and sweet potatoes (Convolvulus batatas) some rice, and sugar-caney.

(4) «IlogoGHBIE ecTeCTBEHHBIC BOMOXPAHMJIHMINA XOTSA M PACIONIOKEHbI HAa paBHUHAX,
HO BCCrJJa OKPY>KCHBI XOJIMaMH HJIU 00JI0MKaMu CKaJl, IOKPBITBIMH BEYHO3CJIICHBIMU 3apOCIsIMU
MarHoJIiuii, po30BOro JjaBpa, Ay0a, meJKoBHIbI H majabMeTTo. || Such natural reservoirs,
although occurring in the midst of level plains, are always partially surrounded by eminences —
knolls, and detached masses of testaceous rocks; all of which are covered by an evergreen thicket
of native trees, as magnolia grandiflora, red bay, zanthoxylon, live-oak, mulberry, and several
species of fan-palms (palmettoes)».

(5) «Mpb1 yBuIenM BO3JCIaHHBIC TOJIsI, 3aCESHHbIC MAMCOM U 3aCaKCHHbIC 0aTaToM —
CIaKHM KapTodesieM, — CTPYYKOBBIM IepueM, I1bIHsIMH U ThikBaMu. | We saw fields under
cultivation. We noticed crops of maize, and sweet potatoes, with capsicums, melons,
and calabashes. Bce 1o xapakTepHo aiist ycaned HCITaHCKUX KOJIOHHCTOBY.

(6) «laxe camplit maHaIAdT HATOMUHAN MCTIAHCKUI: 3716Ch OBUIM SK30THUYECKUE PACTEHUS —
KHUTalicKue aleJbCUHbI, BCJIMKOJICIIHBIC TbIKBbI-HaHafIH, Cpr'—IKOBbeI nepen 1 TOMAaThbI.
The scene, too, had Spanish touches. There were exotic plants, the China orange, the splendid
papaya, the capsicums (chiles), and love-apples (tomatoes); almost characteristics of the home
of the Spanish colonist.

(7) «Ha o3epe Obu1 uynecHbIN OCTPOBOK <...>. OH ObUI JOBOJBHO OOJBIION, XOJIMHUCTHIN
MNocepeaANHE U BECh MOPOC BCUHO3CIICHBIMHU JICPCBBAMU — nyGaMn, MAarHoJIMsMi, 3Be314aThbIM
AHUCOM 1 JUKUMH AllCJIbCUHOBBLIMU NE€PECBbLSIMU. <...> TaMm MOXHO OBLIO BCTPETUTH KYCTBI
KEJITOAPEBHUKA C SAPKUMH KCJITBIMU IBETaMU, apOMaTHBIﬁ ﬂpKO-KpaCHLIﬁ JA€peH WU MHOTO
npyrux Onaroyxarommx pacteHuid. <...> [IpaBna, koe-rje Mmoj3ydue JHAaHbl M Uy>KEsIHbIE
pacTeHuA — E)HI/ICI)I/ITI)I, WM IIapasuThl, — OpErpaxaalin MyTb, a MCXKAY HUMH BUIIMCH OI'POMHBIC
H3ITIOJaHHBIC JIO3bl JUKOI0 BHHOIpaga, Nnepeii€TaiiCh KyCThl XMHMHA KW CapcCamapuJiiibl,
nBeny Oeronmu, Opomenuu u naxyuue opxuaeu. || In the lake, there was a beautiful island
<...>. For the most part, it was clad with timber, nearly all evergreen — as the live-oak,
magnolia, illicium, and the wild orage — indigenous to Florida. There was zanthoxylon trees,
with their conspicuous yellow blossoms; the perfumed flowering dogwood, and sweet-scented
plants and shrubs <...>. Here and there, the path was tangled with epiphytes or parasites —

with enormous gnarled vines of the fox-grape — with bignonias — with china and sarsaparilla
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briers — with bromilias and sweet-scented orchids <...>».

HerpynHo 3aMeTuTh, YTO MEPEeBOAYMK MPUMEHSIET T€ XK€ CTPATETHH, YTO M aBTOP: HapSAY
C OOIIENM3BECTHBIMU ~ €UHULAMU  (COCHa, nanbma) WCIONb3yeT Oonee TEepPMUHOJIOTUYHBIC
MMEHOBaHUS (B OPUIMHAJIEC CPEIM HUX €CTh TAK)KE BBIACICHHBIC KyPCUBOM JIATUHCKUE TEPMUHBI —
SIMHCTBCHHBII BapHaHT, OT KOTOPOTO MEePEBOIYMK OTKA3aJICs ), 00MXo/HbIe Ha3Banus (dogwood Vs.
0épen), a TaKKe HWHOKYJIBTYpHbIC emuHMIl (Sarsaparilla vs. capcanapunna), B TOM uuncie
YTOUHSIEMbIe Yepe3 KOHTEKCTHbIE CHHOHUMBI WM YIIOMHHAHHE XapaKTEepPHbIX Mpu3HakoB. OnHAKO
OYEBU/IHO, YTO B OpPHTHHAIE W TEPEBOJE STH €IUHHILI HE TOYHO COOTBETCTBYIOT IPYI JPYTY:
MHOTJ]a B TEpeBojie OOMXOAHOMY HA3BaHMIO OpUTMHAJIa COOTBETCTBYET OoJiee cCreluaabHas
emuauia (dye-plant vs. unoueo), B pasHBIX KOHTEKCTaX IEPEBOJ PACXOMUTCS C OPUTHHAIOM
(aniseed, illicium vs. anuc, 36e30uamoiii anuc). Psia pacTeHHH MOXET TPHBOIUTHCS HE TOJBKO
C pa3HbIMU COOTBETCTBUSIMH, HO M B IPyroM mopsizike, cp. B (4): magnolia grandiflora ‘maruomms’,
red bay ‘posossiii naBp’, zanthoxylon (nepeBox orcyrcryert; B (7) — “xenroapeBnuk’), live-oak
‘my6’, mulberry ‘menkosuia’, species of fan-palms (palmettoes) ‘nanpmerto’.

HekoTopsie HecoBnajieHUs MepeBoJia U OPUTHHAJIA BIIOJIHE MOHSITHBl — MHOTHE €IMHHIIBI
Ha MOMEHT HE TOJBKO OTCYTCTBOBAIU B OOIIES3BIKOBBIX TOJKOBBIX CIIOBAapsX, HO U HE HAXOIUIIN
aJIeKBaTHOTO TPEJCTABICHUS B €CTECTBEHHOHAYYHbBIX UCTOYHHKAX. MOXKHO MPEANOI0KUTh, YTO
ke HE BCE yJauyHble NEPeBOJbI OBUIM MOHATHBI MAacCOBOMY YHWTATENI0 M OCTaBaIHCh
3P PEKTHBIMHU IK30TH3MAMH (CP. UKCUSL).

OpnHako /Ui COBPEMEHHOTO YHTATesl MOTYT BO3HHKHYTh TPYIHOCTH CKOpEe C IPYTHMMHU
enuHUIaMA. Tak, ceifuac BIIOJHE U3BECTHBI Oamam W nanaiis, BAPUAHTHI CIA0KUll Kapmoghenv u
muikevt-nanatiu BeITIAaAT apxaudydo. Cornmacuo [HKPS], 6amam Bctpewaercs ¢ 1950-x rr.,
nanaia — ¢ 1970-x; cnoBo 6amam 3apuxcupoBano B [MAC], nanaiis ‘To e, 4TO JBIHHOE
nepeso’ B [CIIB].

Takum oOpa3om, aHanu3 (yHKIIMOHUPOBAHUS (PUTOHMMOB B XyJO0KECTBEHHOM TEKCTE B
COTIOCTABJIICHUN C JAHHBIMU TOJIKOBBIX CIIOBaped IOKa3bIBaeT, YTO Ha3BaHUS PACTCHUU B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE, X CEMAaHTHKA, JWHAMHKA CJIOBOYNOTPEOJICHUS M3y4YCHBI SBHO
HenocTtaToyHo. Jlekcukorpaduueckoe omnucaHue (UTOHUMOB TpeOyeT NEepeoCMBICICHUS U
OOHOBJICHHS.

CrnenyeT OTMETHTh, YTO HEIOCTATOK BHUMAaHUS K JIGKCHUECKUM €AMHHIIAM, HA3bIBAIOIINM
pacTeHusi, BHIMMO, HECIy4aeH W HOCHT CHCTEMHBIH xapakrep. Tak, aMepHKaHCKUMH
0OTaHWKaMHU B MOCJEAHUE NECATHIICTUS ObUT MpeUIoKeH TepMuH «plant blindness» ‘crnenoTa
pacTeHussM’ KaK HECIOCOOHOCTh YBHJETh WM 3aMETHTh PACTEHUS B CBOEM OKPYKEHUH,
BeAyIasi K HECIIOCOOHOCTH OCO3HATh BAXHOCTh PACTEHUH Juis OMOC(ephl U B KU3HU UYEIOBEKA

[Allen, 2003; Knapp, 2019].
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KOMILIEKCE HA AHTJIMCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX
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Komnjiekca 6 pyCCKO}lS’bl’lHOiZ U AHSNO0A3bIYHOL npecce. Buvissnsiromess cxoocmea u pasiuvus
6 MEeXAaAHUIMAX MARUN)JIAMUEHO2O 6030elcmeus Ha adpecama Ha pa3UYHbLX AI3bIKOBbLX YPOBHSX.

Knwuesvie cnosa: s3vikoeoe MaARunyiupoeatHue, OYeHo4YHas JEeKCUKa, Memaqbopa,
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PECULIARITIES OF VERBAL DISCREDITING IN THE HEADLINE
COMPLEX IN ENGLISH AND RUSSIAN

The article deals with the means of verbal discrediting in the elements of the headline
complex in the Russian and English-language press, identifies common and distinctive features in
the mechanisms of persuasion on the addressee at different language levels.

Key words: language manipulation, evaluative lexemes, metaphor, epithet, pun, allusion,
modality, rhetorical question, colloguial lexemes.

Beenenune. CoBpeMEHHBIM 3Tanm pa3BUTHs OOIIECTBA XapaKTEpU3YeTCsl paclIupeHHeEM
I/IH(i)OpMaI_[I/IOHHOl"O IpOCTpaHCTBA, B KOTOPpOM Ha6J'IIO)IaeTC${ TCHACHIIUA K OKa3aHURO
NACOJIOIMYCCKOro, ITOJIUMTHYCCKOIO WJIM IICHMXOJIOIMYCCKOI'O BO3,H€I>’ICTBPI$I Ha OLCHKH, MHCHHA U
noseaenne monel. Tak, CMM wucnome3yrorcs B IEpBYI0 ouepedb Kak OpyAue HIeHHO-
MOJIUTUYECKON OOpBOBI, YIpaBJI€HHsL, PONIaraH ibl 1 MaHUITYIUPOBAHUS CO3HAHUEM JIFOJIEH.

AKTYaIbHOCTBb JTaHHOM PabOThl OOYCIIOBJIEHA COBPEMEHHOW OOIIEeCTBEHHO-TIOJIUTUYECKON
CHTyaHHeﬁ, B KOTOpOfI HUMEET MECTO 60pb6a 34 AyJUTOPUIO, HABA3BIBAHUC MHCHHﬁ, BOS,Z[GI‘/’ICTBI/IG Ha
JIMHUIO TTOBEACHUA MACC IMOCPEICTBOM SA3BIKOBBIX CPCICTB. KpOMe TOro, pa3BUTUC MEIMa HE CTOUT
Ha MCECCTC, CIIOCOOBI PEUYCBOro MAaHHITYJIMPOBAHHS PA3BUBAIOTCA, <GKOHTIJIMPOBAHHC) A3BIKOBBIMH
CpeacTBaMu IIPOUCXOAUT BCC Oosee HU30LIPEHHO, ITO3TOMY LIpCSBI)I‘—IaI\/'IHO BaXHO MUCCIIECOA0BATh
I[aHHLIfI (beHOMeH Ha «CBCKCM>» Marcpualic. SIBneHue pequoﬁ MaHUITYJEIIUHA aKTUBHO UCCIICAYCTCSA
C pa3JIM4HBIX CTOPOH — BBIJEISAIOTCSA CTPaTeruy M TaKTUKHW MaHUITyIupoBaHus [PyxeHuesa, 2004;
Muxanesa, 2009 u jp.], ©3y4aroTCs MaHHUITYJIATHBHBIE cpecTBa Kak komruiekcHo [Nordlund, 2003;
Hanrunosa, 2011 u ap.], Tak u o otnensHocTy [Yymuuos, 2001; anerepun, 2006; omomos, 2019
u ,Z[p.], OXBAaTbIBAOTCSI KOTHHUTUBHBIC, MPArMaTU4CCKUC, aKCHUOJIOTUYCCKUC ACIICKTLI [.HYKBSIHOBa,

1986; Mapkenosa, 1994; Kapa-Myp3za, 2000; Knymmna, 2008; Kene3zosckas, 2015 u np.], oqHako
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HEJb3s CKa3aTb, YTO MPOOJEMHBIX IMOJEH HE OCTanoch. Tak, CONMOCTAaBUTENBHBIE HCCIICIOBAHMS
BEpOAIbHOIO MAaHUITYJIMPOBAHUS JOCTaTOYHO MaJIOYMCIIEHHBI, @ BElb UMEHHO COIOCTaBUTEIIbHBIN
aHa/u3 SIBISIETCA TEM CaMbIM MHCTPYMEHTOM, IPU TOMOLIM PE3YJIbTaTOB KOTOPOIO MOXKET ObITH
JOCTUTHYT (P PEKTUBHBIN IUANOr IPEACTABUTENIEH Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYP.

O0beKTOM HAaCTOSILEr0 HCCIEIOBAHUS SIBJISIETCSl pedyeBas IUCKPEAWUTALMs, NMpeAMeTOM —
Cpe/cTBa €€ S3bIKOBOM PENpPE3EHTAlMM B 3ar0JIOBOYHOM KOMIUIEKCE HA AHIVIMHCKOM M PYCCKOM
s3bikax. Lleab uccnenoBaHus — M3y4EHUE MEXAHW3MOB PEYEBOM JAMCKPEIUTALUM HAa MaTepHae
3JIEMEHTOB 3ar0JIOBOYHOIO aHCAMOJIsl B aHIJIOSI3bIUHBIX M PYCCKOS3bIYHBIX I'a3€THBIX CTAThSX.

Marepunajiom uccieqoBaHUs MNOCTYKWIM 372 KOMIIOHEHTa 3arojiOBOYHOIO KOMILIEKCA
(194 u3 anrnosserunbix u3nanuii The Economist, The Guardian, The Washington Examiner,
The New York Times u 178 U3 pycckosi3bIdHBIX TazeT «Dkcrept», «M3sectusny, «KoMMmepcaHTb,
«AprymeHThI U (akTbl», «Poccuiickas razeray), a Takoke 1199 pa3HOYpOBHEBBIX S3bIKOBBIX CPE/ICTB,
pean30BaHHbIX B HUX (584 B aHIIMiIiCKOM si3bIKe U 615 B pycckom).

3aroJIoBOYHbIA KOMIUIEKC SIBJISETCS COBOKYIHOCTBIO TEKCTYaJbHBIX 3JEMEHTOB, CBSI3aHHBIX
II0 TEMAaTUKE U COJAEPKAHMIO, K KOTOPBIM OTHOCST 3arojOBOK, I10/3arOJI0BOK, HAA3arojoBOK,
BHYTPEHHME 3aroJIOBKH, JIUJ (BBOJHBIA a03all), Bpe3KH (KJItOUYeBble (pparMEHThI CTAaTbU, KOTOpPbIE
NPUBOJATCS OTNENILHO KPYMHBIM HIpudToM), noanucu k ¢ororpadusm [IIpoxoposa, 2012: 238].
BBuny ocoOennocreii odopmiieHHs, BCe CTPYKTYpPHBIE 3JIEMEHTHI 3arojOBOYHOIO aHcamOIs
NpU3BaHbl NpUBJIEYb BHUMAHHUE aJpecaTa, MO3TOMY K MX (OpMYIHMpPOBKE aBTOPHI, KaK MPaBUIIO,
OTHOCSITCS TBOPYECKH, B IOJIHYIO CHITY PEAIN3ysl TMHIBOKPEATUBHBIN ITOTEHIMAN, YTO BBIPAKAETCs
B aKTyaJu3aluy OOJBIIOrO0 KOJMYECTBA PAa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CpE/ICTB, HMEIOLINX
KOHBEHIIMOHAJbHYIO U aHOMAJIbHYIO NPUPOy. 3alodydyuB BHUMaHHE YWTATENs 3a CUeT 0co0O0ro
oopmIeHUsT Ha CTpaHUIAX W3/1aHUS, KOMIIOHEHTHI 3aroJIOBOYHOrO KOMIUIEKCa, Oyaydn
COCTaBJICHHBIMH I'PAMOTHO, CIIOCOOHBI BHEJIPUThH OIIPE/ENIEHHBbIE HUIEH, CPOPMHUPOBATH BBHITOJHOE
3aKa3ylKy COOOIEHHUs OTHOIIEHHEe 00 oO0cyxknaeMoM OOBEKTe JaXe IMpPH MOBEPXHOCTHOM
O3HAaKOMJICHWH, TEM caMblM oOOecreuynBas aHTHLMIALKI0 (CPEACTBO  MPOrpaMMHpPOBAHUS
KOMMYHHKaIMK). JlaHHOe CBOWCTBO 3aroJIOBOYHOTIO aHCAMOJIsI HE MOXKET HE UCIOJIb30BaThCs MPU
BEJICHUN MH()OPMALTMOHHON BOMHBI, peYeBOM MAHHUITYJIMPOBAHUH U, B YACTHOCTH, TUCKPEIUTALIUH.

PeueBoe MaHUITyTUpOBaHHE — 3TO «CKPBITOE BO3ICUCTBHE HA ajpecara, CHenu(UYecKHid
Coco0 yrpaBlieHHs PELMIIHEHTOM, €ro MOBEIEHUEM, IEUCTBUSIMHU, IICUXUYECKUMH COCTOSIHUSIMI)
[AranoBa, ['ymna, 2017: 29], B omM4uMe OT OTKPBITOrO YIpaBJI€HUs — MpOIaraHjpl U pedeBOM
arpeccuy, Ipu KOTOPOM €ro ILeib HampsMyl AO0BOAMTCS a0 anapecara. CKpbITOE S3BIKOBOE

BOBHCﬁCTBHC, HaIpaBJICHHOC HAa YMAJICHUC aBTOPUTCTA OIMIIOHCHTA MOCPECACTBOM HAHCCCHUSA 06I/II[BI,

100



Studia Germanica, Romanica et Comparatistica T. 19, Bein. 4 (62), 2023

OCKOpOJICHHUSI, BBIPAYKEHUSI HACMEIIIKH HA3bIBAETCS PEUeBOM AUCKpEIUTAIMEN, KOTOpas, IO MHEHHUIO
HEKOTOPBIX YUYCHBIX, SIBIISICTCS «IIEPBBIM IIIArOM» K KaMITaHUH 110 HH()OPMAIIMOHHOMY BO3/ICHCTBUIO
[Konauna, 2017: 207].

MMMmaHeHTHOE MaHUNYJSITUBHOE BIMSHHE OKa3bIBaeT  COAEP)KATEIbHO-TIOTEKCTOBAs
uH(pOpMAIHs, B OCHOBE KOTOPOH JISKUT BOCHPUSATHE aAPECaTOM JAEUCTBUTEILHOCTH OJHOBPEMEHHO
B Pa3HbIX IUIOCKOCTSX. JlaHHAst CIIOCOOHOCTh MOXKET Pean30BaThCs MPU TOMOIIM SMOIMOHAIBHO-
OLICHOYHOM JIEKCHKH, a TaKXKE TaKHX SI3BIKOBBIX NPHUEMOB Kak MeTadopa, METOHHUMUS, UTPa CIIOB,
cpaBHenue, epudpas u 1. 1. [["anenepun, 2006: 40].

OcHoBHasgs 4acTb. [IpoBeneHHOE HCCIENOBAaHME MO3BOJIIIO YCTAaHOBUTH Hamboiiee
MPOyKTUBHOE CPEJCTBO PEYEBOM AMCKPEIUTAIIMH B 3arOJIOBOYHOM KOMILIEKCE — SMOLMOHAIBLHO
ouieHo4Has jekcuka (351 (60,1%) ciyuyaii B anrnmiickom si3bike U 323 (52,5%) B pycckom); MeHee
pacnpoCTpaHEHHbIE CpPEACTBA, B MPUMEPHO PABHOM COOTHOIIEHHM MpPEACTaBICHHbIE B 00OMX
s3bIkax, — MeTadopa (65 (11,1%) npumepor B anrmiickom u 65 (10,6%) B pycckom), smuTer
(47 (8,1%) cpenctB B aummiickom u 46 (7,5%) B pycckom), ammosus (27 (4,6%) enuHuIl
B aHTIIHIICKOM | 36 (5,9%) B pycckom), urpa cioB (26 (4,5%) cmydaeB B anrsmiickoMm U 31 (5%)
B PYCCKOM); CPE/ICTBa, KOTOpPbIE HCHONB3YIOTCS TOJIBKO B OJHOM M3 SI3BIKOB U TNPAKTHUYECKH HE
BCTpevaroTcs B apyrom — 23 (3,9%) cpenctsa BeipaskeHUsI MOAAIbHOCTH U 17 (2,9%) putopuueckux
BOIIPOCOB B aHTJIMICKOM si3bike, 28 (4,6%) pa3roBopHbIX cioB U 28 (4,6%) muTtar B pyCCKOM.
B smnupryeckom Matepuaie Ha OOOMX SI3bIKaX BCTPETUJIMCh M JIPYTHE SI3BIKOBBIE CPEICTBA —
aHTUTE3a, CpPaBHEHHE, Tpajalus, UPOHUs, nepudpas, mapaieNbHble KOHCTPYKIUHU, UMIIEPATHB,
OJTHAKO TOT (DaKT, UTO OHM MPECTABIECHBI €AMHUYHBIMU ITpUMepamu (4,8% B aHTTIMICKOM SI3bIKE U
9,3% B pyccKkoM), TOBOPUT OO0 HUX CI1a0OM MAaHMITYJISTUBHOM IIOTEHIMATE B 3arojOBOYHOM
KOMILJIEKCE, MIOATOMY B JAHHOM MCCIIEIOBAHMU YIOMSIHYTBIE CpEeICTBa He OyAyT MOABEprarbcs
MOJPOOHOMY aHAIU3Y.

1. Haubonee WIMPOKUM IUIaCTOM CpEJACTB PEUEBOM JUCKPEIUTALMM B 3aroJIOBOYHOM
KOMIUIEKCE Ha aHTJIMICKOM M PYCCKOM f3bIKAaX OKa3ajlach SMOLIMOHAJIBHO-OLIEHOYHAS JIEKCHUKA —
351 (60,1%) nexcema B anrimiickoM si3eike u 323 (52,5%) B pycckoM. OIEHOYHBIMH SIBIISIFOTCSI
JIEKCEMbI, KOTOpbIE OTPHILATENIbHO WM TIOJOXKUTEPHO MApKUPYIOT KakoW-THOO OOBEKT,
KOHCTPYHPYSl HOBYIO JEWUCTBUTENILHOCTh, B paMKax KOTOPOM YCTaHABIMBAIOTCSI HY)KHBIE aBTOPY
COOOIIIeHUsI IIEHHOCTHBIE KOMMOHEHTHI [ bpunes, 2009: 125].

CylecTByeT MHOXECTBO KJIacCU(UKAIMKA OLIEHOYHOM JIEKCHKH, B KOTOPBIX BBIIENSIOTCS
UHrepeHTHass M aarepeHTHas [JIykepsaHoBa, 1986], HomMHaTHBHas, KOHHOTATUBHAs U
nparmarndeckass [MapkenoBa, 1994], wummmnuTHas wu okcmuimTHas [Kioymmaa, 2008],
palmoHalbHast U dMoIMoHaNbHas otieHkH [JKenesosckas, 2015]. B manHoil paboTe MbI onupaemcs
Ha koHuenimio H. A. JIyKbsSTHOBOM, COTJIaCHO KOTOpPOW WHTEPEHTHOM OICHOYHOCTHIO 00J1aJatoT

JICKCCMEI, COACPIKAIINC OLCHKY B JICHHOTATC WJIM KOHHOTATEC, alT! epeHTHOP'I XKE OGJ’I&I[&IOT JICKCEMBI,
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B 3HAQUEHMAX KOTOPHIX OLIEHKA HE 3aKpeIUIeHa, OHA peau3yeTcs B OINPENCIEHHOM KOHTEKCTE,
npuaaBas el IMYHOCTHBIN Xapakrep [JIykbsHoBa, 1986: 52].

Ecnu B Matepuarne Ha aHIVIMIICKOM SI3bIKE HCIIONB3YETCsSl MPUMEPHO PABHOE COOTHOIICHHE
nekceM ¢ uarepentHor (176 cmydaeB (30,1%)) u anrepentHoit orenkoit (175 cmydaeB (30%)),
TO B PYCCKOM SI3bIKE HAOJIOAAeTCs 3aMETHBII MEPEeKoC B CTOPOHY JIEKCEM C a/IF€PEHTHOI OLIEHKOU
(197 nexcem (32%)) mo cpaBHeHUIO ¢ wHrepeHTHOH (126 ciydaes (20,5%)). IlogobHoe pazmuune
MOXHO OOBSCHUTH TE€M, YTO AHIJIOS3bIYHBIE CTpaHbl, B 4acTHOCTU BemukoOputanus u CIIA,
OTHOCATCA K HU3KOKOHTEKCTHBIM KyJabTypaMm (mo 3. Xoiuly), KOTOpblE OpUEHTUPOBAHBI Ha
SKCIUTUIIUTHOE BBIPAKEHHE SMOIIMH, B TO BpeMs Kak Poccrio MpUUUCISIOT K BBICOKOKOHTEKCTHBIM
KyJbTypaM, B KOTOPOW HEKOTOpbIe (hOPMYIHPOBKH, TUITHYHBIC /I HOCUTEIISI AaHTJIMICKOTO SI3bIKA,
Ka)XyTcs HauBHO-M30bITouHbIMY [ banauanapan 2016: 52].

1.1. IlpumepoM HHIEpEeHTHOM OLIEHKU CIY)KUT JiekcemMa rotten ‘rHmioil; Mep3kui,
o7MO3HbBIA™ B 3arosioBke Rotten reporting on Russia [The Economist, 29.07.2023] ‘Oauo3Hbie
peroptaxku 0 Poccum’. Rotten mmeer 3madenus decayed ‘mcnopruBmmiics’ u very bad ‘odeHb
IUIOXOW’, BO BTOPOM 3HAUEHHH, KOTOPOE peau3yeTcs B 3aroJIOBKE SIBHO TPOCIICKHUBACTCS
otpurarenbHas aQQeKTHBHOCTh. B pyCcCKOS3BIMHOM 3aroiioBke [Ipomusoecmecmeentbvlil omoop
[Aprymentsl u aktbl, 20.09.2023-26.09.2023] HeraTuBHasi OIIEHKAa NPHUCYTCTBYEeT B CIIOBE
npomusoecmecmeeHHbvlli («IPOTUBOPEYAIIHA eCTeCTBEHHOMY, HopMaiibHOMY» [CPSI, 1999]).

1.2. AnrepentHas OIl€HKa MPUCYTCTBYET, HAIIPUMEP, B aHIIOA3BIYHOM I103arojioBke The
chaos in Russian markets shows the impossibility of economic «self-reliance» [The Economist,
05.03.2022] ‘Xaoc Ha pOCCHMHMCKHMX PpBIHKAaX IIOKa3bIBAET HEBO3MOYKHOCTb 3KOHOMHYECKON
«camoobecrieduennoctn»’. Tak, cioBo Self-reliance ‘camoobecneuenHocTs’ MMeer 3HaueHue the
quality of not needing help or support from other people [CED, 2013] ‘croco6HOCTh mosiaraTbest Ha
ce0si WM CBOM COOCTBEHHBIE CHOCOOHOCTH’, B KOTOPOM HAJMYECTBYET MO3UTHBHAsI KOHHOTAIWS,
OJIHAKO B paMKax MPHBEJCHHOIO0 KOHTEKCTa OYEBHICH MpoHHYecKuii oTTeHoK. CiioBo self-reliance
SIBHO OTCBUTAET YHTATEIS K MOHITHIO «OKOHOMHKa-Kperocth» (fortress economy), otpakaromiemy
HALMOHATBHYI0 SKOHOMHYECKYI0 MONUTHKY Poccun. B mcciemyeMoM 3arofioBke TpaHCIUpyeTcs
MHEHHE O HECOCTOSATEbHOCTU M YTOMMYHOCTH YIMOMSHYTOW KOHLEMIIMU, TAKUM 00pa3oM OTpHIas
BO3MOXKHOCTh CaMOOOECTICUeHHOCTH, YTO TNPHUBOJUT K AHTOHMMH3ALMHM CIOBAPHOTO 3HAUYCHUSL.
BaxxHo OTMETUTH, YTO KaBBIYKH, 3aKIIFOYAIOIINE JIEKCEMY self-reliance B moj3arooBke, SABISIOTCS
MapKepoM OLIEHOYHOT'O KOMITOHEHTA.

B pycckosi3pI4HOM 3arojioBKe BCTPETWJICS aHAJOTMYHBIM mpumep: O «npasunaxy 3anada
[Aprymentsl u ¢axtel, 11.10.2023-17.10.2023]. CnoBo mnpasuno, ob603HaYaIOIEE «IIOIOKEHHE,
BBIp)XKAIOIIee ONpPEEeTICHHYI0 3aKOHOMEPHOCTb, MOCTOSIHHOE COOTHOIIEHHE KaKUX-JI. SBICHHI»

[CPSI, 1999], He wMeeT OIEHOYHOrO KOMIIOHEHTa, OJHAKO B JAHHOM 3aroJIOBKE KaBBIUKH
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CUTHAIM3UPYIOT 00 OTPULIATEIIEHOM MOYCE MPETIOAHECEHHS JIEKCEMBI.

2. MeHee pacnpoOCTpaHEHHbIM, HO JOCTaTOYHO TMPOAYKTHBHBIM CIIOCOOOM peyeBOil
JMCKpeAnTalK OKasaiack Meradopa — 65 (11,1%) ciyuyaeB B anrmmiickom si3pike u 65 (10,6%)
B pycckoM. MeTadopsl ObUTH pactipeiesieHbl 1o cepam-I0HOpaM (32 OCHOBY B3sTa KilacCU(pHUKAIIUs
A.Il. Yynunosa [YymunoB, 2001]): nauOoyiee YaCTOTHBIMH B AHTJIMICKOM SI3BIKE OKAa3aJIHCh
npocTpaHcTBeHHas (24 ciyyas), coranbHas (22 cimydas), apredaxtaas (11 cimydaes), Torma kak B
pycckoM si3bike — commanbHas (17 ciyuaeB), apredaktHas (15 cimyuaeB) m anTponomopgHas
(13 ciiyuaes). Ilpupoanast meradgopa B 000MX S3bIKaX MPEACTABICHA CIUHUYHBIMH CIyYasMH.
Tot ¢akt, 4To B IMIUPHUUECKOM MaTepuajie Ha aHTJIMICKOM S3bIKE MPEBATUPYET MPOCTPAHCTBEHHAS
Mmeradopa CBHIETEIbCTBYET 00 MHTEHIMHM 3aKa3yhKa COOOIIEHHS HAlpaBisTh YUTATElNs
IO OTIPENETICHHOMY ITyTH, BBITOJHOMY B HACTOSIIMX COIMAIBHO-TIONUTHYECKUX — PEAITHSX.
[TomynsipHOCTh coLMabHOM MeTaQopbl B PYCCKOM sI3bIKE OOBSCHSETCSl TMOMBITKOM JaTh
«COIMATBHYIO OIIEHKY TTOJMTHYECKOW CUTYalldH, €IIe OOJIbIle YCHIIMBAs IECCUMUCTUYECKHE
HactpoeHus» [Uyaunos, 2001: 95].

Tax, B anrmos3pr9HOM NO/13arosoBke American studios stopped releasing Hollywood movies in
Russia after the invasion of Ukraine, but many theaters have found a workaround [The New York
Times, 04.10.2023] ‘AMepuKaHCKHE CTYIUHM TPEKPATHIN BBITYCKaTh TOJUIMBYACKHE (HIBMBI
B Poccun mocne BTOpeHHMs Ha YKpauHy, HO MHOTHME KHHOTEATphl HAIUIM OOXOIHOW MyTh’
peanusyeTcss mpocTpaHcTBeHHas Meradopa found a workaround ‘Hamm 00XOQHOM MMYTH,
B KOTOPOM  HMMIUIMIMTHO aKTyaJM3WpYyeTCcs OTpHIATeNbHAs XapaKTepPUCTHKAa  POCCUHCKHX
KHHOTEATPOB, H300paXKaroIIasi X HEYECTHBIMH, YIIIJIBIMU, U3BOPOTINBBIMH.

B nomzaronoBke OIIEK+ pewmuna coxpamums 000bi4y, HECMOMpPs HA PEBEPAHCH
aomunucmpayuu  CLLIA nepeo evibopamu [U3Bectusi, 12.10.2022] commanbHas wMeTtadopa
CBUJIETENILCTBYET O MOIXATUMCTBE U JIbCTUBOCTH aMEPUKAHCKOTO PYKOBOJICTBA.

3. Eme oHUM 9acTOTHBIM CIIOCOOOM JTUCKPEIUTAIIMH B 3ar0JIOBOYHOM KOMIDIEKCE SIBIISICTCSI
UCTIONB30BaHue dNHUTETOB — 47 ciydaeB (8,1%) B anrnmiickoMm sizbike U 46 (7,5%) B pycckoMm. Cpenun
SIUTETOB B O0OMX SI3BIKAX BCTPETWIIMCh KAaK CPEICTBA C HETaTWBHOHM OICHKOW W JECKPHUIIIIHEH
(Itsagents have become expert in dark revenge [The Economist, 09.09.2023-15.09.2023]
‘Ee areHThl cTanu skcnepTaMmu B jkecToko mect’; Cayoosckas Apasus samanusaem K cebe Ha

COMHUmMENbHBII opyM, Hadesch yeeruuums ceoli éec 8 mupe [Aprymentsl u daktsl, 02.08.2023—

08.08.2023]), Tak u SMUTETHI Ha IpaHu ¢ peueBoil arpeccueit (Murderous Putin is sure of his own
impunity [The Guardian, 08.10.2023] ‘KpoBoxkamubiii IlyTuH yBepeH B COOCTBEHHOI
Oe3Haka3aHHOCTH ; «/[1s1 MeHs noe3oka Ha Kamuamky unmepechee, uem HA BOHIOYUL, U3BUHUME,
3anaoy [U3Bectus, 14.12.2022]).

4. AmTro3usi TIPENCTaBlICHa OTHOCHUTEIBHO HEOOJBIINM KOJIMYECTBOM B OOOMX SI3BIKAX —

27 cyqaeB (4,6%) B anrmiickom seike U 36 (5,9%) B pycckom. B Oomblieit crenenu
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yIOTPEONSIINCh  KOCBEHHBIE ~ aUTIO3UM  (OTCBUIKM K  OOBEKTaM  pa3IMYHOW  COLMAIbHOU
NeATETbHOCTH — KUHEMaTorpaduueckue, HCTOPUIECKHE, SKOHOMHUKO-TIOIMTHUECKUE, MY3bIKAILHbIC
U T. ]1.), B MEHBIIIEH — MPsSIMbIE (OTCHUIKU K YCTHOMY HapOJHOMY TBOPYECTBY).

KocBeHHass HKOHOMHUKO-TIONUTHYECKAss aJUIIO3Usl TPUCYTCTBYET B  AHIJIOSA3BIYHOM
saroioBke Wounded bear [The Economist, 02.04.2022] ‘Pauecubiii Menseap’. JlaHHBIM
3aroJIOBOK OTCBHIJIAET YUTATENs], BO-TIEPBBIX, K SKOHOMUYECKOMY TEPMHUHY «MEABEKUIH PBIHOKY,
KOTOPBI HCHOJB3yeTcs Ui 0003HAUEHMsI CUTyalldd Ha PbIHKE, KOTJa MPOUCXOIUT MaHUKa,
a BOJIATWJIBHOCTD JIOCTUTAET MAKCHUMAJIBHBIX IMPEJENIOB; BO-BTOPBIX, K HAIlMOHAJILHOMY 00pasy,
Tak Kak MeJBeIb — 9TO OOIIENpPU3HAHHOE aJuleropuueckoe u3zo0paxenue Poccun Ha
mexnyHapoaHoi apene. O. B. Psg6oB ormeuaer, uro 3a pybOexoMm 3a 00pa3oM «pPyCCKOTO
MEABENAS» 3aKPEIUISIOTCS 3HAYEHUS KPOBABOW, AarpecCHUBHOM, IECIOTUYHOW, BapBapCKOi,
OTCTaJION, HEEBPOIICHCKOI cTpanbl [Ps60B, 2016: 225].

B Marepuane Ha pycCKOM SI3bIKE BCTPETHJICS SIPKUI MpUMEp JUTEPaTYpHOU AaTIO3UH —
B Cenam uoym oonu cmapuxu [Aprymentsl u daxtsl, 02.08.2023—08.08.2023], koTopasi OTChUIaET
K cCoBeTCKOMY ¢uibMy «B 0ol umyr omHu cTapuku». [laHHBIA 3arojloBOK BHEAPSET HOBYIO
acconuanuio npu ompeneneHuy npuHuuna npasieHus B CIIA: Cenar Tenepb CIyXUT
n300pakKeHUEeM HE JEMOKpaTHH, KOTOPOH TOpIUTCS COBpeMEeHHas AMEpHKa, a TepPOHTOKPATHH,
KOTOpasi B paMKaxX KOHTEKCTa MPEMOTHOCHTCSI MPOHUYECKH.

5. IlpoayKTUBHBIM, XOTh U HE CIMIIKOM YAaCTOTHBIM CPEJICTBOM JMCKPEAUTALMM OKa3aiach
urpa cioB — 26 cinydaeB (4,5%) B anrimiickoM s3bike U 31 (5%) B pycckom. CTOUT OTMETUTD, UTO
OOJBIIMHCTBO CJIY4aeB WIPHI CIOB B OOOMX S3bIKAX COMPOBOXKIAINUCH AUTIO3MEH, TEM CaMbIM
TIOPOYK/Iasi SIBJICHHE CTMIIMCTUYECKOM KOHTAMHHAIMH, KOTOpasi XapakTepu3yeTcsi 0oiee CHIIbHBIM
nparMaTudeckuM 3hhexTom.

Tak, B 3aromoBke From fortress to rubble [The Economist, 09.09.2023-15.09.2023]
‘OT KpenocT! K pyMHaM’ COJEP)KUTCS ajulto3usi K TepMHHY fortress economy ‘IKOHOMMKA-
KpEIOCTh’, XapaKTepU3yIEeMy SKOHOMUYECKYIO cTpareruto Poccnn Bo Bpemst cankumii. Mrpa
CIIOB CTPOMTCS Ha CEMaHTHYeCKOH naedopmamuu cioBa fortress ‘kpemocts’, a Takke Ha
oObIrpbiBaHuK 0MOGOHOB rubble ‘OymbpkHUK® (‘pynHBI’ — KOHTEKCTYalIbHBIN TiepeBon) u ruble
‘py6nn’. [lpuBeneHHBIN 3arosoBOK 00JaJaeT MOIIHBIM MaHHUMYJIATUBHBIM MOTEHLIUAIOM, TaK
KaK HE TOJIGKO TMOJIBEPraeT JUCKPEIUTAINN SKOHOMHUYECKYIO TOIUTUKY Poccuu, HO W MpovYHO
3aKpeIuIsieT JaHHbIH CMBICT B CO3HAHUM YUTATENs 32 CUET OPUTMHAIBHOM CTPYKTYpHI 3ar0JIOBKA
¥ HPOHUYHOTO MTOJITEKCTA.

B pycckoszbiuHOM 3aroioBke bpumarnckuu napiameHm 6KoHey OKpbicuics [ApryMeHTbl U
¢aktel, 16.08.2023-22.08.2023] opuruHagbHO OOBITPHIBAETCS CJIOBO OKPbICUICA, B KOTOPOM

peann3yroTcsi OMHOBPEMEHHO JIBa 3HAYCHUSI: 3aKPEIUICHHOE B CIIOBape («B pa3Ipa)KeHHH, B 37100¢
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HaOPOCHUTKCSI, HAITYCTUTBCS HAa KOTO-JI.; Pa3apa)kKeHHO, 31I00HO OTBETHTh KoMmy-JL.» [CPS, 1999]) u
OKKa3MOHAJIbHOE, CBSI3aHHOE CO CIIOBOM «KPBICa», TaK KaK B CTAaThE IIOJI 3ar0JIOBKOM pedb UJET O
HAIIECTBUU KPBIC. YUUTHIBAsI TOT (DAKT, YTO MPU OCTIIOM MPOYTEHUH PELUITUEHT JEKOIUPYET TOIBKO
CIIOBapHOE 3HAUYEHHE, aBTOPUTET OPUTAHCKOTO MapjaMeHTa yMaJIIeTCs.

6. OZHUM W3 OCHOBHBIX pa3IMYUi SBIIETCS OTHOCUTEIBHO 4YaCTOTHOE YHOTpeOieHue
CpEe/CTB MOJAJIBHOCTU B 3aroJIOBOYHOM KOMIUIEKCE Ha aHrimiickom si3bike (23 cmydas (3,9%)),
IpUMEPBI KOTOPBIX MPAKTUYECKU OTCYTCTBYIOT B pycckom. Hanpumep: Russia May Be Planning to
Test a Nuclear-Powered Missile [The New York Times, 02.10.2023] ‘Poccus, BO3MOXHO,
IUIAHUPYET IPOBECTU MCIIBITAHUE DPAKEThl C ATOMHOW CHJIOBOM ycraHOBKOW . MccnemoBarenu
OTMEUAIOT, YTO MOAAJIBHOCTH MO3BOJISIET JKypHAIKMCTaM MOJaBaTh MBICIH TaKMM 00pa3oM, YTO OHU
UHTEPIIPETUPYIOTCS YNTATEISIME Kak (akThl, a He npeanonoxenus [Reah, 1998: 95].

Putopudeckue BOmpockl TakkKe BCTPETUIMCh B OCHOBHOM B MaTepuaie Ha aHTJIHICKOM SI3bIKE
(17 cayaaeB (2,9%)), nanpumep: IS a bigger party a better one? [The Economist, 19.08.2023—
26.08.2023] ‘Yem Oosblie BeuepuHka, TeM Jjydiie?’ (peub uner o pacmmpenun BPUKC). Ipu
10100HOH MMOCTaHOBKE BOMPOCA aBTOPHI 3aMTPBIBAIOT C ayJUTOPUEH, BOBJIEKasl €€ B BUPTYaJbHBIN
muaior. Tor (akt, 4To AUanor oAHOCTOPOHHUM, JaeT MPEUMYIIECTBO 3aKa3UUKy COOOILEHHUS, BEeIb
«IPaBWIBHBI» OTBET YK€ 3aJOkKeH B QopMynupoBke. Kpome Toro, Ha HEro HameKaer
COMPOBOAUTENIFHAS WJUTIOCTpAIMs, TJe H300pakeHbl OECHOpSIOYHO BaSIONIMECS OOKalbl ¢
KOKTeWIaMu U (naramu rocynapcrB-wieHoB bBPYIKC, BmecTo 30HTHKOB /111 yKpateHus. bonbiias
HOMYJIIPHOCTh  YIIOTPEOJCHUs] PUTOPHUECKOTO BOMPOCa B 3arojOBOYHOM KOMIUIEKCE CBS3aHa
TEHJCHLIMEH K JApamMaTu3aliy, 3KCIPECCUBU3ALUMN U TATOTEHUIO K SMOILIMOHAIBHOMY JIABIECHUIO B
aHTJI0s3BIYHOM JHUCKypce [benosa, Cabeprxkanosa, 2017: 102].

7. MaHMITYIATHBHBIM CPEACTBOM HE MPHUCYLMM aHTIIMHCKOMY S3bIKY, HO HCIOJIB3YIOIIUMCS
B PYCCKOM, XOTh U HE OYECHb YACTO, CIY>KUT pa3rOBOpHas JieKcHKa — 28 ciydaes (4,6%), HanpuMmep:
Jhoou eubnym, BIIK CIIA ocupvem [Aprymentsr u  dakter, 11.10.2023-17.10.2023].
Hcnonp3oBaHue mNeHOpaTHUBHBIX Ppa3sTOBOPHBIX JIEKCEM HAHOCUT yJaap pemyTalud oOBbeKTa, Ha
KOTOPOTO HaIpaBJIeHa TUCKPEIUTALINS, a TAKXKE BBI3BIBACT Y ajjpecaTa UyBCTBO MPEHEOPEKEHUSL.

Eme omgHuMm crnocobom, mpumepbl KOTOPOrO MPAaKTUUECKH OTCYTCTBOBAIM B AHTIIMIICKOM
A3bIKE, HO NEPUOJUUYECKH BCTPEUAINCH B PYCCKOM OKa3aJOCh NMPHUBEACHUE LUTAIMN — 28 cilyyaeB
(4,6%). Tak, B 3aroJOBOYHOM KOMIUIEKCE HEOJHOKPATHO TPHUBOIATCS IUTAThl H3BECTHBIX
JMYHOCTEH, MMEIOUIMX Bec B oOuiecTBe (Hampumep, «Cmpanbi mak HA3618AeMO20 3010MO20
Munapoa oenarom 6ce, uUmMoObl COXpamums O0OHONONApHLIUL Mmup. I[lo cymu, smo moorce
KONOHUANU3M, MONbKO 6 HO60U ynakoekey, ckasan [lymun [Dxcmept, 25.09.2023-01.10.2023]),
PEIIPE3EHTAHTOB ONPEAEIEHHBIX COIMATbHBIX TPYII IS AIJIETOPUYHOTO MPEACTaBICHNUS MHEHHS
«u3 Haponma» (Hampumep, «Omyenumeco om pycckux!» [Aprymentsl u ¢axrtel, 11.10.2023-

17.10.2023]). Ilurarel 00MaNAIOT MOIIHBIM MAHWITYJSTUBHBIM TOTEHIMAIIOM, TaK KaK WX
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AKCIIPECCUBHOCTh M YOEIUTEIbHAS CHJIa BO3PACTAIOT Oyiarofapsi JIMYHOCTH WX aBTopa. Eciu aBTOp
IIUTaThl yBa)KaeM B 0OIIeCTBE, TO MH(OpMAIIHS, IMOy4YeHHAs OT TaKOTO aBTOPUTETa, MOXKET CTaTh
3HaYMMBIM MOTHBHUPYIOIIMM (H)aKTOpOM JUIsS OMPEACICHHON TMHMM ToBeneHus. Eciu k aBTOpy
LUTAThI CJIOKUIOCH OTPULIATENIbHOE OTHOIIEHUE, TO, KAKUMH Obl pallMOHAIBHBIMUA U JIOTUYHBIMU HE
OBLIH €r0 JIOBOIBI, OHK OYTyT BOCIIPHHUMATHCSI TIPEIB3ATO U TIOABEPTHYTCS HACMEIIIKAM.

BoiBoawbl. IIpoBencHHOE HCCIENOBaHUE TMO3BOJIMIIO BBIICIUTH Psii CXOACTB M PA3IMYUU B
BepOaIM3aliy JTUCKPEIUTAIIMA B 3ar0JIOBOYHOM KOMIUIEKCE HA QHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX.
CxopcTBa OOHAPYKUBAIOTCS B YACTOTHOCTH YIIOTPEOJICHHS TAKUX CPEICTB KaK OLIEHOYHAS JICKCHKA,
meradopa, SIHUTET, aJUIIO3Ms, UTpa CJIOB, TOTJA KaK pa3iuyus HaOMIOAAIOTCS B IMPHUCYTCTBUU
MOJAJIBHBIX CPEACTB U PUTOPUYECKMX BOMPOCOB B IJIEMEHTAX AHIJIOS3BIYHOIO 3aroJIOBOYHOIO
aHcaMOJIs1 U OTCYTCTBUU MX B PYCCKOM $SI3bIKE, TJI€ TOpa3io OoJiee MomysipHbl Pa3rOBOpHAst JIEKCHUKa
u muratel. Ha OCHOBaHMM NaHHBIX Pa3IUYMii MOYKHO IPUUTH K BBIBOJY, YTO AHIJIOS3bIYHBIN
JUCKYPC TATOTEET K TEHJICHIIMH «BbIAABATH JKEIAEMOE 3a JICCTBUTEIBHOE» U K T€aTPaTU30BaHHOM
[10JIa4€ MaTepHaia, BBIPAKAIOLIECHCS B 3aUTPBIBAHAN C ayauropueil. KpoMe Toro, pa3inuuus BUIHBI
Y Ha YpOBHE peaiu3alii OTACJIbHBIX SI3bIKOBBIX CPEACTB: MHIEPEHTHAsI U aJAr€peHTHasi OLICHKU
pPaBHOMEPHO TPEACTABICHBI B AHIJIMMCKOM  fA3BIKE, 4YTO KOHTPACTUPYET C  SIBHBIM
MPEBAIUPOBAHUEM aJATEPEHTHON OLIGHKM B PYCCKOSI3bIYHOM MaTepualie, 4YTO CBSI3aHO C
KYJIBTYPHBIMHU PACXOXKJIECHUAMH — IPUHAICKHOCTHIO nipenctasuteneid CIIA u BennkoOputanun
K HU3KOKOHTEKCTHOM KYJBTYypE, a pPOCCUSH — K BBICOKOKOHTEKCTHOW. B  aHIIos3prdHOM
3arojIOBOYHOM KOMIDIEKCE B OOJbIIEH CTENEHH pachpocTpaHeHa MPOCTpPaHCTBEHHas MeTadopa,
KOTOpasi 33/1aeT HaNpaBJICHUE B3IJIsIIaM YUTATENe Ha COBPEMEHHYIO OOIIECTBEHHO-TIOMUTHYECKYIO
CUTYalIHIO, & B PYCCKOSI3bIYHOM — COLIMATIbHAS, KOTOPAs JAET OLIEHKY COLMAIIbHON CUTYal1H.

IlepcieKTUBOM aMbHEMILErO0 HCCIENOBAHUS MOXKET CTaTh W3YYEHHE CPEACTB BENCHUS
WHGOPMAIIMOHHONW BOWHBI B II€JIOM, HE TOJIBKO JUCKPEIUTHPYIOIIUX OIMOHEHTa, HO W

MPE3CHTYIOMNX CANHOMBIIIIJIICHHUKOB.
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AAUMUHYTUBHbIE HAUMEHOBAHWA JTULIA
B KAPUBCKHUX KPEOJISAIX HA AHI'VIOA3BIYHOU OCHOBE

B uccnedosanuu Oviiu  6biAGNIEHbL  YMEHLUUMENbHO-TACKAMENbHbIE 3HAYEHUS UMEH
CYWecmeumenbHblX ¢ 3HAYCHUeM HAUMEHOBAHU UYd 6 CLOB00OPAZ0EAMENbHBIX MOOENsX
¢ cygpukcamu -y, -it0 6 mpunudado-mobacckom u SAMAUCKOM Kpeousix. YMeHbuumenbHo-
JlackamenvHvle  3HAueHusi Obliu  6bIAGIeHbL  NYMEM  CI0800OPA308AMENbHO20  AHANU3A
paccmampusaemvix CyOCMAaHMUBHBIX JIeKCeM KApUOCKUX Kpeojell HA AH2lO0S3bIYHOU OCHOGe
U AHANU3a  KOHMEKCMYauibHblX  ycaosuti  ux ynompeonenus. Cemanmuueckoe pazeumue
JIEKCUYECKUX 3AUMCMBOBAHUL 8 PACCMOMPEHHBIX KPEOsiX NPOUCXOOUM NYMEM CeMAHMUYECKOl
oepusayuu — MEeMoOHUMU3AYUU, Memapopu3ayuu u CReYyuUaIU3ayul 3Ha4eHus..

Kniwouesvie cnosa: xapubcue kpeonu, 3aumMcmeosanue, netlopamuehblil, YMeHbUUMeTbHO-
JIACKAmenbHblil, OUMUHYMUGHOE HAUMHO8AHUe Juyd, Ccypguke, memonumus, memagpopa,
CEMAHMUYecKas 0epuaylsl, CYICeHUe 3Ha4eHus..

© 2023 V. A. Drozdov

DIMINUTIVE NAMES OF PERSONS
IN ENGLISH-BASED CARIBBAN CREOLES

The article reveals diminutive and hypocoristic meanings of nouns denoting names
of persons in word-formation models with -y, -ito suffixes in Trinidado-Tobagonian and
Jamaican creoles. These diminutive meanings were established due to the usage of word-
formation analysis of Caribbean Creole nouns as well as due to contextual conditions analysis
of their application. The semantic development of lexical borrowings in these creoles takes place
in accordance with different ways of semantic derivation: metonymy, metaphor and
specialization of meaning.

Key words: Caribbean creoles, development, pejorative, diminutive name of a person,
suffix, diminutive-hypocoristic meaning, metonymy, metaphor, semantic derivation,
specialization of meaning.

1. Beeaenue

HpI/I CprKTypHOﬁ OIHOTHUITHOCTHU KPCOJIbCKUEC A3BIKH, XapPAKTCPUIYIOTCA «ONTHUMAJIbHBIM
TpaMMaTHY€CKUM CTPOEM, TIICPCHOCAIINM HOCHTP TAXKECTH HA CHHTAKCHYCCKUC CIIOCOOBI
BBIPAXKCHUA T'PAMMATUYCCKUX 3HadyeHuil. B HuX OTCYTCTBYIOT TaKHUC M30BITOYHEIE YCPThI
CBpOHCfICKHX S3BIKOB KaK poJd, 4YMUCIIO, MAaACK Y MeCTOHMeHHﬁ, CJIOKHBIC TIJIaroJIbHbIC (bOpMLI
u T. 1.) [Cepedpennnkos, 1970: 288].

[To MopdosornaeckoMy COCTaBy CIOBa B KPEOJBCKUX S3BIKAX MOTYT OBITh IMOIPA3CICHBI
Ha MPOCTBIC O,Z[HOMOP(I)GMHBIC, CJIOKHBIC, KBA3UCIIOXKHBIC, PCAYIUIMIIUPOBAHHBIC U IACPHUBATLHI

[ApstaxoB, 1987: 40]. B KOHKpETHBIX aHTIIOKPEOJIBCKHUX S3bIKAX CHCTEMa JCPUBAIIMU PA3BUTA B

paznuunoit crenenu [1bid., 1987: 44-46].
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B s3pike kpuo Hambonee pacnpocTpaHEHHBIMU cyhdukcamu SBISIOTCS CYy(QOUKCH -in
Co 3HaueHUeM WHpuHUTHBA, cypdukc -a u cyhdurc -man co 3HaUYEHHUEM areHTa JCHCTBUA.
[TocnenHuii COOTHOCHTCS C MYKCKHMM MojioM. Hampumep: B kpeosie Bec-koc watman ‘Genblid
My’K4MHa’, B CpaHaH-TOHI'O granman ‘crapuk’.

B s3bIKe TOK-IMCHH LIMPOKO YIOTPEOHWTENbHBI CYQQPHUKCH i 00pa3oBaHUS CIIOB
co 3HaueHueM kadectBa. Onun u3 Hux cydpduxc -pela (mampumep: pat “xup’, patpela-
‘ObITH >)KUPHBIM ) [ [IpsiukoB, 1987: 45] u nst BeIpakeHHS IEPEXOJHOCTH Y IJ1aroyioB (HarmpuMep:
kirap ‘BcraBars’ — Kirapim ‘6yauts’). TOK-IIMCHH CYUTAETCSA KPEOJIBCKHM SI3BIKOM C Hambolee
Pa3BUTOM CUCTEMOMU JI€pUBALIUU.

B nanHOM HcCiIeJTOBaHUM pacCMaTPUBACTCS 3aMMCTBOBAHHS-CYIIIECTBUTENIbHBIC, HMEIOIITHIE
TUMUHYTUBHBIE CY(P(DUKCH B TPUHUAAI0-TOOArCKOM U SIMAiCKOM KpPEOJIsiX.

[Ipy HanucaHuM MJaHHOM CTaThbU MBI ONHPAIHCH HA CJEAYIOIINE HCCIECIOBAHMUS:
H. A. Apytronosa [ ApytionoBa, 1988], I11. P. baceipos [Bbaceipos, 2014; 2019], I1. M. Kapamryk
[Kapamyk, 1977], 3. Cenup [Cenup, 1985].

AKTYaJIbHOCTh JAaHHOTO HCCIEAOBaHUA OOYCIOBJIEHA HEOOXOAMMOCTBHIO YIIIYOIEHHOTO
M3YYEHHUS CI0BOOOPa30BaHUS B aHTJIOSI3BIYHBIX TPUHUIAA0-TOOATCKOM U SIMAHCKOM KapHOCKHX
KpEoJIsiX Ha MpUMepe NTUMUHYTUBHBIX CY(P(UKCOB.

Heasb umcciaeqoBaHusi — ONMHMCAHUE CEMAHTUKU ITUMUHYTHBHBIX HAaMMEHOBAHUN JUIA B
AHTJIOSI3BIYHBIX TPUHUIAI0-TOOATCKOM U SIMACKOM KapUOCKUX KPEOJIsX.

JlanHas 1ens mpeaycMaTpHBaeT pElIeHHe CIEAYIOIIUX 3aaay: 1) BBIIBUTH U OMHCATh
JTUMUHYTUBHbIE  Cy(puKCBI B  JIeKCHKe  KapuOCKMX  Kpeosied Ha  aHIJIOS3bIYHOU
ocuoBe (manee KKAQO); 2) oxapakTepu3oBaTh pOJb CI0BOOOPA30BATEIbHBIX JTUMHHYTHBHBIX
cy(h(HUKCOB B CEMaHTHUECKOM PA3BUTUH JEKCHUUYECKUX 3aMMCTBOBAHUN B TPUHMIQA0-TOOArCKOM
U SIMaiCKOM KpPEOJIsIX.

MeToabl ucciaeI0BaHUs: METOJ aHAJIM3a CIIOBAPHBIX JEPUHHUIINN, COIMOCTABUTEIHbHBIN
METO/I, KOHTEKCTYaJIbHBIN aHaIn3. B kauecTBe MaTepuaJa uccjieroBanus ObUTH MCIIOIb30BaHbI
JIEKCEeMbI pa3IMYHbBIX CIOBapeil KapuOCKUX Kpeosiel Ha aHTJIOA3BIYHOM OCHOBE.

OO0mmii o0beM POaHAIM3UPOBAHHBIX S3BIKOBBIX SIBIICHUU COCTaBIISIET
2970 3aMMCTBOBaHMH B KapHOCKMX KpEOJsIX Ha aHIIIOA3bIYHONM ocHoBe. [Ipm otbGope
daktuueckoro  marepuana w3 cioBaper KKAO  orOupamuch  3aMMCTBOBaHHBIE
cyuiectBuTensHble, Auddepenunatopsl uccieayembix KKAO co 3HadeHHeM HaMMEHOBaHHUS
JWIla — WHHOBAIMM, MCTOPU3MBI, M apxau3mbl. METOJOM CIIJIONIHON BBIOOPKM U3 CIOBapei
KKAO ©6puio otobpano 1070 3amMcTBOBaHMN B sSMaiiCKOM KpeoJie (BKIIOYAIOIIMX

830 munoBanuii, 86 apxam3moB, 154 wucropuzma) u 1900 3amMcTBOBaHMII B TPUHHUIAIO-
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TobarckoM Kkpeosie (Bkaoudamommx 1543 wHHOBammu, 115 apxamsmoB u 242 wucTtopusma).
Bcero B aByx kpeosmsix Obuio mnpoaHanuzupoBaHo 2373  wuuHOBanuu, 201 apxauswm,
396 ucropu3mMoB. BbUTO BBISIBICHO [BE TPYIIbI UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX C TUMUHYTHBHBIMHU
cydpdurcamu: 1) cioBa-oOparieHus U 2) HAMMEHOBAHMSI CO 3HAUCHUEM METHCAIINH.

O0beKkTOM HCCIIeIOBaHUS SBISIETCS CI0BOOOpa3oBaTelibHAs CUCTEMa B HCCIETyEeMbIX
TPUHMIAJ0-TOOArCKOM U IMAHICKOM KPEOJISIX.

IIpenmeTroM WuCClIeIOBaHUS SBJISIOTCS JTUMHUHYTUBHBIE CY(QQOUKCHI €O 3HAYCHUEM
HAUMEHOBAHMS JIMIIAa B 3aMMCTBOBAHHBIX CYIIECTBUTENbHBIX TPUHHUIAI0-TOOArCKOr0 U
SIMACKOTO KPEOJICH.

2. OcHOBHAasI YaCTh

CommanbsHast uepapxusi B padbosianenbueckom oomectse Bect-Muaun B XVII — XVIII Bekax
Obula Hepa3pbIBHO cBsi3aHa ¢ 1BeToM Koxku. B XVII Beke B KapuOckom apxumnenare nosBHIOCH
KPYIHOE TUIAaHTAIMOHHOE XO3SHCTBO, @ BMECTE C HUM M IUIAHTAIMOHHOE paOcTBO adpukaHies. Ha
NPOTSHKEHUH HECKOJIBKUX BEKOB MMPHUHAAJIEKHOCTh K HETPUTSAHCKOW YacTH HaceleHHs Obuia
CHMBOJIM COLIMATIbHOW HETIOMHOLEHHOCTH. [IpuaaBanock orpoMHOE 3HaUE€HHE 1aXKe OTTEHKAM KOXKH,
M YeM NUTMEHTanusi ObLIa CBETJee, TeM BbIIIE ObUI COLMATBHBIA CTAaTyC M IPECTHXK YeTIOBEeKa
[HutoOypr, 1982: 16]. B 3TuX yclnoBusSX B BECT-MHCKHX KOJOHHUSX MPOUCXOTUT OypHOE pa3BUTHE
JIEKCUYECKUX €IMHUI-HANMEHOBaHHUI co 3HaueHneM Metucarmu (nanee H3M). Otu nekcemsr H3M
UMEIOT  SIPKO-BBIPQKEHHBIE  SKCIPECCHBHO-OLICHOUHBbIE 3HAUEHHs Pa3IMYHOTO  XapakTepa:
YMEHBIIUTEIBHO-JIACKATENIbHBIC, IEHOPATUBHBIC, YHUUIKUTEILHBIE.

JIMMMHYTHBHbIC HAMMEHOBAHMSA JIMIA CO 3HAYCHHEM MeTHCAINH

(1) B tpunumamo-robarckom kpeose (mamee TpTKp) H3M mulatto ‘mynar(xa)’ [Winer,
2009: 619] — apxau3Mm ¢ OTpHUIATEIBHON KOHHOTAIHEH.

Cemantuueckoe pasButue mnpousBognoro TpTKp 3ammcrBoBanms-apxam3sma mulatto
MO3KET OBITh MPEJCTABICHO MPHU TTOMOIIHU CIENyIoIIel MeTadoprudeckoil HopMyIIbL:

ucr. mulatto ‘ociuk’ — meragpopa — TpTKp mulatto ‘mynar(ka); ‘4enoBek-MOIYKpOBKa,
CMEIIaHHOTO  €Bponeicko-appuKaHCKOro  MpoucxoxiaeHus’. B OCHOBE  JIaHHOTO
MeTapOopUUECcKOro MepeHoca MoJIeNb «KUBOTHOE — 4esioBek». Hanpumep:

The majority of coloured slaves were mulattoes and the term came to be synonymous with
the entire group of coloureds ‘BoJbIIMHCTBO IBETHBIX pabOB OBUIM MyJaTaMH, W 3TO
HaVMEHOBAHME CTAJI0 CAHOHMMOM BCEH I'PYIIbI IBETHBIX .

Takum obOpasom, cioBo mulatto ‘(momomoit) ocimuk — mynar(ka)’ MPEACTaBIsSET COOOM
300MOPOUYECKYI0 WIH aHUMAIUCTHYECKYI0 MeTtadopy, KOTOpas pa3BWIACh IO MOJEIH

(GKHMBOTHOC — YCJIOBCK)».
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JlanHoe 3HaueHue ‘mynar(ka)’ SBISETCS NEHOPATUBHBIM, YHUYM)KUTEIbHBIM. MOKHO
HPEONIOKUTh, YTO M3HAYAIbHO 3TO ObUIa OCKOpOWTENbHAs KJIM4YKa, KOTOpas o0o3Haudaja:
mulatto ‘(mosomoit) ocnuk’. B maHHOM Ciydae 3TO MOTHBHPOBAHHOE Ha3BaHHE, T. €. CJIOBO C
POHM3BOIHOM OCHOBOM Mulatto ‘mysar(ka)’, 3HaYCHHE KOTOPOro 00YCIOBICHO (MOTHBUPOBAHO)
3HAUYE€HHEM JIpyroro HasBaHus, a uMmeHHo: ucrn. f mula ‘ocnmua’. JlaHHOe WMMIUITUIIMTHOE
cpaBHeHue ‘mysara/Tku)’ ¢ (‘ochuien’ wiu) ‘ocaMKoM’ B HOMHHATHBHOW emunHmie mulatto
‘Mynar(ka)’ ONIYIIAJOCh KaK OYEHb OCKOpOWTEIbHOE. B 3TOM KJIMYKE CKPBIT CHIIBHBIN
9KCIIPECCUBHO-OLICHOYHBIN MOTEHIUAIL.

JuaxpoHuueckuid  clioBooOpasoBaTenbHblii  aHanmu3  H3M  mulatto  ‘mymar(ka)’
TI03BOJISICT BBISIBUTh YMEHBINIUTEIbHBIA Ccypdukc -attd B HamMeHOBaHMM )uBOTHOro mulatto
‘(Momofi0#) ocnuk’: ucr. mula ‘ocnmuia’ + ymensiuTenbHblid cydduke -atto — TpTKp mulatto
‘(MOJIOOM) OCITHK .

B coBpemeHHOM mcnaHckoM si3bike cymiectButeibHbie f mulata ‘mynarka’ m m mulato
‘mynat’ [Hapymos, 2005: 519] u€rko pa3nmuyaroTcs Mo KaTeropu poja, KOTOPBIA MapKUPYeTCs
COOTBETCTBYIOIIUM OKOHYAHUEM.

Eciau B MCIAHCKOM S3bIKE C JHAXPOHUYECKOW TOYKM 3peHust cioBo M mulato ‘ocimk’—
MYXCKOTO pOJia, TO B KapHOCKHX KpEOJsSX Ha AaHIJIOSN3bIYHOW OCHOBE MpPH OTCYTCTBUHU
rpaMMaTHYeCcKOi KaTeropuu poja ciaoBo mulatto o6o3nauaer ‘mynar, myaaTka’.

(2) H3M costee [Cassidy, 1967: 168] cymr., ycr. TpTKp ‘uenmoBek, KOTOpPBIH IO
NPOMCXOXKAEHUI0 Ha 3/8 u€pHbl W Ha 5/8 eBpONeMcKOro MpOUCXOXKIEHMS; CBETIOBATHINA
[DTMonoruyeckas crpaska: co(loured mu)stee ‘riserHoli Mmyctn’ — kKoHTamuHaIwms co(loured
mu)stee — costee]. C Touku 3peHHs] TUAXPOHUYECKOTO CIOBOOOpa3OBaHMs B JieKceMe COStee
TaK)Ke MPUCYTCTBYET CeMa yMEHbINUTENbHOCTH. OHa BXOAUT B cocTaB cioBa mulatto (ucr.)
‘OCMK’, BKIIIOYEHHOTO B CEMAaHTHUYECKHI MpoIecc KOHTAMUHALIUH.

(3) H3M whitey-whitey [Cassidy, 1967: 473] SIMKp ‘merp-amsbunoc’. Cyddukc -y,
NPOJYKTHBHBI B CTaHIApTHOM BpA, ymotpeOinsercst st oOpa3oBaHHs IMPHIIAraTeNbHBIX OT
npuiaraTeabHbIX, 00o3Havaronmx 1Ber. CiioBa, 00pa3oBaHHbIE JaHHBIM CIIOCOOOM, YKa3bIBAIOT
Ha OTTEHOK I[BeTa IMpeamera. B ciydasx, koraa 3a mpuiaraTelibHbIMUA, 0Opa30BaHHBIMH TaKUM
croco0oM, cleayeT CioBo, OOO3Hauarolee APYrod IBET, JaHHOE NpuiiaraTeJbHOE OyaeT
yKa3plBaTh Ha OTTEHOK COOTBETCTByromiero msera. Hampumep, pinky-purple ‘posoaro-
NypIypHBIH® = MyprnypHbIH 1BeT ¢ po3oBarbiM oTteHkom’ [Keiimur, 2003: 345]. OGpature
BHHMaHKe, 4To cypdukc -y B cranmaptHoM BpA He ymorpebmsercs B crmoBax White u black
[Ibid.]. Crmemyer ocoOeHHO MMOMYEPKHYTH, YTO B SAMAMCKOM Kpeoyie AaHHbI Cyddukc

yrnmoTpebiseTcs Kak pa3 co cimoBoMm White. Hammpumep:
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1959 DeC Han /waiti — waiti/ an albino Negro [Cassidy, 1967: 473] ‘uerp-aasounoc’.

CaoBa-o0panieHuss — JTMMUHYTHBHbIe HANMEHOBAHHS JIMIIA B KAPHOCKHX KPeoJsx
HA aHIJI0A3bIYHON OCHOBE

(4) B TpuHHIamo-TOOArcKOM Kpeosie MCHOJIb3YeTCs 3aMMCTBOBAHHBIM M3 HCIIAHCKOTO
si3bIKa cypdukc-1uMuHYTUB -it0. OH NPUAAET YMEHBIIUTEIBHO-IACKATSILHOE 3HAYCHUE CIIOBAM
MYXCKOTO pPOJa, KOTOpble HAa3bIBAlOT uYeJIOBeKa JioOoro Bo3pacta. Hampumep: cioBo
mamito (arc.) — an affectionate name for a woman or girl-friend [Winer, 2009: 562] ‘Mamito
(apx.) — YMEHBIIUTEIbHO-TACKATEIbHOE OOpallleHUue K KEHIIMHE WM K JOOMMON JeByIIKe’.
(Mcn. mama ‘mama’ + cyddurc -ito/-ita ¢ yMeHbIIMTEIbHO-TACKATEIbHBIM 3HAYEHHUECM)
[Winer, 2009: 562]. Hanpumep:

1927. | am working for money hard, mamito, and you spend it bad ‘I mHoro paborato,
4TOOBI pa3a00bITh JCHBIH, MAMOYKa, a Thl UX Tak Oe3aymuo Tparumb’. 1938. O Lord, Mamito,
| don’t want no bail. ‘O 6oxe, Mamouka, s1 He HYXKIalOCh HH B KakoM mopyuuteibcTse’.1939.
Oh laws, oh laws, darling mamito, why you treating me so? [Winer, 2009: 562] ‘Ax, stu
3aKOHBI, TIOOMMast MOl MAMOYKa, TTOYE€MY Thl KO MHE TaK OTHOCHUIIILCA? .

(5) CioBo papito ‘an affectionate or romantic term of address for a man, used by women’
[Winer, 2009: 670] ‘papito mamoyka — yMEHBIIMTEIbHO-JTACKATEIbHOE OOpalleHHE K MY>XYHHE,
ucrons3dyemoe kenmuHamu’. (Mcm. papa ‘mama’ + cybdukc -ito/-ita ¢ ymeHbIIHTENHHO-
JackatenbHbIM 3HaueHueM) [Winer, 2009: 670]. Hanpumep:

1938. And when I turn in the night with me head on me pillow. She must call me papito
‘U xoraa s T0KyCh B IIOCTENb F'OJIOBOM Ha MOYIIKY, OHA JOJKHA HA3bIBATh MEHS «IIAMIOYKay .

1940. Then theyll tell you, «Darling, papito, | want you to buy me a Zenith radio» ‘3arem
OHH CKaXYyT: «JI[FOOMMBII Marmovka, st X0y, 4TOObI THI KYITHI MHE PAJHO «3EHUT .

1940. When you got money, they’ll call you papito, tell you how yuh sheek resemble
Ramon Navarro [Winer, 2009: 670] ‘Korma Thl TOJYyYWIb JE€HBTH, OHHM HA3bIBAIOT TEOS
ManoYKoM, CKaXKyT, 4TO ThI YK O4€Hb MoX0 Ha Pomana HaBappo’.

B ucnanckoM s3bIKe K CYIIECTBHTEIBHBIM MYXKCKOTO pPOJa OTHOCSTCS OOJbINas 4acTh
CYIIIECTBUTEIILHBIX, OKAaHYMBAIOMIMXCI Ha -0 [BacuineBa-llIBege, Cremanos, 1963: 10].
K cymiecTBUTENBHBIM KEHCKOTO POJa OTHOCATCS CYIIECTBHTEIbHBIC, OKaHUYHMBAIOIIMECS HA -d
[Bacuibesa-1lIBene, Cremanos, 1963: 11].

B BBIIENpHUBEIEHHBIX MTPUMEpaXxX JIETKO 3aMETUTh, YTO OJHMH M TOT YK€ YMCHBIIUTEIHHO-
JackatelnbHbI CyhdUKC MyXKCKoro pojaa -it0 HCmomb3yercs Kak Uil CYHIECTBUTEILHOTO

KEHCKOTO poja mamito ‘moOumasi JeByIIKa’, TaK W JUIS CYIIECTBHTEIBHOTO MYXKCKOTO poja
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papito ‘mamouka’. B ¢opme xeHckoro poaa 3ToT cypdurc nomken opu1 Okl ObITH -ita: (herman-
ito ‘Oparminka’), herman-ita ‘cecrpénka’ [BacuineBa-IlIBene, Crenmanos, 1963: 22].

HemudbdepennmpoBannoe ynorpeOieHHUE yMEHBIIUTEIbHO-JIACKATeIbHOTO cyddukca
MYXCKOTO pojaa -ito Juii CyIIECTBUTEIBHBIX MYKCKOTO M IKEHCKOTO pojJa SIBJISETCS
JI0Ka3aTeIbCTBOM TOTO, YTO NPHUBEICHHBIC MCIAHCKUE CJIOBA B TPHHUAAI0-TOOArCKOM Kpeoiie
NOJIBEPraroTCs aHTIM3AalMU U 3HAYCHHE HMCHAHCKUX CY(PQHUKCOB B JAHHOM KpPEOJE SBIISCTCS
HEMOTOBHPOBaHHbIM. 3 3TOro cremyer, 4To JCKCHYECKHE CIUHUIBI Mamito ‘mroOumast
JIeByIIKa’ U Papito ‘mamouka’ He SIBISIOTCS BapBapU3MaMH B TPUHHIAI0-TOOArCKOM KpeoJe, a
HAXOJSATCS Ha CTaIUH aCCUMIJISIIUK WA aHTJIM3AIlHN.

(6) O6pamenne My cocotte [Allsopp, 1996: 162] (kokot) n (Dmca, StLu, Trin) [IF] [Pasr.]
1. oemck. ‘xypouka’. [Fr cocotte 1. ‘kypouka’. 2. (yMEHBIIUTEIbHO-JIACKATEIbHOE O0paIleHuE)
Ma cocotte ‘My little ducky/darling’ ‘upimonska; mumouka’ [["ak, I'anmmuna, 1997: 209]. 2 [by
extension, coueranue My cocotte — ‘CioBa HEKHOCTH, IPUBA3aHHOCTH, OOpAILICHHBIC K PeOSHKY
win rooumoii] Darling ‘upimonska; mumouka’. [NB! (Dmca, Guad, Mart, StLu) FrCr kokot
(Fr cocotte) ‘a woman’s vulva’ ‘BynbBa’].

CeMaHTHYECKOE pa3BUTHE TPOM3BOJHOIO 3HAYCHUS — ‘YMEHBIIUTEIHLHO-JIACKATEILHOTO
oOpatteHust K peOEHKY WM JIFOOMMON™ B TPUHHUIAI0-TOOATCKOM KpPeoJie OT UCXOTHOTO 0OCIIEHHOTO
(paniry3cko-kpeosibckoro JICB mporcxoauT myTéM yimydmieH s U paciiupeHust 3HAYCHUSL.

(Dmca, Guad, Mart, StLu) FrCr kokot (< Fr cocotte) [Allsopp, 1996: 162] ‘BynbBa’ —
yIAy4dIIeHWe 3HA4YCeHUs + pacliupeHue 3HadyeHuss — Fr (yMeHbIIUTENbHO-IacKaTeIbHOES
oOpaienne) My cocotte ‘upimoHbpka; MUI04YKa® — CyxeHue 3HaueHus — (Dmca, StLu, Trin)
[IF] My cocotte (ymeHbInnTeNbHO-TaCKaTENbHOE OOpalieHue K peoEHKy wiu rodumoii) Darling
‘IBITTOHBKA; MHJIOYKA’ .

(7) Doudou (doodoo) n. (Dmca, Gren, StLu,Tbgo, Trin) [IF] [A term of warm endearment
‘B Ttpunmmano-rodbarckom kpeose cioBo doudou (doodoo) — yMeHbIIHTENBbHO-TACKATEIBHOE
oOpailieHre ¢ OTTEHKOM JIFOOBH, HEXHOCTH M OJIM30CTH: ‘IbIIOHBbKA; Muiiouka’ (= Darling, my
sweet (little one). Hampumep:

Put you trust in God, doodoo. Ma Christine kept saying “.../’Don’t cry , doudou-darling’,
said Ma Christine, gently patting her on the shoulder [Allsopp, 1996: 200] ‘«YmoBaii Ha Gora,
MIJIOUKa», — TO M Jelo roBopwia marymka KpuctuH. «He maup, mymedka», — TOBOpHWIIa
Mmaryiika KpucTuH u MArko rmiaguia eé mo miedy’.

[FrCr < Fr doux ‘sweet’ + emotive reduplication doudou]. [Most common in Trin folk
speech, but copied through calypsos, etc by many in ECar] [Allsopp, 1996: 200]. [®pKp < ®p

doux ‘mummas’ + pemyruukanus doudou, mpuaaromas 3HaYCHHE SMOLMOHAIBHOCTH . [Dopma
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doudou nambonee ymorpeOuTENbHA B HApOIHOH peun TpuHMIaTa, HO MHOTHE B BOCTOYHBIX
Kapubax ucrnonb3yroT e€ o1 BJIMSHUEM KaJIUIICO)].

Pa3Butne ceMbl yMEHBIIHMTEIBbHO-JIACKATEABHOCTH B ciioBe doudou ot QpaHIy3cKoro
SI3bIKA K KPEOJISIM MOYKHO TI0Ka3aTh B BUJIC CIICAYIONICH 3aITUCH:

doudou (anTuabck. ¢p.) [Tak, Fanmmuaa, 1997: 354] ‘monomas skeHIKHA, BO3IOOICHHAs ™ >
FrCr doudou (oOparieHue K Majibliily) ¢ YMEHBIIUTEIbHO-IaCKaTeaIbHbIM 3HaueHeM” — TpTKp
doudou (doodoo) ‘oOpaiieHre ¢ yMEHBIIMTENIBbHO-TAcKaTeNbHBIM 3HaueHuem: ‘Darling, my
sweet (little one)’ [Allsopp, 1996: 200] ‘mro6umast/bit, MuIast/bli (MO MajIbIIl / MOSI ICBOYKa) .

HimeHna cOOCTBEHHBIE C YIBOCHUEM HAYaJIbHOTO CJIOTa UMEIOTCS BO (DPaHILy3CKOM SI3BIKE.

Bo ¢panmysckom si3pIke mMeeTcs MoJelb 00pa3oBaHHS (aMIUIBIPHBIX HPOTNPHATBHBIX
UMEH C YMEHBIIUTEIBHO-TACKATEIbHBIM 3HAYCHHUEM, B KOTOPOW MPOUCXOIAMUT PEIyIUIMKAIIHS
nepsoro ciora. Hanpumep: Zina = Zizi, Victor = Vivi, Natali= Nana [Jlonataukos, MoBmioBud,
2001: 144; Yekanuna, 1998: 119].

(8) Soul n 1. (CarA) [IF] (Friendly form of address or reference to) an elderly woman.
a) [Toxxwuas sxeniuna. 0) @opma apyKecKoro ooOpalieHus K MoxuiIon xeniune’. Hanpumep:

a) Silla-gal, you still cleaning chicken and night near falling?’ — her voice boomed in the
quietness. ‘How?’/ ‘I here, soul’, Silla said listlessly [Allsopp, 1996: 520] ‘«Cwumna, netka, Thl
BCcE enié Moellb MsCO KypHIlbl, @ BOT-BOT HACTYNHT HOYb. Kak 3T0?», — pa3aaBaics e€ rojoc B
tumuHe. — «Jla, Munas, s Bc€ emé 3ecb», — orBeTuiia Cuiiia 6€3y4acTHo .

b) There was no need to worry about the old woman who talked about the slave. She was
doting, poor soul [Allsopp, 1996: 520] ‘He 6but0 HUKaKOH HEOOXOIUMOCTH BOJIHOBATHCS H3-3a
CTapyIIKH, KOTOpas TOBOpwia 0 padbiHe. OHa ObUIA CIIENO MPETaHHOW TOXHMIOW >KCHIIMHOM,
nymeukoit’. [Cp. [COED, 1993] Soul 111.13. c dial. Used in the pl as a form of address: ‘friends,
fellows ‘apy3es, mapuu’ + Cit (1874) ‘Come in, souls, and have smth to eat and drink

‘3axonute, APY3bs, BHINIEHTE U CHEIIHTE YTO-HUOYAD |.

[in (CarA) Used only by adult speaker, esp by a woman to or of another] [Allsopp, 1996:
520] ‘B kapubckom apease cioBO SOUl UCTONIB3yeTCsl TOMBKO B3POCIBIM TOBOPSIIMM, 0COOCHHO
KEHILMHOM, Kor/1a oHa oOpalaercs K Apyroi KeHIMHE UM TOBOPUT O JAPYToil KEHIIUHE .

(9) Tantie (Tantie, tanta, Tanty) n (ECar) [IF] (An affectionate term for) aunt; auntie]
[Allsopp, 1996: 548] ‘rérymka’. Hanpumep:

What do people call a mother’s sister? Some say auntie, some say tantie. [< FrCr from blend of
Fr tante + E aunty, auntie (ymenbmmrensHo-mack.) ‘térymka’] [Allsopp, 1996: 548] ‘«Kak B Hapome

Ha3bIBAIOT CECTPY MaTepu?» — «OTHU Ha3bIBAIOT TETEHBKA, IPYTHE — TETYILKAY .
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CeMaHTHUYECKOE  Pa3BHTHUE MPOHM3BOAHOTO  KapuOCKOr0O HMMEHH OT  HMCXOJHOTO
(GpaHIy3CKOTO MMEHH MPOMCXOAUT MyTEM KOHTAMHUHAIIUH, COMPOBOXKIAEMOW MPUOOpETEHHEM
YMEHbBIIUTEIbHO-TACKATEIbHOM CEMbI IPOU3BOIHBIM 3HAYCHUEM.

Fr tante ‘réra’ + E aunty, auntie (ymeHbIIMTEIbHO-JIACK.) — KoHTamuHaius — (ECar)
[IF] Tantie (ymenbIIuTEIBHO-TACK.) ‘TETYIIKA .

(10) Ma, Ma(a)ma, Ma(a)mi(e), Mummy [ma; mama; mami]) n (CarA) [IF] (affectionate form

of address [Allsopp, 1996: 358] ‘mamouka, marymka’. n (CarA) [IF] ‘O6pamieHue co 3HaYCHHEM
HEXXHOCTH, JIacKu, puBsizanHocty’. Mother; an old woman ‘maryrika; mamouka’. Hanpumep:

a) Renouka pleaded. ‘All these people looking at we, Ma. Don’t shame me please’/.... 'Ma,
please, please, be reasonable. What get into you so suddenly? [Allsopp, 1996: 358] ‘Penyka
npousHecaa, ymounsas: «Bce 3Tu droau cMOTpsAT Ha Hac, Mama. [Ipomry Te0s, He Mo30pb MEHS.
Mamouka, noxkanyicra, Oyap 6aropazymHoi. UTo Ha TeOst Tak BHE3AITHO HAILIO?» .

b) Old Man: It don’t sound good, Ma. It don’t sound good at all.

Old woman: There ain’t much we can do but pray, Pa. Pray [Allsopp, 196: 358] ‘Crapuxk:
«Kak mmoxo 310 3ByunT, Marymka. CoBcem He 3By4HT Xopomio». Crtapyxa: «Ham ocraéres
TOJILKO MOJIUTKCS, OTell. MOJHCH Ke»’ .

(11) Maami [‘ma:mi] n [Guyn, Jmca, StVt] [AF/IF] Mother (an intimate form of address to
one’s own mother and more frequently by children when they are complaining or seeking
attention) ‘@opma oOpalieHHusT K MaTepH, UCIOJb3yeMas ISTbMH, KOTJa OHH SKAITYIOTCS HITH
TpeOyroT BHUMaHUS: ‘Mamouka’. Hampumep:

Maami, look Trevi pinching meh (Jmca) ‘Mamouka, mocMmotpu, TpeBu MeHs IMMIaet’.
Yo(u) maami guine beat you [DCEU, 1996: 358] ‘TBost mama coOupaeTcst TeOst HaKa3ath’.

(12) Br'er (Brer) [bara, bere, bra] n (CarA) I/ B’, Bo, Boro (CarA) Brother; Mr — (The title
commonly attached to folk-tale characters, esp in Anancy stories) [Allsopp, 1996: 116]. Brer (Brer)
[bara, bere, bra] ‘bparem; rocmomun’ ([lanHoe obpamenue Br'er (Brer) B’, Bo, Boro (CarA)
00BIYHO UCTIONTB3YETCsl KaK THTYI JIJISI TEPOEB CKa30K, 0COOSHHO B cka3zkax 00 Anancu). Hammpumep:

a) As you know Brer Rabbie did not have any mind of his own and as a rule he wanted to
do whatever his friend Brer Bookie said. < [bra(d)r] < brother. See Boro ‘Kak Be1 yxe 3HaeTe,
Bbparen Kponuk cBoMMHU MBICISIMU HE PYKOBOJICTBOBAJICS, U, KaK IIPABUJIO, OH XOTEJ JENaTh BCE
TO, 4T0 bparen bykn emy coBeToBair’.

b) Br’er Nancy n (CarA) [AF-Joc] ‘bparer Ilayk / Haucu’ // Anancy ‘Anancu-nayk’//
Boro Nancy. ‘bparen ITayk / Hauncu’ [Allsopp, 1996: 116]. A person who is not to be trusted; a
wily character ‘UenoBek, Ha KOTOPOTO HEJIB3S MMOJIAraThesl; KOBApHBIN YeI0BeK’ .

(13) Backra missy ‘mocn.: 6emas aesuiia’ n phr [AF] [Hist]. The daughter of a sugar planter
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(uct.) ‘Jloup xo03stmHa caxapHoil (aOpuku’; [by extension] any snobbish young lady [Allsopp,
1996: 61]. (Pacmmpenue 3HaueHus). ‘JIroOasi OHAs Jiequ ¢ MpETEH3MEH Ha MCKIIOYUTEIBLHOCTD .

(3ameTnM, 4TO B CII0BE MISSY MMEETCs YMEHBIIUTENbHBIN cydduke -)). Hanpumep:

Since the other one married to this white engineer she now behaving like backra missy, m(y)

dear! [Allsopp, 1996: 61] ‘Tak kak Ta Apyras AEBYIIKa BBIILIA 3aMYK 3a OCIOr0 TEXHUYECKOTO
CHEIUATICTA 10 JBUTATENSIM, OHA BeNIET ce0s KaK JOYb XO3sMHA caxapHoil (hadbpukw, o, boxe!’.

(14) 1785. Biddy, or Chick-a-biddy, a chicken, and figuratively a young wench [COED,
1993] ‘Ipimnénok’. ([TepenocHoe 3HaYeHKE) ‘FOHAS IEBYIIKA’.

Aurn. yer. guan. chick-a-biddy ‘memnénox’ — wmeradgopa — BpA  chick-a-biddy
‘fOHas ICBYIIKA .

Biddy n (Jmca) [IF] = a new-born chicken. (sIMKp) [IF / pasr.] ‘ToabpKO-4TO BBUTYNHBIIHICS
upiiéHok’. Cnenyer ormetuth, dto chick-a-biddy < (chick + biddy) — ‘cioBo, mcmonmb3yemoe
B JICTCKUX sICIsAX B 3HaueHnu ‘@ young child’ [Allsopp, 1996: 98] ‘maneHbKuit peOEHOK .

B smaiickom kpeosie y cinoBa chick-a-biddy pasBuBaercs HOBoe 3Ha4YeHHE ‘MalICHBKHIA
pe6&HoK’. MapKkepoM ceMbl YMEHBIIUTEILHOCTH SBIISICTCS CyPPHKC -y B cioBe biddy.

CeMaHTHYCCKOE Pa3BUTHE MPOU3BOIAHOTO 3HAYCHHS B SMAWCKOM KpPEOJE OT HMCXOTHOTO
3HAYEHHUs] OPUTAHCKOW JIEKCHYECKOW CIUHMIIBI, UMEIOIIeH CYPPHUKC YMEHBIIUTEIBHOCTH -V,
MPOUCXOIUT MyTEM MeTahOphI:

BpA chick-a-biddy ‘ronmbko-uro BeuTynHBIIHIiCS HBILIEHOK  — MeTadopa — SmKp chick-
a-biddy ‘manenpkuit pe0EHOK; MiaaeHer .

CemaHTHYECKOE pa3BUTHE MPOM3BOJIHOTO  SIMAHCKOTO 3HAYEHHs OT HCXOIHOTO
arrmiickoro JICB nmpoucxoaut myTéM Metadopbl 10 MOJETH KHBOTHOE — YETIOBEKY.

B wmmxkecnenyromieil Tabnuile TPHUBEICHBI PE3YNIbTAThl  KOJMYSCTBEHHBIX — IMOJICYETOB
CYIIECTBUTENBHBIX- TMMUHYTHBOB (HEOJIOTH3MOB, apXan3MOB, HCTOPH3MOB) JTAHHOTO MCCIIEIOBAHMS.

Tabmuna. Koruuecmeennvle nokazamenu CyuwecmeumenbHulx-OUMUHYMUB08

8 C108aX-00PAUWEHUAX U 8 CLOBAX CO 3HAUEHUeM MeMmucayuu 8 AMaucKom
U MPUHUOAD0-MOOASCKOM KDEONsX

CaoBa-o0pameHus CioBa co 3HaAaYEeHHEM METHCAIIHH
Amaiickuit Tpunugano- Amajickuit Tpunugano-
KpeoJib TOOArCKNi KpeoJib KpeoJib TOOArcKuii KpeoJib

HEO0J1. apx. HCT. HEOJI. apx. HCT. HEO0J. | apx. HCT. HEOJI. apx. HCT.

448 251 | 186 823 245 282 116 32 37 412 63 75
15,1% | 8,5% | 6,3% | 27,7% | 82% | 0,9% | 3,9% | 1,1% | 1,2% | 13,9% | 2,12% | 2,5%

885 1350 185 550
Bceero: 2970=100%
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B cnoBax-oOpamieHusX Ha TEPBOM MECTE HEOJOTUCTHYHBIE TUMHUHYTHUBBI, KOTOPHIE
coctaBisioT 27,7% B TpUHHUIAA0-TOOAICKOM KpeoJie, B TO BPeMs Kak B sIMaliCKOM Kpeoyie OHU
cocraBisitoT 15,1%. B cinoBax co 3HaueHMEeM MeETMCAllMM INUKOBAas BEIMYMHA B TPUHUAANO-
Tobarckom Kkpeoine coctaBiusier 13,9%, a B sMalickoM Kpeoie oHa B 3,6 pa3a MEHbIIE U
cocraBisieT 3,9%. Ha nomro apxanuHbIX AMMUHYTHBOB SIMAiCKOrO M TPHUHHMIAI0-TOOATCKOTO
KpeoJiel MpUXOAUTCS MOYTH OJIHA Ta ke BenuuuHa — 8,5% u 8,2% coorBercTBeHHO. B ciioBax
oOpallleHUs X UCTOPU3MOB-TUMUHYTHUBOB B SIMAliCKOM KpeoJie mpuxoautcs B 21 pa3 Oosblie, yem
B TPHHHUAa10-ToOarckoM kpeoie (6,3% : 0,9% = 21).

3. BoiBoabI

3.1. Ectm B aHMIMICKOM SI3bIKE OBIBIICH MeTpornoiuu (B OpUTaHCKOM BapUaHTE
AQHTTIUUCKOTO SI3bIKa) HMMEETCS YeThIpe NPOAYKTHBHBIX TUMHUHYTUBHBIX cyddukca, To B
KapuOCKUX KpEeoJIsiX MMEeTCs MO KpalHed Mepe OJWH JUMHUHYTUBHBIN cyddukc: -y (U ero
BapUaHT) -1 C 3THUM 3HAYCHUEM, a TAK)KE HENPOJYKTUBHBIC 3aUMCTBOBAHHBIC U3 HCIAHCKOTO
s3bIKa JTUMUHYTHBHBIC CyQduKchI -to, -atto.

3.2. JluMUHYTHBHOE 3HAaYeHHWE B IUlaHe AuaxpoHuu 3adukcupoBaHo y H3M mulatto
‘mynat’ / ‘ocnuk’.

3.3. luMuHyTUBHAs CeMa TMPHCYTCTBYeT B pPacCMaTPHBAEMBbIX KpEOJsX B CIOBAx-
oOpallleHusX, KOTOpPbIe BKJIIOYAIOT PeAYILUIMKAIIMIO IIEPBOTO CIIOTA.

34.Ecim B CTaHAapTHOM  aHIVIMACKOM  sI3bIKE  HEIOMYCTUMO  HCIIOJb30BaTh
JIUMHUHYTHBHBIN cyddukc -y co crmoBamu White u black, To B kpeosnsx Takoe ymorpedieHue
CUMTAETCS] CAHKIIMOHUPOBAHHBIM HOPMaMH KpeoJiel Kak MpaBUIIbHOE.

3.5. B pasroBopHOil peun B KapWMOCKHX KpEOJSX HCIIONB3YIOTCS YCEYCHHBIE CIIOBa-
oOpartieHus, KOTOpble 001a1al0T BEICOKUM YMEHBIIUTEIHHO-TACKATEIbHBIM TOTEHIIHAIOM.

CnHcok coxkpameHui
JICB — nekcuko-cemantuueckuii BapuanT, TpTKp — TpuHmmago-roOarckuii KpeoJib,
AMKp — Amaiickuii KpeoJisb.
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CEMAHTUYECKHE IIYTH CTAHOBJIEHWSI TEPMHUHOJIOT'MHA
BU3HECA U MEHE/I’KMEHTA B AHI'JIMUCKOM
N PYCCKOM A3BIKAX

Cmamos noceAerRa Uu3y4erHuro cemanmu4ecKux nymed CMAHOBIEHUS MEePMUHOTIOcUU
busneca u MeHeONCMEeHMA 6 AHSAULCKOM U PYCCKOM A3bIKAX. B conocmasumenvnom acnexme
paccemampueaenics cemManmuyeckull cnocob 06]?61306611—!14}1 mepmuHoes, onucslearomcA
cemarnmuyecKkue nymu mepmurorocusayuu 06u;eyn0mpe6umeﬂbHOL7 JIEKCUKU Ha npumepe
CYOICEeHUA, paculupeHusl, Memaqbopus’auuu U MEMOHUMUBAHUU 3HAYCHUL CJl106, gouleouuUx 6
mepmuHoIo0curo OusHeca u MeHeodcMeHma.

Knrwuesuwie cnosa: cemaHmuKka, CydlceHue 3HAYEHUA, pacutuperue 3HAYEHUA,
Memaqbopus*auuﬂ, MEMOHRUMUIAYUA, MEPMUHOTIO2UA busneca u MeHed:)fcmeHma, cemaHnmuyecKkoe
U3MeHeHUue Cjloed.

© 2023 1. V. Lukashova

SEMANTIC WAYS OF BUSINESS AND MANAGEMENT
TERMINOLOGY FORMATION IN ENGLISH AND RUSSIAN

This paper studies the semantic means of business and management terminology formation
in English and Russian. In the contrastive aspect the semantic way of term formation is
considered, the semantic means of terminologization of current lexis are described on the
examples of narrowing, extension, metaphorisation and metonymisation of the meanings of
words that have entered the terminology of business and management.

Key words: semantics, narrowing of meaning, meaning extension, metaphorisation,
metonymisation, business management terminology, semantic change of a word.

BBeneHne. HaCTOSIH_[ee HCCIICA0BAHUC IIOCBALLICHO CCMAHTHYCCKOMY CHOCO6y
06pa3013aH1/1${ Cy6CTaHTI/IBHOI71 TEPMHUHOJIOTHUH OusHeca H MCHCIKMCHTA B AHTJIMMCKOM H
pycCKOM si3bIKax. B HaydyHOH JMHIBHCTUYECKOM nuTeparype ais 00O03HaueHus Mmpoliecca
CEMAHTHUYECCKOT'O 06p330BaHI/I$I HCIIOJIB3YIOTCA TAKUC MOHATUSA KaK «CEMAHTUYCCKOC Pa3BUTHCY,
CEeMaHTUYECKUU CABUI», KCCMAHTHUYCCKAA ACPpHUBALIUA, KCCMAHTHYCCKOC C.IIOBOO6paSOBaHI/Ie» u
Ap., 4TO B LCJIIOM NOAYCPKUBACT OTCYTCTBHUC e,I[PIHofI TOYKH 3pCHUA HA UCCICAYCMBIC SIBJICHUA U
TpeOyeT JaTbHEHIIIeT0 N3YICHHS.

3HAUMUTENbHBIN BKJIAJl B Pa3BUTHE TEPMHUHOBEJICHHUS, ONPENEICHNE BTOPUYHON MPHUPOIBI
TCPMHHA H IIPOLCCCOB TepMI/IHOO6pa3OBaHI/I$I BHCCIN psAd OTCUCCTBCHHLIX U 3apy6C)KHLIX
JIMHT'BUCTOB: JI. M. AnekceeBa, H. J. AptioHosa, B. H. Tenus, b.H. TI'onoBum,
P. 1O. Kobpun, I'. H. Cxnsapesckas, C. B. I'punes-I"punesuu, B. 1. Koponskos, 1. P. bacsipos,
JI. B. becnamsartnas, JIx. Jlakodpd, M. JxkoHcon, Ouapio Opronu, Xapanba Bainpux

Y MHOTHE JIpyTHe.
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[TIpobneme ceMaHTUYECKOTO TEPMHUHOOOPA30BaHUS B PA3HBIX CHEHUAIBHBIX OO0JIACTSIX
NOCBALICHBI  cienymomue Hoeimue myomukanuu: L. P. baceipoBa [baceipos, 2019]
B pa3iM4HbIX TepmuHocuctemax, M. A. XKununoit, M. E. [lankparoBoii [JKununa, [lankparosna,
2020] B o6Omactu tropucnpynenuuu, B. A. CepOuna [Cepobun, 2021] B BoeHHo#t cdepe,
N. T. Kynpsisuesoit, W. . FOgunoii [Kyapssuesa, FOauna, 2021] B cdepe crpoutenbcrna,
C. B. Kanununoit [Kanmununa, 2021] B nHedrerazosoii odmactu, E. B. KpaBuenko [Kpasuenko,
2023] B chepe METULIMHBI.

B HayuHbIx Tpynmax 3apyOeXHBIX M OTEUYECTBEHHBIX JIMHI'BUCTOB, CPEIU KOTOPBIX:
JI. baymouna [Bloomfield, 1973], A. baauk [Blank, Koch, 1999], M. bpeans [Bréal, 1921],
C. Vaeman [Ullmann, 1967], A. Hapmcrerep [Darmesteter, 1927], M. A. Bopoauna, B. I'. I'ak
[boponuna, Iak, 1979] u aAp., MWUPOKO HCHONB3YIOTCS TEPMHUHBI CEMAHMUUECKULU COBUR
(semantic shift) u cemanmuueckoe usmenenue (Semantic change).

Tak, cormacuo JI. baymdunay, ceMaHTHUYECKUN CIBUT WJIM CEMAaHTHYECKOE HM3MEHEHHE
(semantic shift/ semantic change) — »5To0 wu3MeHeHHE JIEKCHUYECKOTO 3HAUYCHHs CJIOBa
[Bloomfield, 1993: 425].

CemMaHTHYeCcKO€ pa3BUTHE — ATO (popMa SI3BIKOBOTO M3MEHEHHS] B OTHOIICHUU SBOJIOIHH
MCIIOJIb30BaHUs CJI0Ba — OOBIYHO JO TaKOW CTENEHHU, YTO COBPEMEHHOE 3HauY€HUE PaJHUKaIbHO
OTJINYAETCS OT TEpBOHAYAIBHOTO wucnoib3oBanus [['punes-I'puneBuu, 2008; TosnoBuH,
Ko6pwuH, 1987].

TepMuH «cemMaHTHYeCKas J€pUBALMS) LIUPOKO MCHOJIB3YEeTCd B JIMHIBUCTUYECKOM
oOuxoje /uist 0003HAYEHUs OTHOIIEHUH CEMaHTUYECKOW MPOM3BOAHOCTH, COETUHSIONIEH MEXIy
co0o#i pa3nuyHble 3HaYeHUs oHOro ciioBa [Crapuuenok, 2018: 10-14].

B. 1. Crapuyenok [Crapuuenok, 2018], H. /I. AptionoBa, A. A. Ydumiena [ApTioHOBa,
Youmnena, 1980] u psa Apyrux y4eHbIX B HIMPOKOM CMBICIIE MOJ] CEMAaHTUUYECKON JlepHUBallueit
MOHMMAIOT OO0pa30BaHME IPOU3BOJIHBIX HOMHHATUBHBIX €IMHHUI[ OT MCXOJHBIX CJIOB 0€3
M3MEHEeHHUs (OpMBbI 3HAKA.

TakuM 00pa3oM, «CEMaHTHUUYECKOE PA3BUTHEY», «CEMAHTHUECKUN CIABUTY, «CEMaHTHUECKas
JepUBaLlUsA», «CEMAHTHUYECKOE M3MEHEHHE)» CJIOBA SIBISIOTCA IO CYTH CHHOHUMUYECKUMHU
BBIPOKCHUSIMHU.

O0beKTOM HcciieIoBaHus BBICTYNAOT TEPMHUHBI B cepe OM3Heca U MEHE)KMEHTA.

Heab wucciaenoBaHusi COCTOMT B BBISIBICEHUM CEMAHTHUYECKUX MYyTE€H CTAHOBJIEHUS
TEPMUHOJIOTHM Ou3Heca U MeHemkMeHTa (nanee TBM) B comocraBuTensHOM acrekTe. JlaHHas

Oejib MmOpeAnojaract pa3pCliCHUC CICAYOINUX 3aday: 1) BBIAIBUTH THUIIBI CCMAaHTHYCCKUX
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M3MEHEHUH MPUCYIIUX OOLIEYyNOTPEOUTETFHOMY CIOBY M TEPMUHY; 2) IPOBECTH T'PaHb MEXIY
00IIeyIOTPEOUTENBHBIM CJIOBOM M TEPMHHOM; 3) IPOAHAIM3UPOBATH TUIBI CEMAHTUYECKHUX
W3MEHEHUH CJI0Ba IIPU €r0 TepMUHOJIOrM3auuu Ha npumepe TbM B aHIIMHCKOM M pPYyCCKOM
A3bIKax; 4) MPOU3BECTH KOJWYECTBEHHBIC IOJCUETHl BBISABICHHBIX THIIOB CEMaHTHYECKHX
W3MEHEHUH TIpu cTaHoBJieHH ThM.

Marepunanom ucciaegoBanusi nocayxuian 756 tepmunos TBM: anrnuiickoro (402 exn.)
u pycckoro (354 en.) SI3bIKOB, OTOOpPAHHBIX M3 CHEIUAIM3MPOBAHHBIX CIIOBAped aHTIUHCKOTO
[DBM; DB; DE] u pycckoro s3sikoB [Po3enbepr, 1977; Paiizbepr, 2011], a Taxxke wu3s
JBYA3bIYHBIX ciioBapeit [bynbrueBa, 2011; Tumomuna, 2009].

CymiecTByeT pas3iuyHble THUIOJIOTMM CEMAaHTUYECKUMX W3MeHeHuH cioBa. Haumbonee
pacipoCcTpaHeHHOM sBJIsIeTCs TUIONOrus o Axjpeacy bianky. A. brnank [Blank, Koch, 1999] B
cBoeit pabore «Why do new meanings occur? A cognitive typology of the motivations for lexical
semantic change» Beigenun 10 THIOB CeMaHTHYECKMX H3MEHEHMii: 1) Meradopusamms;
2) METOHMMHU3AIKS; 3) CY)KEHHE 3HAUCHHS (TakkKe «O00OralleHUe 3HAUCHHS», «CEMaHTHYECKas
CHEeIHAIN3ANN», «KOHKPETH3AIMsl 3HAYCHUS», «YMEHBIICHHE CEMaHTHYECKOTO 00beMay);
4) pacuipeHre 3HA4YCHUs (Takke «0000IeHHe», «0OeIHCHHE 3HAUCHUS», «TCHEpAIU3aIlHsI
3HAYEHUSA», «YyBEIMYEHHE CEMaHTHYECKOro oObema»); 5) mnepeMelieHue (B aHIIUICKOM
«cohyponymic transfer»); 6) antudpasuc; 7) sHaHTHOCEMHUS; 8) aBTOKOHBEPCHUS; 9) AIITUTICUC;
10) HapoHAst STUMOJIOTHSI.

B HacrosimieM wucciieqoBaHUM paccMaTpUBAIOTCA HE OOIIeyNoTpeOUTEIbHBIE CIIOBA, a
TEPMUHBI, KOTOPbIE OTHOCATCS K CHEIHAIbHON cdepe ynorpebiieHus, Mo3ToMy 1eecoo0pa3Ho
0003HAUUTh pa3HUIy MEX1y OOLIeYyNOTPeOUTENbHBIM CIOBOM M TEPMHUHOM, ONpEIETUB
XapaKTepHbIC TPU3HAKH TIOCIIETHETO.

ITo muenuto B. H. 'onouna u P. FO. Ko6puna [["onoBun, Kobpun, 1987], Tepmun nro60ii
00J1aCTH 3HAaHUS BBIpAXKAET CIENUATbHOE MPO(ecCHOHANTBHOE MOHATHE (HAYYHOE, TEXHHUUYECKOE,
COLMAIBHO-KYJIBTYpHOE),  €CIi ~ OH  yHoTpeOisercs B YCIOBUSAX  CHEIHAIbHON
npoeCCHOHATHFHON KOMMYHUKAIIMHU: B MIUChMEHHBIX TEKCTAX MM YCTHOW PEUYH CIEIIHAINCTOB.

OOuieynoTpeOuTeNbHbIE CIIOBA, HAMPOTHB, BHIPAKAIOT OBITOBbIE MOHATHSA, WIM OOIIME
NPEJICTABICHUS; IPUYEM TPaHUIA MEKTY OBITOBBIM MOHSATHEM U OOIIMM IPEACTaBICHHEM BEChMa
ycioBHa. TakuMm 00pazoM, pa3HUIa MEX]Ty CIOBOM M TEPMUHOM OOBEKTUBHO O0YCIIOBJIEHA TEM, UTO
OHU OTPAXAIOT SIBJICHUS] Pa3HBIX YPOBHEW MBICIUTEIHHON NEATETHHOCTH — HAyYHOE MBIIUICHHE U
ObITOBOE OneprpoBanue npeacTaBaeHusMu [I'punes-I punesny, 2008: 28].

B TepMuHOBeneHHMHM CYIIECTBYIOT OIpENENCHHBIE TpeOOBaHUS, IPEABSIBIsIEMbIC

K TepMHHY. Yucno kpurepueB oueHku Bapbupyercs or 7 [Cymepanckasd, 2012] nmo 15
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[['punes-I"punesuy, 2008].

AHanu3 TpeOOBaHM, TPEABSIBISIEMBIX K TEPMHUHY pPa3HBIMU JIMHTBUCTAMH, IO3BOJIHI
B HACTOAIIEM HCCIEAOBAHUM BBIJCIUTH CIEAYIOIINE MPU3HAKU, KOTOPBIMHU JIOJKEH OBIThH
HaJIeJIeH TePMUH:

1. Oonosnaunocmyo, T.€. TEPMUH JOKEH 00O3HAYaTh TOJIBKO OJHO HAY4YHOE IIOHSTHE,
KOTOPOMY JOJDKEH COOTBETCTBOBAaTh OAMH TepMUH. TakuM oOpa3oMm, OaHHBIM KpuTepuit
OTPUIIAET CUHOHUMHIO M MOJIMCEMHUIO, OJTHAKO Ha YPOBHE HECKOJBKHX MOIBSA3BIKOB MOIHMCEMHUS
JIOBOJILHO paclpocTpaHeHa.

2. CucmemHocmby, T. €. TEPMHH SBJISIETCS YaCThIO TEPMHHOJIOTUIECKON CHCTEMBI.

3. Kpamkxocmw, T.€. TEpPMHH JOJDKCH OBITh KpPAaTKUM, TaK KaK 3TO OOECIICYMBACT €Tro
JIETKOE 3allOMUHAHKE U IIHUPOKOE IPUMEHEHHUE.

4. Tounocmy, T. €. TEPMUH JOJKEH OBITH TOYHBIM, PABUIBLHO OPUEHTUPYIOLTUM.

5. /Jlepusamuerocms, T. €. TEPMUH JOIDKEH OBITH yI00EH JJIs1 00pa30BaHMs HOBBIX TEPMUHOB.

6. Momueuposannocms — CHOCOOHOCTH (OPMBI TEPMHUHA COCTABHUTH NPEACTABICHUE O
HA3bIBAEMOM MOHSITHH.

7. CeéoeszbluHocmb, T. €. n30eKaHue M0 He0OXOJUMOCTH UHOCTPAHHBIX CJIOB.

8. Cmunucmuyeckas HeumpanrbHOCMb — TIPENINONAraeT OTCYTCTBHE SMOIMOHAIBHOW H
SKCIIPECCUBHON BBIPAKEHHOCTH y TEPMUHA.

9. Jluneeucmuueckas npaguibHOCMb, T.€. TEPMHUH JOJDKEH OBITh OJIarO3BYYHBIM U
COOTBETCTBOBATh IIPABUJIAM JINTEPATYPHOTO S3bIKA.

Amnanusz, npoBeneHHbIN uccnegoparensamu [[lomosun, Koopun, 1987; I'punes-I'puneBuy,
2008; Cynepanckas, 2012], mokasain, 4to copMyJIMPOBAHHBIE B COBOKYITHOCTH BCE TPEOOBAHHUS
TPYIHOAOCTHKUMBI; TaK HEKOTOpbIE MPOTUBOpPEYAT JAPYr JPYyry U TMO3TOMY HE MOTYT
OBITH BBITIOJTHEHBI.

Psn yuensix (A. A. Pepopmarckuii [Pedopmarckuii, 1967], A. . Moucees [Moucees, 1970])
paccMaTpHBarOT TEPMUH KaK OJTHO3HAUYHOE, SKCIPECCUBHO M KOHHOTATUBHO HENTpaJIbHOE CIIOBO.

Croponnuku ¢yHkuonanpHoro monaxona (A. B. Cymepanckas [Cymepanckas, 2012],
C. B I'punes-I'puneBuu  [['puneB-I'puneBuu, 2008], 0. B. Cnoxenukuna [ClnoxeHUKHHA,
2016]) cuuTarot, 4TO TEPMHUHBI, HECMOTPSI Ha CBOI0 CEMAaHTHUYECKYIO OUYE€PUYCHHOCTh, HMEIOT TE
e 0COOEHHOCTH, YTO M OOIIeynoTpeOUTeNbHas JIEKCUKA, TTOITOMY CIO0XHO TOBOPUTH O MOJTHOMN
HEUTPaTbHOCTH TEPMHUHA W OTCYTCTBHM Yy HEro KakuX-IHOO KOHHOTamwidl. Psim aBTOpOB
JIOMYCKAIOT Y TEPMUHOB HE TOJBKO CTHIIMCTHYECKYIO OKPAacKy, HO M BO3MOXKHOCTh 00JIajaTh

HAllMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOM KOHHOTAaLlMEW, KOTOpas MpPHUAAeT MM KYyJbTYPHO 3HAYMMYIO
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LEHHOCTh. TakuM 00pa3oM, HalMOHAJIbHbIE OCOOEHHOCTH KYJBTYPBI, XapaKTep MBIIUICHUS]
CIEIMAJIMCTOB OIPEIEICHHON 00IaCTH 3HaHUN HaXOJAST CBOE BBIPAXKEHUE B SA3BIKE.

JlanHOoe WcclenoBaHWE OCHOBBIBACTCS Ha  (DYHKIIMOHAJIBHOM IOAXOJE, IOITOMY
0a3upyercss Ha YTBEP)KICHHMM, YTO MpPHUpOJA TEPMHHA IPEACTaBIAECT COOOW IHAIEKTUYECKYIO
JIBOMCTBEHHOCTb ~ OOLIESI3BIKOBOrO U (QyHKUMOHaIbHOro.  CiieoBaTeNbHO,  TEPMMUH,
00pa30BaHHBI MyTeM BTOPUYHOM HOMHUHALIMM, HE O00s3aH OBbITH JMIIEHHBIM OOPa3HOCTH,
HKCIPECCUBHOCTH U MOXKET HECTH B ce0€ KaKyl0-ITHM00 KOHHOTAIIHUIO.

[Ton  cemaHTMuYeCKMM  CIIOCOOOM  TEPMHMHOOOpPA30BaHMEM  INPUHATO  IOHUMATh
npucnocoOseHne o0IIeynoTPeOUTENbHBIX CIIOB B KAU€CTBE TEPMUHOJIOTHYECKUX HAMMEHOBAHUI
Yyepes WX CICIHATU3AIUIO B YCIOBHIX 0c000ro KoHTekcra [CrnoxenunkuHa, 2016: 39].

Haubonee monpobHas kinaccupUKaIys CEMaHTUIECKAX CIIOCO0O0B 00pa30BaHUsI TEPMUHOB
npencrasieHa C. B. I'puneB-I'puHeBuueM, K KOTOPBIM OH OTHEC CJIEAYIOUIME CIOCOOBI:
1) TepMuHONIOrH3aKs OOIICYNOTPEOUTENFHOIO 3HAYCHUSI CIIOBA; 2) pACHIMPEHHUE 3HAYCHUS
o01IeyOTPpeOUTENHFHOTO €I0Ba; 3) MeTadopu3alus 3HAYCHUS OOLIEYNOTPEOUTENLHOTO CIIOBA;
4) METOHUMHUYECKUN TMEPEeHOC 3HA4YCeHUs OOIICyNOTPEOUTEIILHOTO CJIOBA; CICIMATNA3AIHS
3HAYCHHUS OOIIEeYyNOTPEOUTEILHOTO CJIOBA; S5) MEXKCHUCTEMHOE 3aMMCTBOBAHHE JICKCEM;
6) 3aMMCTBOBaHUE HHOSI3BIYHBIX JIEKCEM U TepMUHOAIeMeHTOB [['puneB-I punesuy, 2008:123].

AHanu3 NMHrBUCTHYECKON nuTepatypsl [I'ak, boponuna, 1979; I'punes-I'punesuuy, 2008;
Cnoxenukuna, 2016] mokasan, 4To B Mpolecce TEPMUHOJIOTU3ALUN 00IIEeyNOTPeOUTENHHOIO
3HAUEHUSl CJIOBA PEANM3YIOTCS MPOLECChl CYKEHHS U PaCHIMpPEHUs] 3HAUYEHUS JIEKCHYECKOMN
€IMHUIIBI, a TAK)KE Pa3IMYHbIC BUIBI IEPEHOCOB: METAQOPUUECKUN U METOHUMUYECKUNA. Takum
obpasom, 0. B. Cnoxenukuna onupasice Ha padoty B. H. [IpoxopoBoii Beienser 4 0CHOBHBIX
cnocoba 00pa3oBaHUS MEPEHOCHOTO 3HAUYEHUS B TEPMHUHOJIIOTMU: MeTadOopUUYECKUH,
METOHMMUYECKUH, CyXKeHHue U pacmuupeHue 3HadeHus [CrnoxenukuHa, 2016: 40].
Bo3bMeM naHHyIO Kilaccu(UKAIKIO 32 OCHOBY U PACCMOTPUM ITYTU CTAHOBJIEHUS! TEPMUHOIOTUU
Ou3Heca 1 MEHEeKMEHTA.

1. CyxeHue (cnenuanauszanus) 3Ha4eHHs. TepMuHOIOrH3anus O0IMIEYyIOTPEOUTENHHOTO
3HAYEHMS CJIOBA — MPOIIECC MEPEOCMBICIICHUSI 3HAYEHUS JIEKCHUECKON €IMHMIIBI OOIIETO sI3bIKa
IpU MEpexojie B TEPMHUHOJIOTHYECKYIO cdepy. CyIIHOCTh Mpolecca Cy>KeHUs] 3HAaU€HUS B TOM,
4To y  OOLIEJUTEpaTypHOrO CJIOBAa €ro 3Ha4YeHHE CHElHAIM3UpPyeTcss B Y3KOH
TEPMHUHOJIOTHYECKOM noacucreMe. Ha mpumepe TeKCu4ecKuX eIMHUIL: aHrl. CUrrency ‘Bairora’,
share ‘akius’ u pycck. 6r0acem, OusHec CpaBHUM OOIIEYNOTPEOUTEIbHOE 3HAYEHUE TaHHBIX
JeKceM, B3sToe u3 TonkoBbix crnoBaperd [OED; BACPSI] ¢ ux cnenuanbHbIM 3HAYEHUEM, B3STHIM

U3 ClIeUaIN3UPOBaHHbIX cioBapel [bopucos, 1999] u Bomeamum B TEM. Cp.:
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anry. currency: the fact or quality of being current or passing from man to man as a medium of

exchange [OED, 1993] ‘criocoOHOCTh MM CBOWCTBO OBITh B 00OPOTE MM MEPEXOIUTH OT OJHOTO

YCJIOBCKA K IPYroMy B KA4ECTBE CPCACTBA obmena’ — CY’>KE€HHME 3HAa4YCHMA— aHIJI. CUrrency: money

in coins and notes which is used in a particular country [Posen6epr, 1997: 110] ‘OymaxkHbIe J€HBIH
MOHETBI, KOTOPBIE UCIOJIb3YIOTCS B KOHKPETHOM CTpaHe’;

anri1. share: the part or portion (of something) which is alloted or belongs to an individual,

when distribution is made among a number [OED, 1993] ‘uactb miau gois (d4ero-aubo), Kotopas

OTBOAUTCA WM HNPUHAIJICKUT OTACIBbHOMY JIHIY IIPU PpaCOpCAaACICHHU MCEXAY HCECKOJIBKUMH

aunamu’ — Cy)KeHue 3HaueHuss — aHri. share: a unit of stock that names the holder and

indicating ownership in a corporation [Po3en6epr, 1997: 403] ‘eauHWuYHAs aKiWs U3 MAKETa

aKHI/Iﬁ, Ha KOTOpOfI 0003HaYEHO WM €€ BJIaJC/iblla W YKa3aH pasMep €ro ydactus B
aKHI/IOHCpHOﬁ KOMHaHI/II/I,;

PYCCK. O100o1cem:. COBOKYITHOCTb, POCIIKUCH, CMCTAa AO0XOAO0B M PACXOAO0B TIoCydapCTBa,

peruoHa, NpeanpusaTHs WM Yy4pexJeHus Ha ompezneneHHbld cpok. [BACP, 2005: 300] —

CY’KCHHUEC 3HAUYCHUA— PYCCK. broooicem. umMceronasi Od)I/IHI/IaJ'IbHVIO CHJIYy, HIPpU3HAHHAaA WJIH

OpUHATasA pOCHUCH, Ta6n1/1ua, BCAOMOCTh J0XOJOB M PACXOJ0B 3KOHOMHYCCKOI'O Cy6’beKTa 3a

OTpeIeTICHHBIN MIepUo] BpeMeHH, 00bIUHO 3a o1 [bopucos, 1999: 84];

pYCCK. busHec: NeSITENbHOCTD, 3aHSATHE, MIPUHOCSIIIIUE MIPUOBLIE, JIOXOJT;
NpeaNpUHUMATENbCKAs IEATEIbHOCTb, CBA3aHHAs ¢ KOMMEPLMEHN, MPOU3BOJACTBOM U pean3alren
TOBAapOB, OKa3zaHWeM yciyr HaceneHuto u T. 1. [BACPS, 2007: 635] — cyxeHue 3HaueHuss —

PYCCK. ousnec: HWHUIWATUBHAA OKOHOMHUYCCKAA ACATCIIbHOCTH, OCYLICCTBIIAEMass 3a CYUET

COOCTBEHHBIX WJIM 3a€MHBIX CpEJCTB Ha CBOM PUCK U TOJ CBOIO OTBETCTBEHHOCTb, CTaBsIlIas
TJIaBHBIMH LEJISIMU MTOTy4eHHe MPUOBbLIM U pa3BUTHE cOOCTBEHHOTO Aena [bopucos, 1999: 67].

2. Pacimpenue 3HayeHusi OOLICYNOTPEOMTENBHOIO CJIOBa INpPHU TEpexojae B TEPMUH
ABJIIETCS HEMPOIYKTHUBHBIM CIIOCOOOM B TEPMHUHOOOpazoBaHUHU. B aHIIUIiCKOM U pyccKOM
A3bIKaX Ha Marepuajie HaCTOSIIEr0 HWCCIeNoBaHud Tmpu aHanu3e TbM  maHHbIl  THO
CEeMaHTHYECKOT0 NMpeoOpa3oBaHMs HE ObLIT BBISBIICH.

3. MeToHUMHUYeCKHii mepeHoc. MeETOHMMHUST — MEXaHU3M pEYHM, COCTOALIMH B
pPEryJIsIpHOM WJIM OKKa3MOHAJIbHOM TIEpeHOCe HMEHH C OJHOro Kiacca OOBEKTOB WIH
€AMHUYHOTO 00bEKTa Ha IPYrod KJIACC WK OTAEIbHBINA MpeIMET, aCCOUUUPYEMBIN C JaHHBIM IO
CMEXHOCTH, CONPEAEIbHOCTH, BOBJICYUEHHOCTU B OAHY cutTyanuto [Spuesa, 2002].

B xoze aHanmu3a TEPMHHOJIOTMYECKUX €IUHMIl ObUIM BBIACICHBI CIEAYIOIIUE THUIIBI

MCTOHUMHYCCKOI'0 MEPCHOCA:
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3.1. Moaeanb «uMsi OCHOBATEJIs KOMIIAHUM — HA3BaHUe KOMIAHUM», CP:

anri. Beazley ‘Ha3zBaHme JOHIOHCKOW cTpaxoBoil kommaHuu® <«— Beazley ‘dammnus
OCHOBATEJsI JaHHOW CTPaxOBOW KOMIIAHUM ;

anrit. Under the arrangement, the $45 million bond will pay out to Beazley if a cyberattack
costs its clients more than $300 million ‘Ilo ycrmoBusM corjamieHusi, OOJUrald Ha CyMMY
45 miH. o, OyAyT BbIIIa4€HBI CTPaxoBOM KommnaHuu «busnm» B ciydae, ecnu Kubeparaka
oboiinercs ee kauenTaM 6oiee yeM B 300 MutH. gomt.’;

anri. Andrew Beazley — leading figure in Lloyd’s of London who co-founded and led the

successful specialist insurance group which bears his name ‘Ouugpro busnu — Bemymuii gesrensb

JlonnoHckoro Jlnoiaa, 0OauH U3 OCHOBATENEH U PYKOBOJIUTEND YCIEIIHON CIIEUAIIA3UPOBAHHON
CTPaxoBOM TPYIMIIbI, HOCSIIEH €ro ums’;

pycck. Tunvkoghgh ‘HazBanue 6aHka’ «— Tunbkos ‘pamuius yapeaurels OaHka’;

pycck. [locrne smoeo «Tunbkog» yeeruuun MAKCuMynvbHylO CMAGKY No 0eno3umam 0o
12% 20006bIx ¢ yuemom Kanumaiuzayuy nPOYeHmos Kaxicovlii mecsy,

pycck. C uauana 90-x Onee Tunbkos npucmynun K pazpabomxe ceoeil hopmyivl
ycneutno2o busmeca.

3.2. Moaeab «maTepuas — U3Jiejune U3 Heroy», cp.:

anr. paper: thin, flat material made from crushed wood or cloth, used for writing,
printing, or drawing on [OED, 1993] ‘ToHku# TIIOCKU#H MaTepuas U3 W3MEIbYCHHOMN JIPEBECHHBI
WM TKaHU, UCTIOJIB3YeMBId IS MUChMa, MEYaTH WU PUCOBAHWUS HA HEM — METOHUMHUS —
anri. paper: an informal name for securities that can be bought and sold or held as an

investment [DBM, 2009: 412] ‘HeodunuanbHOoe Ha3BaHHWE MEHHBIX OyMar, KOTOpPbIE MOXKHO

KYIHUTH U IPOJATEL UJIN I€PKATh B KAaUECTBE WHBECTHLIMI;
anri. paper: an informal name for securities that can be bought and sold or held as an

investment ‘Heo¢uiManbHOE Ha3BaHKWE LIEHHBIX Oymar, KOTOPbIE MOXHO KYIUTh M TMPOJATh WU

nepxatb B kadectBe wHBectuimii’ [DBM, 2009: 412] — cyxeHue 3HAYCHUsS— aHII. Paper:
a loan contract ‘koHTpakT Ha mpegocTaBiacHue 3aiima’ [Posenbepr, 1997: 289];

PYCCK. Oymaea: Marepuan il THCbMa, [I€YaTH, pPHCOBAaHHA W T.IL., OOBIYHO
U3rOoTOBIsIEMBIN U3 apeBecHOi Macchl’ [BACPS, 2005: 252] — meToHuMust — pycck. bymaea:
MUCHhMEHHBIA JOKYMEHT O(PHIIMAaTBFHOTO XapaKTepa.

3.3. Moaeab «4acTb — 1eJoe». B aHIJIOA3BIYHON  JIUTEpaType  CYIIECTBYET
mddepeHIranys HaeMHBIX paOOTHUKOB TI0 I[BETY OJICIKIBI, KOTOPYIO OHM HOCAT. Tak, TePMHHBI
anrin. White-collar ‘Genbrit BoporHuuok’™ u anri. blue-collar ‘cunmit BopoTHHYOK’™ 00pa3oBaHbBI

IMyTEM MCTOHUMHUYCCKOT'O IMCPCHOCA MO MOACIIN «UBET YaCTHU OACKIblI —> YCJIOBCK, 3aHI/IMaIOH_II/II\/'ICH
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ONpe/IeTICHHBIM BHJIOM JiesiTenbHOCTH». Hanpumep, anrin. white collar ‘Genblit BOpOTHHYOK Kak
yacTh pyOamku Oenmoro 1Bera’ — MeToHumusi — aria. White-collar ‘mo0oii cotpyaHuK,
paboTaroruii B odrice, 3aHATHIN HHTEIUICKTYAIbHBIM TpyaoM® [Pozenbepr, 1997: 408];

anri. blue collar ‘cunuit BopoTHHYOK YacTh pyOaliky CHHEro IBeTa’ — METOHHMHI—
anri. blue-collar ‘mo6oit corpynHuk, paboTaromuii Ha MPOU3BOJCTBE, 3aHATHIN (U3NUYECKUM
Tpyaom’ [Pozenbepr, 1997: 53].

[TosiBneHHE TaHHBIX TEPMHHOB, 0003HAYAONINX HAEMHBIX pAOOTHHUKOB, CBSI3aHO C TE€M, YTO
pabOTHUKH, 3aHSATHIC WHTEIUICKTYaJbHBIM TPYIOM U Pa0OTAIOIIMe MPEUMYIIECTBEHHO B oduce
Hocuiu Oenble pyOallKy, a 4acTbl0 YHHU(POPMBI PAaOOTHHMKOB, 3aHATHIX (U3UYECKUM TPYIOM
ObLIa cuHsA pyOalka.

TepMuHbl pycck. Qu3uueckoe auyo, OO0JIHCHOCMHOE Juyo OOpa3OBaHbl IYTEM
METOHUMHYECKOTO TEPEHOCa TI0 MOJEIN <«IIEPEHsIsl YacTh T'OJOBBI YEIOBEKAa —> YEJIOBEKY.

Hampumep, pycck. auyo: nepeaHss yacTb rojoBbl uenoeka [BACPA, 2008: 247] —

METOHUMUS— OTJCIbHBIA YEIOBEK KaK 4acTh o0IIecTBa, koyuiektrBa [BACPS, 2008: 247].

Takxe CIOBOCOYETAHUSIX PYCCK. Juyo ‘mepeiHss 4YacTb roJioBbl uenoBeka’ [BACPS,

2008: 247] BxoAUT B COCTaB JBYXKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB, KOTOPBIE ObLITH 00pa30BaHBI IIyTEM
METOHHMHUYECKOT0 TMepeHoca, Cp. PYCCK. ¢usuyeckoe auyo ‘UElNOBEK, YYAaCTBYIOLIUN B
SKOHOMMYECKON JeATENbHOCTH, BBICTYMAIOIMIMM B KayeCTBE MOJHONPABHOTO CYOBEKTa 3TOMN
nestenbHocTH [bopucos, 1999: 796] u odonxcnocmuoe nuyo ‘cayxkalmyii TOCYIapCTBEHHOTO
YUPEXKIEHUS, 3aHUMAIOIIMM JOCTaTOUYHO BBICOKYIO JOJKHOCTB, YIOJHOMOYEHHBIH IMPUHUMATh
Ba)KHBIE PELIEHUS U OCYLECTBIISITh IOPUINUYECKH 3HauUnMble feiictBus’ [bopucos, 1999: 193].

3.4. Moaeab «Ha3BaHHWe JeliCTBHSI — HaMMEHOBaHHe pe3yJjbTaTa». B aHrnuiickom
A3bIKe O0pa3oBaHME TEPMUHOB IIyT€M KOHBEPCHMM MOMKHO TpPAaKTOBaThb KaK pe3yabTar
MeToHUMMHU. [Ipy KOHBepcHM OHA LIEIOCTHOCTh (MCXO0JHAasl, KOHBEpTUpyeMas (hopMa) HaUMHAET
BBICTYIIaTh BMECTO JPYroil (KOHBEPTHUPOBAHHOW) MK YacTu Apyroil. Hampumep,

aHrII. turnover ‘o6opot’ (noun) < to turn over ‘o6opaunBath, Bpamats ~ (verb);

anri. The new company, Essential Computing, turned over £500,000 in its first year. ‘B

nepBBId roj] paboThl HOBas Kommanus, Essential Computing, momy4niaa npuObLTs (TOCT. HMena

060por) B pazmepe 500 ThIiC. HYHTOB CTEPINHTOB’;

auri. The business has an annual turnover of $350,000. ‘TomxoBo#t 060pPOT TpeIPHUSTHSE
coctapisteT 350 000 momnn.’;

aHri1. account ‘oruér’ (noun) «—aunri. account ‘orumthiBathes’ (Verb). MeToHUMHUYECKUIA

NEPEHOC CTPOMTCS MO Ccleayromei Moaenu: aHri. account (verb): to account for; to render an
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account or reckoning of money held in trust [OED] ‘oT4nThIBaThCS 3a YTO-TO, MPEIOCTABIATH

OTUYCT WM MNCPCCUUTBIBATH JACHBIM, HAXOAAIUECCA B JOBCPHUTCIBHOM YHpaBJICHI/II/I’ —
MeToHMMHS — aHriI. account (noun): a record of all the transactions and the dale of each,
affecting a particular phase of the business, expressed in debits and credits, evaluated in money,

and showing the current balance, if any’ [DBM, 2006:16] ‘ot4er 060 BCEX omepamusx ¢ AaTou

IIPOU3BENICHUS KaKJOW 3a KOHKPETHBIN MEpUOJ AESITENbHOCTH, IIPEAOCTABICHHbIN Kak 1e0eT u
KpeauT (B ACHEKHBIX CYMMaX ) U OTPAXKAIOIINUN TEKYIIUN OallaHC, €CIM OH CYIIECTBYET .

B pycckoMm si3bike JaHHBIA THII METOHUMHUM CBOMCTBEHEH HJIi CYOBEKTHBHBIX TEPMUHOB,
oOpa3oBaHHBIX OT MaronoB. Cp.: pycck. HakonieHue — [IEUCTBHE IO 3HAYEHMIO IJIarosa
‘HAKOIUISITh, HAKOMHUTh U COCTOSIHME I10 3HAUEHUIO TJlaroja ‘HAKOIUIATHCSA, HAKOMMUTHCS

[BACPS, 2008: 200] u pycck. Hakonnenuss — 4acTh JICHEKHBIX JTIOXOJOB HACEJICHUS, KOTOPYIO

JIOOW  OTKJIQABIBAIOT Ui OYAYIIMX TMOKYIOK, YIOBJICTBOPEHHUS OYyIyImIUX MOTpeOHOCTEH
[bopucos, 1999: 409]. Hanmpumep,

pycck. Pocm Hepasencmea 6 cumyayuu 3KOHOMUHECKUX pehopm paccmMampueaemcs Kax
ompuyamenbHulll, 0ecmaduIUuUpYIowWull hakmop, eOUHCMEeHHOU NONOHCUMENbHOU QYHKYUel
Komopoz2o modcem oOvimb naxonnenue kanumana (T.A. Xypasnea, O. B.Pynakosa.
Pacnipenenenne AeHEXXHBIX JOXOJOB POCCUSH: TpOILIoe, HacTosmiee, Oymymee (2004) //
«®DuHaHCHI U KpeauTy», 22.11.2004) [HKPA];

pycck. Panee epasxxcoane umenu npaso nepesecmu 60U NEHCUOHHbIE HAKOWICHUS U3
00H020  neHcuonHoco ¢onoa 6 Opyeou (IleHCHMOHHBIE HAKOIUIEHHMS  3alIUTAT  OT
HEI00pPOCOBECTHBIX CTpaxoBIIUKOB // [lapnamenTckas razeta, 2021.12.21) [HKPA].

KonnuecTBeHHas XapakTepUCTHKa MOJEJIe METOHHMHUYECKOro TIepeHoca MpHUBeIeHa

B Ta0ue 1.

Tabnuna 1. Mooenu memonumuueckozo neperoca 6 THM 6 anenuiickom u pycckom si36lkax

AHIIMHCKHN A3BIK Pycckuii A3bIK
Ha3zBanue Mmogenn Ko.-Bo, en. % | Koa-Bo,en. | %
1. «<uMa ocHoOBaTelld KOMIIAHMM — Ha3BaHHE 14 27 4 14
KOMITAaHUH
2. «MaTepuall — U3JEIIAe U3 HETO» 9 18 6 22
3. «4acTp — LET0EN 16 31 9 32
4. «ma3zBaHue JEUCTBUSI — HaWMEHOBAaHHE 12 24 9 32
pe3ynbTaTay
Bcezo: 51 100 28 100

4. Metadgopuueckuii mnepeHoc. Merapopa — TepeHOC Ha3BaHUS C OIHOTO IpeaMeTa
(sBNIEHUS, AEUCTBUA) HA JIPYrOi HA OCHOBE 3PUTENILHBIX M CIIYXOBBIX BOCHPHUSTUN 3MOLIMOHAILHO-

MICUXOJIOTMYECKUX U BKYCOBBIX TPEICTABICHUH, BHYTPEHHHX OHOJOTMYECKUX OCOOEHHOCTEH,
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KOJIMYECTBEHHBIX M METPUUECKUX CBOMCTB (pa3mepa, MPOTSHKEHHOCTH), CXOCTBAa BHEIIHETO BUIA,
(OpMBI, pacrioIoKeHHs B POCTpaHCTBe, GyHKIwH U 1p. [Crapuaerok, 2008: 305].

[Tpu ananu3e TBM ObuIH BBISIBJICHBI 5 TUIIOB METa(hOPUIECKOTO TIEPEHOCA.

4.1. AutponiomopdHasi Meradgopa oOpazyeTcs Ha OCHOBE MPEACTABICHUS OKPYKAIOIICH
JNEUCTBUTEIILHOCTY B aCCOLIMATUBHOW CBA3M C 4YEJIOBEYECKUMM KaueCTBaMM M CBOMCTBaMM.
Hanpumep, nepeHoc o npusHaky cxozicta ¢popmsl: cp. anri. head and shoulders ‘¢purypa ‘ronosa
U IJieyd’ — Ha3BaHWe Tpaduka B TpEHIUHIe U PYCCK..IUHUA «uleu» — JUHUS TPOBEICHHAs IMOJ
Gurypoit «royioBa u Iiedn»; MepPeHOC MO MPU3HAKY CXOJCTBA POJCTBA: Cp.. aHIJI. SiSter company
‘CecTpUHCKAas KOMITaHUsI” — KOMITaHHsI TApTHEP, C KOTOPOI UMEIOTCS TECHBIE IPYKECTBEHHBIE CBSI3U
U PYCCK. 00UYepHssa KoMNnaHus — GUInal KpyImHOH aKIMOHEPHOH KOMITaHHH.

4.2. IlBeToBass Mertadopa oOpa3yercs Ha OCHOBE IIEPEOCMBICICHHUSI 3HAYCHHS
[[BETOKOMIIOHCHTA MPHJIAraTeIbHOrO, BXOJsmero B coctaB Tepmuua. Cp.: anri. black
MONEY ‘moANoJIbHbIE JOXOABIT W PYCCK. uYepHas Kacca. B TpUBENEHHBIX MIpPUMEpPax
MeTadopr3aluy MOABEPIIIOCH IpUiIaraTeIbHOE «IEPHBINY», KOTOPOE MPHOOPEI0 HOBOE 3HAYECHUE
«HE3aKOHHBIW, HEJIETAJIbHbIN.

4.3. 3oomop¢puasi meradopa o0pazyeTcs Ha OCHOBE IIE€PEOCMBICICHHS 300HHMOB,
KOTOpBIE SIBIISIIOTCS HICTOYHUKOM CO3/1aHusl MeTadopsl BO BcexX s3bIkax. 3oomMopdHas metadopa
HOoJTyYniia LIMPOKOE pacpocTpaHeHue B oupxkeBoi gekcuke. Cp.:

anrn. fat cat ‘mocn. JKUpHBIM KOT'— OOraThlid, OOECIEUYECHHBIH YEIOBEK, KaITUTAIUCT
(CKUpHBII KOT acCOIMHPYETCs ¢ M30BITKOM W W3JIMIIECTBOM, mpuiiararesibHoe fat Hecer B cebe
3HauUeHUE «IIPUOBUIBHOCTH, JOXOIHOCTH);

pYCCK. OotiHas Kopoéa — TPOAYKT, KOTOPBI MPUHOCUT CTAOWJIBHBIN peryispHbINA
JIEHEXKHBIN MOTOK (KaK KOpoBa, KOTOpas JeHb 3a JHEM Aa€T MPOTHO3UPYEMbI 00BEM MOJIOKA).

4.4. K tunmy ObITOBOM MeTad)opbl ObUIM OTHECEHBI TEPMHHBI, CBS3aHHBIE C TpPEIMETaMHU
ObITa, a UIMEHHO C JIOMAIIHUM XO3SHCTBOM, JOCYroM W paspicucHueM. Cp.: anri. tax umbrella
‘HAJIOTOBBIM 30HTHK — 3allldTa HAJIOT000JaraeéMoi MPUOBUTA OT YaCTH HAJOTOBBIX 00s3aTENbCTB,
T.e. B OCHOBE MeTa(hopH3aliM JEeKUT CXOACTBO (PDYHKIMIL; PYCCK. HOMCHUYbL YeH — PACXOXKICHHE,
pa3pbIB B IIEHAX HA OTJEJbHbIE IPYIMIBI TOBAPOB Ha MEXAYHAPOAHBIX pbIHKaX. CeMaHTUYECKHA
MEPEHOC CTPOUTCS Ha aHAJIOTUHU «PACXOKACHUE HOKHUID» — PACXOXKJICHHE 1IeH.

4.5. llpocTpancTBeHHasi Mmeradopa dame Bcero mnpencraBieHa B TbM B Bume
CJIEIYIOIINX MPOCTPAHCTBEHHBIX OMIO3UIINH: «BBEPX-BHU3Y, «BEPTUKATbHBIN-
TOPU3OHTAIIBHBINY», «BHYTPCHHUI-BHEIIHUNY», «IIPIMOU-HENPAMOW», <«II€PEAHUN-3aIHUN.

Hanpumep, B aHrmiickoMm si3bike: UPSizing / downsizing ‘yBenuueHue / cokparieHue padoucit
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cuel B kommanum’, inside-outside approach / outside-inside approach ‘crparernyeckmii
MIOAXO0M, IIPY KOTOPOM MEHEJDKEPhl PAaCCMATPUBAIOT MPEKIE BCETO: OPraHU3aLMIO, a 3aTeM €€
OKpY)XKEHHE / OKPYXKAaIOIIyl0 Cpely, a 3aTeM BHYTPEHHIOIO OpTraHu3aliio’ M B PYCCKOM
A3BIKE: GHYMPEHHUll / GHEWHUU KANumai, 2OPU3OHMANbHAA / 6ePMUKANbHAA UHMeSPayusl,
npsamvie / Henpambvle UHEeCMUYUU.

KonnyecTBeHHas XxapakTepuCTUKa THIIOB MeTadopudeckoro nepenoca B TBM npusenena

B Tabnuie 2.

Ta6muma 2. Tunvl memaghopuuecxkoeo neperoca 6 THM 6 anenutickom u pycckom si36lkax

CemanTiaeckuii THII MeTadopbI AHIIMHCKHN A3BIK Pycckuii A3bIK
Koa-Bo, en. % | Koa-Bo,en. | %
1. AaTponomop¢Has meradopa 87 32 57 33
2. IIBetoBast meTadopa 64 24 29 17
3. 3oomop¢Has meradopa 36 13 14 8
4. beiToBas metadopa 30 11 16 9
5. IIpocTpancrBenHas meradopa 52 19 55 32
Bcezo: 269 100 172 100

Huxe B Ta6J'II/II_I€ 3 npeaACTaBJICHbI THIIBI CEMAHTHYCCKOI'0O HM3MCHCHHA CJIOBA IIpHU

TCPMUHOJIOTU3AINH.

Ta6J'II/IIIa 3. Tunvl ceManmu4eckux usMeHeHull ciosda npu mepmurosocusayuu

Tun ceMaHTHY€CKOr0 H3MEHEHH CJI0BA AHITHIICKHI A3BIK Pycckuii A3bIK
NPY TEPMHUHOJIOTU3AIUH Koa-Bo, en. % | Koa-Bo,en. | %
1. CyxxeHue 3HaYeHHS 82 20,4 154 43,5
2. Paciummpenue 3Ha4eHus — — — —
3. Meradopu3arys 3HaYCHUS 269 66,9 172 48,6
4. MeToHUMU3AIUS 3HAYECHUS 51 12,7 28 7,9
Bcezo: 402 100 354 100

AHann3 ceMaHTUYECKHMX M3MEHEHHI CJIoBa MpW TepMHUHOJOTu3aluu Ha marepuaie ThM
MoKa3aJ, 4To B 00OWX s3bIKax mpeBanupyeT metadopusaius (B aHri. — 269 ex. (66,9%)
u B pycck. — 172 en. (48,6%)). Cpeau 1pyrux BbISBICHHBIX TUIIOB CEMAaHTHYECKUX M3MEHEHUI
Cy)KEHUE 3HAueHHUs CIIOBA MOYTH B JBa pa3a MPeo0JIajacT B PYCCKOM SI3BIKE MO CPAaBHEHUIO C
aHTJIMACKUM, M OHO cocTaBuwio 153 en. (43%) u 82 en. (20,4%) coorBercTBeHHO. OJHAKO,
ClIelyeT OTMETHTh, YTO OOpa3oBaHHE TEPMHUHOB ITyT€M METOHHMHYECKOTO TiepeHoca Ooiee
BBIPOKEHO B aHTIIHICKOM si3bike (51 em. (12,7%)), uem B pycckom (28 en. (7,9%). ObpazoBanue

S3HA4YCHHUA CJIOBa ABJIACTCA HCHPOAYKTHBHBIM  THUIIOM

TCPMHUHOB NYTCM PACHIUPCHUA

CEMaHTHYEeCKUX n3MeHenuii B TbM.
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BriBoabI

1. O630p NHHTBUCTUYECKOW JHUTEPATyphl IIOKa3al, 4YTO B TEPMHHOJOTHH IIIHPOKO
UCIIONB3YETCSl  CEMaHTHUYeCKUi  crmoco0 o0pa3oBaHusi HOBBIX  cJIOB-TepMUHOB. [lpu
CEMaHTHYECKOM  cmocobe  oOpa3oBaHHMsl  CHEIHAIbHBIX  CJIOB B OTJIMYHE  OT
00IIeYTOTPEOUTENHHBIX CJIOB B TEPMHUHOTBOPUYECTBE OTPAHUYCH BBIOOP MyTEH CEMAHTHUYECKUX
W3MEHEHUH, KOTOPBIA CBOJUTCS K YETHIPEM OCHOBHBIM: CYXXEHHE, pACIIMPEHUE 3HAYCHUS CJIOBA,
MeTapopUdYecKril 1 METOHUMHYECKUI TEPEHOCHI.

2. Hambosnee YacCTOTHBIM THUIIOM CEMAHTHYECKOTO H3MEHEHHUS CJIOBa IMpHU Iepexoe
00IIeYTOTPEOUTETHLHOTO CIIOBA B pa3psii TPMUHOB SBIIICTCS MeTapOpU3alvs 3HAYCHUSI B 000X
A3bIKAX, KOTOpasi COCTaBWJIa B aHTJIMUCKOM si3bike 269 en. (66,9%) u B pycckom — 172 en.
(48,6%). B o00oux s3bIKax ObUTH BBISBJICHBI 5 THIIOB MeTa(GOpUIECKOro MepeHoca:
aHTponoMopdHasi, IBETOBasi, 300Mop(dHas1, ObITOBAsI U MPOCTPAHCTBEHHAs MeTa(OPHI.

3. MeroHuMH3aIys 3HAYCHHS CJIOBA MPU TEPMHUHOOOPA30BAaHUH BCTpedaeTcs pexe. Tak,
o0pa3oBaHNE TEPMHHOB ITyTEM METOHHMHYECKOTO IepeHoca mpeodaa aeT B aHTIIHIUCKOM SI3BIKE
M0 CpaBHEHHIO C pycckuMm u coctaBuio 51 en. (12,7%) u 28 en. (7,9%) coorBercTBeHHO. B
MpOoILeCCe MCCIEN0BaHUs ObUIH BBISBICHBI CIEAYIONINE MOAEIU MOCTPOCHUS METOHUMUYECKOTO
MepeHoca: «MMsl OCHOBATENsl KOMITAHUM — Ha3BaHUE KOMITAHWHY, «MaTephall — H3JCIIHe U3
HETO», «4aCTh — IIEJIOCY, «HA3BAHKE JCHCTBUS — HANMCHOBAHUE PE3YJIbTATaY.

4. B o0oux s3bIKaX CEMaHTHYECKOE W3MEHEHHE CIIOBAa MyTEeM CY>KEHHE €ro 3Ha4eHHS
3aHMMaeT BTOPOE MeCTO Mmociie Metadopuueckoro nepeHoca. Creayer OTMETHTh, YTO JaHHBIN
TUI TPe00JIaJaeT B PYCCKOM S3bIKE IO cpaBHEHHUIO ¢ aHrimickuMm (153 ex. (43%) u 82 en.
(20,4%) cCOOTBETCTBEHHO).

5. Pacmmmpenue 3HaveHHE cIOBa SIBISETCS HEMPOIYKTHUBHBIM THIIOM CEMAaHTUYECKUX
U3MEHEHUH cJoBa mpu TepMmuHOJOru3anuu B TBM, uTo sBiseTcs XapakTepHBIM IS

CIIEIINAIbHON JIEKCHUKU.
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CEMAHTHUYECKHE POJIH KOHBEPCUBHbBIX
PEDJIEKCUBHBIX KOHCTPYKIIUU

Cmambs nocésawjena uzyueHur0 CemManmuieckux akmanmos KOH8ePCUBHBIX PepeKCUBHBIX
KOHCMPYKYUll U HepepIeKCUBHbIX KOHCMPYKYULL 8 HeMEeYKOM U PYCCKOM A3bIKAX, a Mmakxoice
CeMaHmMuy4ecKoll Kiaccupurayuy KOH8EpPCUBHBIX KOHCMPYKyull 6 oboux azvikax. Oceewaromcs
epamMmamudeckutl, 1eKCUKO-2paAMMamuyeckuli, 0epusayuoHHblLl N0OX00bl.

Knwouesvie cnosa: akxmanm, pegnekcusnas KOHCMPYKYUS, KOHBEPCUBHAS peieKCUHAs
KOHCMPYKYUS, CeMAHMUYECKUL mun.

© 2023 E. K. Rastarasova

SEMANTIC ROLES OF CONVERSIVE REFLECTIVE CONSTRUCTIONS

The article is devoted to the study of semantic actants of conversive reflexive constructions
and non-reflexive constructions in the German and Russian languages, as well as the semantic
classification of conversion constructions in both languages. The grammatical, lexico-
grammatical, and derivational approaches are covered.

Key words: actant, reflexive construction, conversive reflexive construction, semantic type.

BBoaHbIE 3aMeuaHuA

Kareropust pepreKkCHBHOCTH 3aHIMAaET BaYKHOE MECTO B CHCTEME TJIarojia KaXaoro s3bIKa,
TaK KaK XapaKTEPH3yeTCs] TECHOH CBA3BI0 ¢ MOPQOJOTHUYECKUM, JEKCHKO-CEMAHTUYECKUM H
CHUHTAaKCU4EeCKUM YpOoBHsMH si3bIKa [I[Iucapesa, 2020: 4]. B cTtaTbe ONMUCHIBatOTCS KOHBEPCUBHBIE
pedrexcuBHble M Hepe(IEKCUBHbIE KOHCTPYKIIMM B HEMEIKOM M PYCCKOM  S3bIKax.
VY KoHBepCcHUBHBIX pe(dIeKCUBHBIX I1arojoB (nanee PIY) cmblcn mepecTaHOBKHM 3aKIIOYaeTcsl B
N3MCHCHUUN IMCPCICKTUBLI ONMCAHUA OI[HOﬁ U TOH XKe CUTyalluu, T.C. TJIaBHBIM CUHHUTACTCA
pedepeHT, ¢ No3ULKUN KOTOPOTO OMUCHIBAETCS CUTYyallus, TOT, KOTOPbIH HAaXOAUTCS B MO3ULIHUU
noasiexaniero [Menbuyk, 1999: 304], nanpumep:

(1) mem. a. Die Sendung (Caus.,; / Nom) empért mich (Exp / Akk) ‘Tlepenadya Bo3myimaet
mens’ [DWDS]. — 6. Ich (Exp / Nom) empore mich dber die Sendung (CauScur / Obupess)
‘51 Bo3My1maroch nepenavein’.

B nepednekcuBnoit konctpykuun HK (1a) Heomymennennoe ums die Sendung crout B
MO3HIIAN Kay3aTopa / CUTYAIMH-TIOIJIS)KAIIET0, a B TIPOU3BOJHON peIeKCHBHOW KOHCTPYKIIUU
(PK) (16) BbIcTymaer B poiiu Kay3aTopa / cUTyaluuu-aononHenns. CMeHa mo3uiuu HaboqaeTcs
U y akTaHTa mich: sxcniepueHnep-aonoinenue (1a) — sxcrnepueHnep-mnoyiexaiee (16).

Takum o6paszom, ucxonHout ssisercs HK, mockosbky, BO-NEpBBIX, Kay3aTop 3aHUMaeT

MO3UIIMIO TIOJJIeKAIEro, a B KOHBepcuBHOM peduekcuBHoil koHCcTpykimu (KPK) kayzatop
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HAXOJUTCS B TO3UIMH OoJiee HMU3KOIO paHra — JONOJHEHUs. Bo-BTOpBIX, pedIieKCUBHBIC
rinaronsl KPK sBisitoTcst Mpou3BOIHBIMU IO CIIOBOOOPA30BATEIbHBIM MPAaBHJIaM OT HCXOJHBIX
Hepe(IeKCUBHBIX IJ1aroJioB.

Knaccudukanus ceMaHTHYeCKHX poJiell B cuTyanusax, kotopelie BbipaxaroT HK u PK,
yuutbiBaeT knaccudukanuu 0. [I. Anpecsna, S. I'. Tecrensua, Y. @umumopa, Y. JI. Yeiida u
npyrux uccienosarenei [AnpecsH, 1974, 1967; Tenbep, 1988; Tecrenen, 2001; Yeiid, 2003;
Baceipos, 2014; Fillmore, 1965; Dryer, 1986], cormacHO KOTOPHIM BBIAEISIOTCS CIICAYIOIINE
ceMaHTHYecKne ponu: 1) Ag — areHc, OJYyIICBICHHBIA HCIIOJHUTENb JACHCTBUSA, KOTOPBIU
KOHTPOJHPYET ero (crmocoOeH 1o COOCTBEHHOH BOJ€ HAYaTh/IPEKPaTUTh JIEHCTBHE);
2) Pat — namueHc OJyLIEBICHHbIM, KOTOPBIM YYaCTHHUK CUTYallMd, Ha KOTOPOTO HAaIpPaBJIEHO
neiicteue; 3) Exp — skcnepueHuep, y4aCTHHK B CHTyalldd YYBCTBEHHOTO BOCHPUSTHUS HIIU
nepexxuBanus; 4) Stim — CcTUMyN, HUCTOYHUK BO3JCHCTBUS TNpPU UYBCTBEHHOM WIIU
MHTEJUIEKTYaJIbHOM BOCTIPUSTHH WJIM TPOHU3BOJBHOM mepexuBaHuu; 5) CauSg,, — xayzarop /
CUTyallus, KOTOpPbIC SBISIOTCA NPUYMHON NPHUOOpETeHUs: CyOBEKTOM OMpPEesIEHHOTO
SMOIMOHANBHOTO cocTosiHus; 6) El — HeonymeBieHHbI CyObeKT (OOBIYHO MPUPOTHOTO,
CTUXMUHOTO CBOMCTBA), MPOM3BOASANIMN (H3MUecKue AeHCTBUA; 7) St — CTUMYyN, UCTOYHHMK
BOCHIPUATUIN; HHCTPYMEHT ocyliecTBieHus aAeiicteus [Kannymenko, 2019: 225].

AKTyaJIbHOCTH  Pa0OTHl  ONpEZeNseTcs HEJOCTaTOYHOM HM3yYEeHHOCThIO MpobiieM
KOHBEpCHH, €€ MEXaHHW3Ma U CEMaHTHYECKHX poJjiei, B YaCTHOCTH, B cdepe pedIeKCHBHOIO
IJ1aros1000pa3oBaHusl.

Marepunanom uccjef0BaAHUs TOCITYXWIN pPeQIIEKCUBHBIE TIJIarojbl U peQieKCUBHBIC
KOHCTPYKIMU U UX COOTBETCTBYIOIIME Kay3aTUBHbIE KOHCTPYKLIUK B HEMEIKOM (236 riarosyios),
B pycckoM (308 rmarosoB), oToOpaHHBIE M3 TOJIKOBOTO CIOBapsi HeMeUKoro sizbika Duden
Universalworterbuch, TonkoBoro cioBapst pycCKuX IJIarojioB M pacCMOTPEHHbIE Ha IpUMepax u3
DWDS u HanmonaneHoTo Kopiryca pycckoro si3sika (HKP ).

Leapr paGoThl 3akioyaeTcss B HU3YYEHHWHM CEMAHTHYECKHUX aKTaHTOB B (opmyse
tonkoBaHus (PT) KOHBEPCUBHBIX Pe(PICKCUBHBIX U HEPE(IIEKCUBHBIX KOHCTPYKLUH HEMELIKOTO
U PYCCKOTO SI3BIKOB.

CemanTnueckue akTaHtbl 3jeMeHTOB HK m PK. B nmannoii paGore misi ommcaHus
pedIeKCUBHBIX M Kay3aTHBHBIX KOHCTPYKLIMH HCIHOJB3YIOTCS CIIEAYIOIINE CEMaHTHYECKHe
akTaHThl: Ag— arenc, El — sanemenrarus, Exp — skcniepuenuep, Causq,; — kay3aTop / cuTyanmus,
Pt — mammenc; St — crumyn; W cuHTakcudeckue aktaHTel: AKK — mpsmoe momomHeHue,
BBIpQXXCHHOE BHHHUTEIBHBIM MajgexxoM, Nom — TMoOjJexaliee, KOTOpPOE BBIPAKEHO

VIMCHUTEJBHBIM nasieskoM, Ob — nomonaenne, Obypeyn — KOCBEHHOE JOIOIHEHHE, BBIPAKECHHOE
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MPEJI0KHON TPYIIION.

CemaHTHuecKas KiIacCU(UKAIMS HCCIEAYSMbIX KOHCTPYKIIMHA B paboOTe OCYIIECTBIISETCS
Ha OCHOBE TOJIKOBaHWI HEpPe(IICKCHBHBIX HMCXOJHBIX TJIAr0JOB M MOJENeH HpeoOpa3oBaHUs
Hepe(IIeKCUBHBIX KOHCTPYKIIUI B CHHOHUMUYHBIC Pe(DICKCHBHBIE KOHBEPCUBHBIC KOHCTPYKIIHH.
B paborte BbIeneHBl HANOOJIEE IPOTYKTHBHBIE CEMAaHTHYECKHE TUIIBI, CP. HIDKE Tpynmy 1:

1. «Kay3upoBarb / BBI3BIBaTH Y KOTO-JI. TOJOXHTENbHbIE SMouun» (HeM. — 2,3%,
pyc. — 7%): [Causur— V — Exp] — [Exp — V — Caus,,;] [['entomene, 1983: 125]:

1.1. j-n freuen c‘erfreuen, jemandem Freude bereiten; jemanden mit Freude erfiillen’
«pazoBaTh, JOCTABJIATH PAJAOCTh KOMY-TH00; IPEUCTIONHITh KOTro-1u00 pagocthion — Sich freuen
‘Freude empfinden; voller Freude [und Frohlichkeit] tiber etwas sein’ «uayBcTBOBaTh pajocTh;
OBITh MMOJIHBIM PAJOCTH [M CYACThs| 110 TOBOAY Yero-aubox» [Duden], namp.:

(2) mem. a. Ihr Besuch (Caus.,, / Nom) freut uns (Exp / AkK) ‘Bamr Busut pagyer Hac’
[DeReKo]. — 6. Wir (Exp / Nom) freuen uns auf lhren Besuch (CauScur / Obypens) ‘MBI pajst
Bamemy Bu3uty’;

1.2. j-n erfreuen ‘jemandem Freude bereiten; in frohe Stimmung versetzen’ «rxocraBisiTh
pamocTh KOoMy-JIn0O0; CO3/1aBaTh Xopoiiee HacTpoeHue» — Sich erfreuen ‘bei oder iiber etwas
Freude empfinden’ «ayBcTBOBaTh pagocts OT Yero-nubo» [Duden], namp.:

(3) Hem. a. Gute Musik (Caus/ Nom) erfreut sie (Exp / AkK) ‘Xopormiast My3bika paayert ee’
[DWDS]. — 6. Sie (Exp / Nom) erfreut sich an guter Musik (Caus / Obypeqs) ‘OHa pamyercs
Xopolen My3bIKe’;

(4) pyc. a. Dmom e6wv1600 (CauS: / Nom) pazeecerun mens (EXp | AKK) u npusen 6
xopowee nacmpoenue [HKPS]. — 6. A (Exp / Nom) passecenuncs smum 6vi6ooom (CauSey, /
ODbyyop), U 01 npuGEn Mmens 6 xopoutee Hacmpoenue.

(5) pyc. a. Mnozcouucnennvie ycnexu cotna (Caus/ Nom) paoyiom ee (Exp | Akk) [HKP]. —
0. Ona (Exp / Nom) paoyemcs mnozouuciennvim ycnexam coirna (Caus / Obyyp).

B HK nem. (2a), (3a) kay3atop / curyauus lhr Besuch, gute Musik u B pyc. (4a), (5a)
Kay3aTtop / CUTYallUsi 6bl800, MHO2OYUCIEHHble YCNEXU CblHA, BBI3BIBAIOT IMOJOXKHUTEIbHBIC
SMOIMH Y OAYIIEBICHHOTO SKCIepreHIiepa Uns B Hem. (2a), sie (3a) u y aKcriepreHiiepa mens B
pyc. (4a), ee (5a), xotopbie BbIpaxkeHbl dKkcnepueHiiepom ich B PK (20), sie B8 PK (30) u
skcrniepuennepom s B PK (46), ora B PK (50). CMeHa ceMaHTUYEeCKUX POJIei MPOSBISETCS U Ha
cuHTakcudeckom yposHe: aktant Ihr Besuch (2a), gute Musik (3a), smom w00 (4a),
MHo2ouucnennvle ycnexu coina (5a): kaysarop-nomnexamee B HK (2a), (3a), (4a), (5a) —
kay3arop-nononnenue B PK (20), (36), (40), (56) [Pacrapacosa, 2023: 57].

CemaHTHUeCKas CUTYaIVsl, IPeJCTaBIeHHAs B mpuMepax (2a) u (20), (3a) u (30), (4a) u (40),
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(52) u (50) onuceiBaeTcs caenytoieit Mmoaensio: [Cause,— V — EXp] — [EXp — V — CauSgy,].

2. «Kay3upoBarb / BBI3BIBATH Yy KOTO-JI. OTpHIATeNIbHBIC AMoruu» (Hem. — 19,6%,
pyc. — 20,4%): [CauScur— Vi — EXp] — [Exp — V — CauS]:

2.1.j-n drgern ‘[dauernd] érgerlich machen, [heftig] verstimmen, aufbringen’
«[mocTosIHHO| pa3pakaTh, [CHIBHO | paccTpanBaTh, BRIBOIUTH U3 ceOs» — Sich drgern ‘drgerlich,
verstimmt, aufgebracht sein, werden; Arger empfinden’ «31uTBCS, paccTpauBaThCs, ObITH Ha
B3BOJIC; YyBCTBOBaTh 'HEB)» [Duden], namp.:

(6) mem. a. Diese Konsumhaltung (Caus,; / Nom) drgert ihn (Exp / AkK) ‘Takoe oTHOIICHHE K
norpedieHuto pasapaxkaer ero’[DWDS]. — 6. Er (Exp / Nom) drgert sich dber diese
Konsumverhaltung (Causc: / Obppess) ‘OH OBLT pazapakéH TaKUM OTHOIICHHEM K IIOTPEOIICHHIO

2.2. j-n dngstigen ‘in Angst, Sorge, Unruhe versetzen; jemandem Angst einjagen’
«BBI3BIBATh CTpax, OECIIOKOWCTBO, BOJHEHHE;, Hamyrath Koro-to» — Sich dngstigen ‘(vor
jemandem, etwas/um jemanden, etwas) Angst haben; sich (um jemanden, etwas) Sorgen
machen’ «00sATbCS KOT0-TO, YEro-To, 3a KOTr0-TO, 3a YTO-TO; BOJTHOBATHCSA (O KOM-TO, YE€M-TO)»
[Duden], namp.:

(7) mem. a. Diese Vorstellung (Caus.,; / Nom) hat sie (Exp / AKK) gedngstigt
‘Oro npencrasnenne ee ucnyraao’ [DWDS]. — 6. Sie (Exp / Nom) hat sich vor dieser
Vorstellung (Causcyr / Obypess) gedngstigt ‘Ona Oblta HCITyraHa 3THM IIPEICTABICHHEM ;

2.3.)-n erregen ‘in einen Zustand heftiger Gefiihls-, Gemiitshewegung versetzen;
aufregen’ «IpuBOJIUTH B COCTOSIHUE OYPHOTO 3MOIIMOHAILHOTO JIBUXKCHHUS; BO30YXKIATh» —
sicherregen ‘in einen Zustand heftiger Gefiihls-, Gemiitsbewegung geraten’ «BoWTH B
COCTOSIHHE OYpHOTO AMOIMOHATIBHOTO JBMXKeHUs» [Duden], namp.:

(8) em. a. Dieser Brief (Caus.,; / Nom) erregte sie (Exp / AkK) ‘3rto mucemo
B3BosHOBao ¢’ [DWDS]. — 6. Sie (Exp / Nom) erregte sich ziber diesen Brief (Causc, /
ODbypenn) “OHa ObITa B3BOJTHOBAHA 3THM ITHCHMOM .

(9) pyc. a. Omkaz om npemuu (CauS.,: / Nom) ockopoun eco (EXp | AKK) xyoa cunvnee
nonvimku nomopaosamuscs [HKPS]. — 6. Omkazom om npemuu (CauScyr / Obyyop) on (EXp / Nom)
0CKOpOUNCA Ky0a CulbHee NONbIMKU HOMOP208AMbCA.

(10) pyc. a. Ecmo npobnema (Cause,; / Nom), komopas 6ecnokoum scex (EXp I AKK), —
oMo pocm Hapkoyeposwi, ucxoosiueu ¢ meppumopuu Ageanucmana [HKPHA]. — 6. Ecmeo
npobnema (CauSc,y /| Nom), o xomopoii 6ecnoxosmes ece (Exp [ Nom), — smo pocm
HapKoy2po3bl, ucxooaujeli ¢ meppumopuu Ageanucmana.

(11) pyc. a. Ilpasoa (Caus / Nom) neuanum ee (Exp / AKK) [HKPA]. — 6. 6yks. Ona (Exp /

Nom) 6wi1a oneuanena npasooui (CauSeyr / Obrgep).
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HK (6a), (7a), (8a), (9a), (10a), (11a) m ux PK (60), (76), (86), (96), (106), (116)
OMHCHIBAIOT JICHOTATHBHO CXOJHYIO CHUTYAaIlMIO, HO C M3MECHCHHEM B HHMX HEOJYIICBICHHBIM
cymecrButenbHbiM diese Konsumhaltung ¢ (6a), diese Vorstellung B (7), dieser Brief B (8a) u
omkaz om npemuu B (9a), npobnema B (10a), npasoa B (11a) ogyiieBieHHBIM MeCTOMMEHHEM ihn
B (6a), sie B (7a), sie B (8a) u eco B (9a), scex B (10a), ee B (11a) CBOMX CHHTaKCHYECKHX U
ceMaHTHYeCKuX mo3uimit: B ucxomueix HK (6a), (7a), (8a) HeomymieBnenHoe ums diese
Konsumhaltung, diese Vorstellung, dieser Brief u omxasz om npemuu 8 (9a), npobrnema B (10a),
npasdoa B (1la) BeICTymaromuye B CEMaHTHYECKON (PYHKIIMM Kay3aTopa / CHUTyallud, CTOAT B
MO3UIIMM  TIOJJIeXkamiero, a B mpousBoaHbix PK (66), (76), (86) m (96), (1006), (1106)
npeoOpa3yroTcest B npemioxnoe gorosHeHue iber diese Konsumverhaltung e (66), vor dieser
Vorstellung B (76), iiber diesen Brief B (80) u qomosHeHHEM B TBOPUTEIBHOM MANIEKE OMKAZOM
om npevuu B (90), NOpeNIOXKHBIM JomojiHeHUeM o komopoti (100), nomomHeHueM B
TBOpUTEIHLHOM Majiexke npagoou (116). CMmena no3unuu B KoHCTpyKuusx (6a) u (60), (7a) u (76),
(8a) u (86), (9a) u (90), (10a) u (1006), (11a) u (116) Habaromaercs U y aktanta ihn (6a), sie (7a),
sie (8a) u y akranta eco B PK (9a), scex (10a), ee (11a): sxcnepuennep-gononnenne HK (6a),
(7a), (8a), (9a), (10a), (11a) B PK (66), (76), (806), (96), (106), (116) craHOBHTCS
sKkcrniepuennepoM-noanexanmm. PK (66), (76), (86), (96), (106), (116) omuceiBaroT Ty *e
cutyanuto, uro u ucxoaueie HK (6a), (7a), (8a), (9a), (10a), (11a) HO ¢ mepcrneKTUBBI BTOPOTO
aktanta [Hemsankos, 1975: 14].

B nannom cemantuueckom tune HK (6a), (7a), (8a), (9a), (10a), (11a) cTpykTypHBIi
MUHUMYM CcOCTaBJSIIOT Caus.,,, rnaron-npeaukar Vi, Exp, B PK (606), (76), (80), (96), (100),
(1106) >xe BbIIENSAIOTCS CEqyIoIIKe akTauThl: EXP, rmaron-npenukar V, CauSe;.

CemanTuueckoil cutyaruu (6a) u (60), (7a) u (76), (8a) u (806), (9a) u (96), (10a) u (1006),
(11a) u (116) cooTBeTCTBYET Ciaemyromas Moaeb: [Causq:— Vi — EXp] — [EXp — V — CauScy].

3. «Bnenus npuponasi» (Hem. — 14,1%, pyc. — 4,9%): [El-V - Pt] — [Pt—V —El]:

3.1. etw. widerspiegeln “das Spiegelbild von jemandem, etwas zuriickwerfen’ «moka3biBathb
4bé-TO OTpakeHHe, oTpaxkaTh» — Sich widerspiegeln ‘als Spiegelbild erscheinen; sich spiegeln’
«BBIMJIAZIETH KaK 3epKaNbHOE OTPakeHHe, oTpakaTbes» [ Duden], namp.:

(12) a. Das Wasser des Sees (EI / Nom) spiegelt Baume und Berge (Pt / Akk) wider ‘Boxa
o3epa oTpaxkaeT nepeBbs u ropel’ [DWDS]. — 6. Bdume und Berge (Pt / Nom) spiegeln sich im
Wasser des Sees wider (El / Ob ypeq) Wider “JlepeBbs 1 TOpbI OTpaskaloTcst B BOZE o3epa’;

3.2. etw. zberziehen ‘mit einer [diinnen] Schicht von etwas bedecken oder umbhiillen, als
[diinne] Schicht von etwas auf der Oberfliche von etwas vorhanden sein’ «mokpbIBaTh WM

OKYTBHIBaTh YTO-THOO[TOHKUM]| CIIO€M 4Yero-iubo, ObITh [TOHKHUM]| CIOEM 4ero-indo Ha Kakoii-
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6o moBepxHocTn» — Sich zberziehen ‘sich nach und nach mit etwas bedecken’ «moctenenHo
HOKpBIBaThCA ueM-1o» [Duden], mamp.:

(13) a. Der Nebel (El / Nom) ziberzog das Tal (Pt / AKK) ‘Tyman nokpsut goauny’ [DWDS]. —
6. Das Tal (Pt/ Nom) :iberzog sich mit Nebel (El / ODb yp¢s,) ‘/lonnna mokpeinach TymaHoMm .

(14) pyc. a. Tyua (El / Nom) ckpeira mecay (Pt [ AKk) [HKPS]. — 6. Mecsy (Pt / Nom)
ckpuiacs 3a myyy (EI 1 OD ppeq).

(15) pyc. a. Bemep (El | Nom) pazoysaem napyca (Pt | AKK) [HKP]. — 6. Ilapyca (Pt /
Nom) pasoysaromca na eempy (El [ OD 1peqs).

(16) Hoowcob (Nom. / EL) oxnaoun eozdyx (AkK. /Pt.) [HKPA]. — 6. Bozdyx (Nom. / Ob.)
oxnaouncs uz-3a 0024cos (Ob. ypens. / EL).

HK (12a), (13a), (14a), (152), (16a) u ux peduexkcuBubie KoHCTpYyKIUH (120), (130), (140),
(156), (160) omuchIBaIOT AEHOTATHMBHO CXOJHYIO CHUTYyalMIO (OTpa)KEHUE NEPEBHEB U TOpP B
o3epe) B (12a) u (120), tyman B nonune (13a) u (136), nokpeiTue Tydamu HeOa B (14a) u (140),
pazoysanue sempom napycos (15a) u (156),0xnasxcoenue 6030yxa uz-3a doaxcos (16a) u (166), Ho
C W3MCHCHMEM B HHMX HCOJYIICBICHHBIMU HMEHAMH CBOMX CHHTAKCHUYCCKUX TIO3UIUI: B
ucxonubix HK (12a), (13a), (14a), (15a), (16a), neoaymennenHoe ums das Wasser (12a), der
Nebel (13a) u myua (14a), éemep (15a), Ooocor (16a) BHICTyMAMOIIME B CEMAHTUYECKOMN
GYHKIUM AJIEMEHTaTHBa, CTOST B MO3UIMM ToJJexkaiiero, a B mpousBoansix PK (126), (130),
(1406), (156), (160) onu mpeodpa3yrOTCs B KOCBEHHOE JIOKATUBHOE JOMOJHEHHE, BBIPAKEHHOE
npeaaokHoi rpynmoit im Wasser (120), mpemtoxkHoe mgomonHenue Mit Nebel (136) wu
JIOKaTUBHOE nomnosHeHue 3a myuy (140), na eempy (150), mpensiokHOe TOTOJHEHUE U3-3d
00dicos (160). CMeHa MO3UIIMK B CTPYKTYpe TPEMIOKEeHUN HaOmoaeTcs Uy akranta Baume
und Berge u mecay: manuenc-gornonnenre B HK (12a), (14a) — manuenc-momiexamniee B PK
(126), (146). PK (126), (146) onuceiBaioT Ty *e cuTyanuio, uto u ucxoxusie HK (12a), (14a) Ho
C TIEPCIEKTHBBI BTOPOTO AaKTAaHTA, IMEPEBOJUMOr0O B KOMMYHHKATHBHO TJIABHYIO TTO3HUIIHIO
noyrexarero [[Tagydesa, 2007: 134].

CemanTtuyeckoii cutyanuu (12a) u (126), (13a) u (136), (14a) u (146), (15a) u (156), (16a)
(166) cooTBeTcTBYET ciieayomias moaens: [El-V —Pt] — [Pt—V — ElJ.

4. «3mMeHeHne cuxo-(pU3NUECKOro CoCcTosHMS denoBekay (Hem. — 11,8% pyc. — 10,6%):
[Stim—V — Exp] — [Exp — V — Stim]:

4.1. j-n erfrischen ‘neu beleben, jemandem neue Frische bringen’ «oxuBuUTBH, OCBEKHUTH
koro-muoo» — sich erfrischen ‘sich durch duBerliche Mittel oder den Verzehr von etwas Kiihlem
oder Belebendem frisch machen, neu beleben’ «ocBexarbcsa, 0XHMBUTH ce0s BHENITHUMH

CpeACTBaMH WK TIOTPEOIsis YTO-TO MpoXJiaaHoe wim doxapsiiee» [Duden], namp.:
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(17) mem. a. Der Kaffee (Stim / Nom) erfrischt sie (Exp / AkK) 6yxs. ‘Kode B36aapuBact
e¢’ [DWDS]. — 6. Sie (Exp / Nom) erfrischt sich mit dem Kaffee (Stim / Obypeqn) Oyxs.
‘Ona B30opmiack Koge’;

4.2. j-n erquicken ‘neu beleben, starken, erfrischen’ «ouBUTH, YKPEIHUTH, OCBEKUTHY —
sich erquicken ‘sich neu beleben, stiarken, erfrischen’ «oXHBHUTBCS, YKPEIUTHCS, OCBEKUTHCS
[Duden], nanp.:

(18) mem. a. Das kihle Getrank (Stim / Nom) hat sie (Exp / AKk) sichtlich erquickt
OykB. ‘TIpoxmaanbiii HanmuToK 3ameTHO ocBexui e€’ [DWDS]. — 6. Sie (Exp / Nom) hat sich mit
einem kihlen Getrank (Stim / Obypeqs) Sichtlich erquickt 6yks. ‘Ona 3ameTHO OCBeXHITach
IPOXJIaIHBIM HAITUTKOM;

(19) pyc. a. Xonoouwui oyw (Stim / Nom) oceexcun mens (Exp / Akk) [HKPA]. —
0. A (Exp / Nom) ocseaxcuncs noo xonoonvim oyuem (Stim / Obypess).

(20) pyc. a. Cmpax (Stim / Nom) corcan cepoye (Exp | AKk) [HKP]. — 6. Cepoye (Exp /
Nom) corcarocy om cmpaxa (Stim / Obppens ).

(21) pyc. a. [Juunnvui ceson (Stim / Nom) max cunvno usmoman ecex nac (EXp I AKK)
[HKPS]. — 6. Mot 6ce (Exp / Nom) 6wbuiu max cunvro usmomanst onunnsim cezonom (Stim / Obypes).

B ucxomusix HK (17a), (18a), (19a), (20a), (21a) u B mpousoausix PK (176), (186), (190),
(200), (216) BbIpakaeTcs OAHA M Ta € CHUTyallds, a HMMEHHO HW3MEHEHHE COCTOSHUS
skcnepucHiiepa Sie (17a), (18a) u mens (19a), cepaue (20a), Bcex Hac (21a) ¢ momoripio Kode
(17a), npoxnaonoco nanumxa (18a), xonoonoeo oywa (19a), cmpaxa (20a), orunHbLIM ce30HOM
(21a), xoTopble BBIpaXKEHBI MOJJICKANIMM B uMeHHTensHOM maaexke B HK (17a), (18a), (19a),
(20a), (21a) u cranoBsTCH npeaIoKkHBIM fgononHenueM B PK (186), (196), (200) u gomonHeHnemM
B TBOpuTeNbHOM manexe B PK (176), (210).

Mognens (17a) u (176), (18a) u (1806), (19a) u (196), (20a) u (200), (21a) u (210) BeITIAAUT
cienyronmm obpazom: [Stim—V — Exp] — [Exp —V — Stim].

5. «bBBITh mpHUBIEKATENbHBIM Ui KOTO-1L.» (HeM. — 1,5%, pyc. — 4,2%): [Stim — V —
Exp] — [Exp —V — Stim]:

5.1. j-n entziicken ‘[plotzlich] mit freudiger Lust erfiillen, jemandes Wohlgefallen erregen,
jemanden begeistern’ «[BHe3anHo| HaMOJIHUTL KOTO-TO PAIOCTHBIM YIOBOJIBCTBUEM, ITOPATI0OBAThH
KOT0-TO, BJIOXHOBHTH Koro-to» — Sich entziicken ‘sich Dbegeistern, sehr erfreuen’
«BOOJYIICBIIATHCS, pagoBaThes» [Duden], namp.:

(22) wem. a. Die Musik (Stim / Nom) entziickte ihn (Exp / AkK) ‘My3bika Bocxuinaia
ero’ [DWDS]. — 6. Er (Exp / Nom) entziickte sich idber die Musik (Stim / Obypens)

‘OH BOCXUIIAJICS] MY3BIKOM ;
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5.2. j-n begeistern ‘(in jemandem) ein lebhaftes Interesse fiir etwas, Freude an etwas,
Begeisterung fiir etwas erwecken’ «BbI3biBaTh (y KOro-auH00) >KHBOM HHTEpPEC K YeMy-IHOO,
pamocTh OT 4ero-nmubo, yBiacueHue deM-mnOo» — Sich begeistern ‘ein lebhaftes Interesse fiir
etwas, Freude an etwas, Begeisterung fiir etwas entwickeln’ «pa3Buth xuBoOii HHTEpEC K YeMy-
1100, PaoCTh OT Yero-auoo, yieueHue yeM-a1u00» [Duden], Hamp.:

(23) nem. a. Die Malerei (Stim / Nom) begeistert sie (Akk. / Exp.) ‘)Kuonuch Bocxuiaer
e¢’ [DWDS]. — 6. Sie (Exp / Nom) begeistert sich fiir die Malerei (Stim | ObBppens)
‘OHa BOCXHUIIAETCS )KUBOIIUCHIO |

5.3. j-n interessieren ‘jemandes Interesse wecken, finden’ «Bo30yauth, HaliTH Yeii-T1OO
uHTepec» — Sich interessieren Interesse an etwas, jemandem haben, fiir etwas, jemanden zeigen’
«IPOSIBIIATh HHTEPEC K yeMy-arb0, komy-1u60» [Duden], Hamp.:

(24) mem. a. Dieser Artikel (Stim / Nom) interessiert den Kunden (Exp / AkK) ‘3tot ToBap
unrepecyer kiuenta’ [DWDS]. — 6. Der Kunde (Exp / Nom) interessiert sich fir diesen Artikel
(Stim / Obypeqs) ‘KiteHT uHTEpECYETCS 3TUM TOBapOM .

(25) pyc. a. Cnon (Stim / Nom), na xomopom s cuoen, ymunun mens (Exp /| AKK)
[HKPA]. — 6. 6yks. 4 (Exp / Nom) ymununcs (Stim / Obyyep) ciony, na komopom s cuoen.

(26) pyc. a. Eé (Exp [/ AKK) nrenum wuoes pacnpocmpanenus Ipunyuna
oononnumensrnocmu Ha 6uonozuio (Stim / Nom) [HKPSI]. — 6. On (Exp / Nom) nrenumces uoeei
pacnpocmpanenus Ipunyuna donoanumensrocmu Ha 6uonozuto (Stim / Obyyp).

(27) pyc. a. A4 mpemuii Odoxnao (Stim [/ Nom), xomopwiti eac (Exp [/ AKK) max
3aUHMEPeco8an, MHOSUMU PACCMAMPUBAIcs 6000we Kaxk akademuyeckas 3abasa [HKPS]. —
0. A mpemuii 0oxnao, komopwim (Stim / Oby,) 661 (EXp / Nom) max saunmepecosanucs,
MHO2UMU PACCMAMPUBAICS 8000Ue KAK akademuueckas 3a0asa.

B xonctpyknusax (23a) u (230), (24a) u (246), (25a) u (250), (26a) u (260), (27a) u (2706),
HaOJIr0/1aeTCs CIeayronas CMeHa CEMaHTHYECKHX POJIeH:

Crumyn die Musik (22a), die Malerei (23a), dieser Artikel (24a) cion (25a), uodes
pacnpocmpanenusi  Ilpunyuna Odonornumenvhocmu  (26a), Ooxnad (27a) BbIpaKEHHBIE
MOJIeXKAIUM B UMCHUTEIILHOM TJIekKe B CTAHOBATCS MPEIOKHBIM JononHeHueM B PK (220),
(230), (240), (256), (260), (276). Cmena ects u B HK y skcniepuenmnepa ihn (22a), sie (23a), den
Kunden (24a), mens (25a), ee (26a), 6ac (27a) BbIpaXKEHHBIMU JIOTIOJTHEHHEM B BHHHTEIHHOM
najiexxe, KOTopoe CTaHoBUTCs mojexanum er B PK (220), sie 8 PK (230), der Kunde B PK
(2406), 2 B PK (250), on B PK (260), 661 B PK (270).

CemanTrueckoi curyanuu (22a) u (220), (23a) u (230), (24a) u (240), (25a) u (250), (26a) u
(260), (27a) u (276) cOOTBETCTBYET cieayromias Moaeis: [Stim—V — Exp] — [Exp — V — Stim].
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6. Anamu3 uccnenyembix HK n PK moxkasain, uro mambosnee mpoAyKTHBHBIMH MOJEISIMU
B HEMEIIKOM si3bIKe siBiisitorcest [Causy,, — V — EXp] — [Exp — V — Caus,y,], [El-V — Pt] — [Pt —
V — El] u [Stim — V — Exp] — [Exp — V — Stim], 4uro 00BsSCHAETCS BBICOKOH 4aCTOTHOCTBIO
CEMaHTHYECKOT0 THUIIa «Kay3UpOBaTh / BBI3BIBATH y KOTO-JI. OTPULIATEIbHBIC SMOIMN» (HEM. —
26 en., pyc. — 18 en.), rme sMolMH BBICTYMAOT B pojiu Kayzaropa / curyaruu (CauSc:),
CEMaHTHUYECKOT0 THNA «sIBJICHUs pupoas (HeM. — 20 en., pyc. — 10 en.), B KOTOPbIX CTUXUS U
IPUPOHBIE SIBICHUS BBICTYNAIOT B POJIH JIEMEHTAaTHBA, U CEMAHTUYECKOTO THIA «HM3MEHEHUE
NCUX0-(pU3NYECKOr0 COCTOSIHUS ueioBekay (HeM. — 20 en., pyc. — 10 en.), rae B KauecTBe
CTHUMYJIa BBICTYIAIOT HEOAYIICBICHHBIE [TPEIMETHI.

B pycckom ke s3pike 0ojiee MPOIYKTHUBHBIMU, YEM B HEMEIKOM OKa3aJUCh CIEAYIOLINE
mogenu: [Stim — V — Exp] — [Exp — V — Stim] (pyc. — 12 en., vem. — 4 en.), [Causgyy — V —
Exp] — [Exp — V — Caus.u:] (pyc. — 26 ex., Hem. — 12 ex.).

B cBow ouepenb, Hanboiee YaCTOTHBIMU B HEMEIKOM S3BIKE SIBISIOTCS CIEAYIOLINE
CEMAHTHYECKHUE THUIIBI: TUI «Kay3UpOBaTh / BBI3bIBaTh y KOTO-JI. OTPUILIATEIbHBIC SMOIMI
(Hem. — 26 en., pyc. — 18 en.), Tun «iBjiaeHus npupoas» (Hem. — 20 ex., pyc. — 10 ex.) u tun
«M3MEHEHHE MCUX0-(PHU3MUECKOr0 COCTOSHUS uenoBekay (Hem. — 20 ex., pyc. — 10 exn.).

B pycckoM ke si3plke caMyro OOJBIIYI0O YaCTOTHOCTh MPOSIBIISIOT CEMAaHTHUECKUE THUIIBI
«OBITh IPUBJIEKATETHLHBIM TSI KOTO-1.» (pyc. — 12 ex., HeM. — 4 ell.), «Kay3upoBaTh / BHI3bIBATH
y KOTO-JI. IOJIOKUTENIbHBIE AMOIHI» (pyc. — 26 ef., Hem. — 12 ex. ).

7.B psane cnydaeB HeBo3MokeH mnepeBoa Hemeukux PK Ha pycckuit s3pik ¢ PIT B
crpsiraemoit hopme, cp. mpumepst (8 6), (11 6), (17 6), (21 6). Hexoropsie u3 stux PI' moryr
OBITH UCTIONB30BAHBI B IEPEBOJIE B JopMe MaccuBa WU Pe3ybTaTHBa, CP.:

(6) ‘On ObLT pa3apak€H TaKMM OTHOILICHUEM K TIOTPEOJICHHIO

(7) ‘Ona Obuta HCITyraHa ATUM TPEJICTABICHUEM .

BriBoabI

1. PednexcuBHast KOHBEpCHUs MpPOSIBISIETCS B KOHBEPTHPYEMOCTH CYOBEKTHO-OOBEKTHBIX
OTHOUIEHUII B CTPYKType HCXOMHOM Hepe(IeKCHUBHOW M  MPOM3BOAHOM pedrekcuBHON
koHCTpyKimu. JleHoratrBHOE 3HaueHre HK 1 PK coxpansieTcst, n3MeHSFOTCs Cloco0 OCMBICIICHUS U
HalpaBJieHWE OMWCAHUS JICHOTATHBHOM CHUTYyallMM W3 TEpPCHEeKTUBBI ofaHOro ydyactHuka B HK u
npyroro B PK, a taxke cuHTakcudeckoe opopmiieHre CyObeKTa 1 OObeKTa ISHCTBHUS.

2. B HEMEIIKOM U pyCCKOM SI3bIKaX BBIJIENSIOTCS OJJMHAKOBBIE CeMaHTHIecKue THITbl PT .

3. Beicokyro dYacTOoTHOCTH TposiBiseT cemantuueckuid tinm HIT m PI' co 3HaueHmem
«Kay3HpoOBaTh / BBI3BIBATH y KOTO-JI. OTpHLATEIbHBIC dMoruu» (Hem. — 19,6%, pyc. — 20,4%),

Bricokast 4acTOTHOCTH KOHBEPCUBHBIX pedekcuBHbBIX riaronoB ganHoi JICIT oObscHseTcs Tem,
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YTO pa3jIMyHble IICUXO-3MOLMOHAJIBHBIE COCTOSIHMS 4YeJIOBEKa OOBIYHO  BBI3BIBAIOTCS
(Kay3upyloTcsl)  ONpEAEJICHHbIMH HIPUYMHAMHU, KOTOpbIE JIETKO  OSKCIUIMLUPYIOTCS B
CHUHTAaKCUYECKOH CTPYKTYpEe KOHBEPCUBHBIX pPe(ICKCUBHBIX IJIar0JIOB.

4. Tlpu comocTaBieHUN O0OHMX SI3BIKOB OBUIO OOHApPYKEHO, YTO BBICOKYIO MPOIYKTHBHOCTb
B HEMEIIKOM SI3bIKE MPOSIBISIOT Moienu [Causy,,— V — Exp] — [Exp — V — CausSy], [El-V - Pt] —
[Pt—V —El u[Stim-V - Exp] — [Exp -V — Stim].

B pycckom xe si3pike Gosee NpOJYKTUBHBIMU, YEM B HEMEIKOM OKa3aJIuCh CIEIYIOLIHE
mogenu: [Stim—V — Exp] — [Exp — V — Stim], [CauS¢,: — V — Exp] — [Exp — V — CauS¢y.].

5. IlpomsBogsmmue HI' kxonBepcuBHbIX PI° B cOIOCTaBiIsIEMBIX S3BIKaxX SIBJISIOTCS
NEPEXOJHbIMU  (TPAaH3UTUBHBIMHU),  NPEUMYLIECTBEHHO  JIByXB&JICHTHBIMH  IJIarojlaMu,
COUYETAILIMMHUCS C Pa3JINYHBIMU TUIIAMM IPSIMBIX JOIOJHEHUN, a UMEHHO. C OJYyLIEBICHHBIM
JOTIOJIHEHUEM, C HEOIYUICBICHHBIM JIOIOJHEHUEM, OJHOBPEMEHHO C OXYIUEBIEHHBIM U
HEOAYLIEBIECHHBIM JIOIIOJIHCHUSMU.

6. B mo3unusx moanexamiero u J0MOJHEHUsT B HeMeKoM U pycckoM sizbikax HK u PK B
OCHOBHOM IOSIBJISIFOTCS UMEHA, Ha3bIBAOILUE:

a) HEO/IYILIEBJICHHBIE [TPEAMETHI, SIBJICHUSI IPUPO/IbI (BETEp, INTOPM, TyMaH, o0Jiaka u T. 1.);

0) 4enoBeK, €ro COCTOSIHHE;

B) MIPEMETHI, BEIIECTBA, CO3JaHHbIC YSTIOBEKOM (apTeaKThl);

I') COOBITHS, TPOLIECCHI.

7.B psage cnydaeB HeBo3MOkeH mnepeBoj Hemenkux PK Ha pycckuit s3pik ¢ PI' B

cupsiraemoii opme, HekoTopele U3 3TuX PI" mepeBonsrcs B hopme naccuBa win pe3yabTaTHBa.
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MMPABWJIA IPEJACTABJIEHUA U 0®OPMJIEHUA CTATEH,
HAIIPABJIAEMbBIX B PEJAKIIUIO HAYYHOT'O ?KYPHAJIA

«STUDIA GERMANICA, ROMANICA ET COMPARATISTICA»

1. OBIIIME TPEBOBAHMS K COAEPXKAHUIO CTATEN

1.1.B xypHame nyOJHMKYIOTCS HaydHbIE CTaThbU TI0 CPaBHHUTEIHHO-UCTOPUUICCKOMY,
TUTIOJIOTUYECKOMY U CONOCTABUTEIBHOMY S3bIKO3HAHUIO, F€PMAHCKUM, POMAHCKUM SI3bIKaM
U TIEPEBOIOBEICHUIO.

1.2. XKypnan neuaraeT TOJIbKO OpUTHHAIIBHBIC, paHee He OMyOIMKOBaHHbIE HAyYHbIE PAa0OTHI.

1.3. SI3pIku W3HaHUS — PYCCKUH, AHTIMICKUN, HEMEUKWH, (DpaHI[y3CKUH, HCITAHCKHA.
B npennoxxeHHoi K MyOJIMKalMU HAay4YHOH cCTaThe aBTOP JOJDKEH OOOCHOBATh aKTYaJbHOCTh
TEMBI, YETKO CQHOPMYJIHpPOBATh IeIb H 3aJaYd  HWCCIICOBAHHS, TPUBECTH HAYUYHYIO
apryMeHrainoo, 0000IIeHUsT U BBIBOJBI, KOTOpBIC MPEACTABISIOT WHTEPEC CBOECH HOBHU3HOM,
HAyYHOCTBIO M TMPAKTUYCCKUM 3HAYCHWEM. B craTthe JODKeH OBITh MPEICTaBICH 0030p
HOBEMIIeH HayYHOU JTUTEPaTyphl IO pacCMaTPUBAEMOI ITpodIeMe.

1.4. Pykonucu, KOTOpBIE MOJATOTOBJICHBI 0€3 ydera TpeOOBaHWH K HX OQGOPMICHHIO
(cM. HMKE), HE IPUHUMAKOTCHL.

2. OGIIIME TPEBOBAHUS K O®OPMJIEHUIO CTATEM

2.1. Pykonucu cnexyer odopmisate B ¢dopmare .doc (Word 1997-2003) wmm .docx
(Word 2007-2012).

2.2. Pexomenayemblii 00beM mpexacTaBiusieMoil k mybOnmkammu crateu — 15000-25000
3HaKOB ¢ npodenamu (8—12 crpanun).

2.3. Ilapametpst crpanunsl: 210 x 297 MM (popmat A4), opueHTanms KHuxHas. [lois
cTpanuubl: JeBoe — 30 MM, BepxHee — 20 MM, npaBoe — 15 MM, HkHee — 25 mm. Hpudr
00b1unbIl, Times New Roman. Pazmep mpudra: 12 myHKTOB B OCHOBHOM TeKcTe, 10 MyHKTOB B
CHOCKax. MEeXAyCTpOUHbI MHTEpBal: MOJYTOPHBIH B OCHOBHOM TEKCT€, B CHOCKax —
onuHapHblid. OtcTyn ab3ama cocrasiser 10 mm. Cnenyet yetko auddepeHunpoBars Tupe (—) u
neduc (-).

2.4. TekcT pyKONMCH CIIEAYET [10/1aBaTh B BUJE €MHOrO (aiia.

3. CTPYKTYPA U IPABUJIA OPOPMJIEHUS (cm. npumep nuice)

3.1. B neBom BepxHeM yray nedatatroT Y JIK HexUpHBIM IpsaMbIM HIpudTOM (pasmep 12).

3.2. Uanmmanel u ¢Qamunms aBTopa (aBTOpOB) IEYATAIOT Tepel Ha3BaHHEM CTaTbd
XKHUPHBIM TPSAMBIM HIpUGTOM (pasmep 12).

3.3. Ha3zBanue craThy INedaTaroT MPOMUCHBIME OykBamu, 0e3 ad3ara, KHPHBIM TPSIMBIM
mpudpToM (pazmep 14), MEXKCTpPOUHBIM HMHTEpBaJl OJWHAPHBIA, 0€3 aBTOMATHYECKOU
paccTaHOBKU MEPEHOCOB.

3.4. locne Ha3BaHMsI CTAThU MEYATAIOT aHHOTAMHU (00beM 10 50 CTOB) U KIIFOUEBHIE CIIOBA
(ne Oosree 10 KITFOUEBBIX CIIOB) Ha JBYX S3bIKAX — PYCCKOM M aHIIMACKOM. Pasmep mipudra:
12 myHkTOB, KYpcuB, uepe3 1 uHTepBal.

3.5. Tekcrt cTaTbu.

3.6. Criucok nutepatypsl (pazmep 12, uepes 1 untepBan) (cm. Hudce nyukm 6).

3.7. References (criucok aureparypsl) (pasmep 12, gepe3 1 uaTepBan) (cm. Hudxce nynkm 7).

3.8. CBenenus o0 aBrope (pa3mep 11, kypcus, uepe3 1 uarepsai).
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Ipumep:

YIAK
© 2016 L. P. bacsiposB

OYTBOJBbHASA PASI'OBOPHAS JIEKCUKA
(HA MATEPHAUJIE I'/TAT'OJIOB
HEMEIIKOI'O PA3I'OBOPHOI'O S13bIKA)

Cmamus nocesduena usy4eHuro gbym6OJle01;Z mepmuHolocut 6 COBPEMEHRHOM HEMEYUKOM
A3blKe. Yemanasnusaromes cnocobwl 06])6[3066[1—[“)1 21a20J1086, BbIAGIIAIOMCA
Cﬂ06006pa30661m€]1b1-lbl€ cpedcmea, yuwacmeyrwuiue 6 ux 06pa306aHuu, ux daxkmuseHocmo, da
makoice onucovleaemcs CemanmuKka 2jiacojlbHblX IeEKCEeM 6 HEMEUKOM paA32060PHOM A3bIKE. ...

Knrwouesuvie cnoea: pa3eco60pHAs IEKCUKA, cnocob 06pa30661Hu}l, depueam, cemanmuvecKas
cpynna, cemanmuka, Cy6’b€l('m, KOHHOMAyuA, O6pa3HOCWZb, Memagbopumb;uﬂ.

© 2016 Sh. R. Basyrov

COLLOQUIAL FOOTBALL LEXIS
(BASED ON VERBS OF SPOKEN GERMAN)

The paper deals with football terminology in the contemporary German language. The
paper studies the structure and semantics of verbs in football lexis, reveals the ways of their
formation, presents the semantic classification of these lexemes and describes their productivity.

Keywords: ...................

Tekcer cTaTbn
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4. MIPABUJIA O®OPMJIEHUS TPAOUYECKHUX JAHHBIX

4.1. PucyHku, TaOmupl, CcxXeMbl, TIpapuku W Tp. AODKHBI OBITb 00s3aTEIBHO
MPOHYMEPOBAHbI, UMETh HCTOYHHUKH W TIOMEIIAThCS B IEYATHOM TIOJI€ CTPAHMIBI (pa3Mep
mpudTa 12 TyHKTOB, MEXXCTPOYHBIA MHTEPBAJ OJTMHAPHBIH ).

4.2. PucyHku, TaOMUIBI, CXEMbl, TpPaQUKH M Ip. B TEKCTE MOMEINAIOT Hocie ad3aia, B
KOTOPOM Ha HUX CCHUIAIOTCS, WJIM HA CIIEAYIOLIEH CTPAHUIIE MOCIIE CChUTKHU.

Mpumep:

Tabmuua 1. Koruuecmsennas xapakmepucmuxa 1eKCUKO-CeMAHMUYECKUX 2PYNN OYEHOUHbIX
abCmpaKkmmwix cyujecmeumenbHulX 8 AH2IUUCKOM S3bIKe

Jlekcuko-ceman- | Koaunvecto | IlpouentHoe
THYecKasi Tpynmna eIMHHIL COOTHOIIICHHUE
1. Cocrosinue 355 44 absence ‘orcyrctue’ — the state of being
away ‘cocTosTHuEe HaXOXKJIEHHUs HE 3/1eCh’
acrimony ‘s3BuTeIRHOCTH’ — angry and
bitter feelings or words ‘3ibie u ropbkue
YYBCTBA WJIH CJIOBA’
2. JleiictBue 123 15,2 death ‘cmepts’ — an act of dying or being
killed ‘akt cmepTu wiun youiicrea’
destruction ‘paspymenne’ — the action of
destroying sth or of being destroyed
‘IEUCTBUE YHUUTOXXEHHUSI YEr0-TM00 WU
OBITH YHUYTOKECHHBIM

IIpumep

4.2. Tlpumepbl B TEKCTaX CTaTei MedyararoT KypcuBoM (0e3 BBIIECNEHHUS KHUPHBIM), UX
MepeBojI — B T. H. MAPPOBCKMX KaBbIUKax: COEUr ‘ceparue’, dme ‘maymia’.

4.3. B cBS3M CO CIOKHOCTHIO H3JaHUsI TpapUUecKUX MaTepruanoB PeAaKI[MOHHAS KOJIIETUs
OCTaBJISIET 32 COOOM MTPaBO U3BATH UX U3 TEKCTA.

5.MMPABUJIA O®OPMJIEHUSA BHYTPUTEKCTOBBIX CCBUJIOK H
MNOACTPOYHBIX CHOCOK

5.1. Ilpu odopmiieHHH BHYTPUTEKCTOBBIX CCHIJIOK B KBAJIPATHBIX CKOOKaX YKa3bIBA€TCS
(damuus aBTOpa/aBTOPOB (€CIIM CChUIKA UAET Ha COOPHUK CTaTel, TO yKa3bIBA€TCsl €ro MOJHOE
Ha3BaHUE), TOJl M3AaHUS U, TIOCIIE JBOCTOYHS, HOMEpA CTPAHHUIL, €CITH HEOOXOIIMO.

Ilpumep:

«YeMm momynspHee BHJI CHOPTa, TeM OJIKE €ro JIeKCHKa K OOMIeS3BIKOBOU
(Allgemeinsprache), a Mexay JIEKCUKOW KaKOTO-THOO CHOpTa M OOLIES3HIKOBOH IPOUCXOIHUT
OXKHMBJIICHHBIN B3anMo0oOMeH (reguldrer Austausch)» [VVollmert-Spiesk, 1996: 2].

6. IPABUJIA O®OPMJIEHUSA CITUCKA JIMTEPATYPBI

6.1. Crucok HyMepyloT M TPYNNUPYIOT MO andaBuTy, B Hayajge KHUTM HA KUPUILUIHUIIE,
MIOTOM — Ha MHOCTPAHHBIX A3BIKAX.

6.2. B cnmcok nuTepaTypsl BKIIOYAIOT TOJIBKO HAy4YHBIE CTAaThbH, MOHOTpa(UU U KHUTH
(He MeHee 12 HaMMeHOBaHUM, M3 HUX IMOJIOBUHA — HCTOYHUKM MOCIeAHUX Jjer. Hamuuue
MHOCTPAaHHBIX HCTOYHUKOB 0053aTENBHO).

6.3. IIpaBmia ohopMIICHHS CCBITOK Ha UCTOYHHUKH B CITUCKE JINTEPATYPHI:
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Tun 6uémorpapudeckoit
CCBLIKH

IMpumep odopmiieHust 6uGIMOrPaPuUIeCKOH CCHIIKU

Monoepagus, knuea,
paszoen moHozpagpuu

bacepor I11. P. CrmoBooOpa3oBaHue TIarojioB ¢  peQIeKCHBHBIM
KOMILJIEKCOM B THIoOJIorHueckoM ocBemennd. Honeuk: Hoymmmx, 2014.
562 c.

Kalius¢enko V. D. Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer, 2000. 253 S. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov V. P. (ed.), Geniusien¢ E.S., Guentchéva Z. Reciprocal
Constructions // Typological Studies in Language. Vol. 71. Amsterdam/
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2007. Vol. 1-5. 2216 p.

becconoBa O. JI. [Iponienypsl aHanmM3a KOHLENTOB IIPHU IPOBEACHUU
CPaBHUTENBHO-TUIIOJIOTUYECKUX HCCIIeA0BaHUH // JIMHIBOKOHLIEITOIOTHS:
MIepCICKTUBHBIE  HampaBleHus / mox  pem.  A. D. JleBumkoro,
C. U. llotanenko. Jlyranck: MWzp-Bo I'Y «JIHY wumenn Tapaca
IlleBuenkoy, 2013. C. 87-117.

Omoenvrwill mom
MHO20MOMHO20 U30AHUA

Yepubix II. 5. McTOpUKO-3TUMOIOTHYECKUI CIIOBaph COBPEMEHHOIO
pycckoro si3pika: B 2 T. M.: Pycckuit sa3p1k, 2002. T. 1. 622 c.

BenuuxoBckuii b. M. KoruutuBHas Hayka: OCHOBBI TCHUXOJIOTUH
no3Hanus: B 2 1. M.: Cmeichn: Uznat. nentp «Axamemus», 2006. T. 2.
432 c.

Cmambs uz coopnuxa

Kpemsuxkosa C. E. KommyHukatuBHbIE CUTYalluu B
crapodpanity3ckom auckypce //  [peBuss u Hosas Pomanwus.
Jluareuctuueckoe Hacneaue L. bamm B XXI Beke: ¢0. Hayd. cT. / o
pea. M. A. Mapycenxko. CII6., 2010. C. 40-46.

IMumenosa H. b. K wucropum u TUNOJOTHM TpaMMaTHKAIH3aLUU
repMaHCKOTO APTUKIIAL nmparMaTu4eCKue MOJICIN ynOTpe6J]eHI/I$I
mporoaptukist B rorckom  s3eike  // ACTA  LINGUISTICA
PETROPOLITANA. Tpynst Wucturyra JUHTBACTUIECKUAX
uccnenopanuid. CI16.: Hayka, 2014. T. X. Y. 1. C. 403-428.

lagupova L.  Idiomatisierte  Prifixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter
Lang, 2013. S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven
und diachronen Linguistik. Bd. 1).

Kypnanvnas cmamus

Jlenen A. B., AnekceeB A. B. Hcropus uccienoBaHus JIEKCUYECKUX
COKpalleHui B TepMaHCKuX s3bikax // Bectnuk Huxkeropomackoro

rOCYJIapCTBEHHOT'O JMHTBUCTUYECKOTO YHUBEPCHTETA UMEHH
H. A. Jo6pomo6oBa. Huwxnuit HoBropoa. 2014. Ne 28. C. 11-22.
ITerpenko A. . CornohoHeTHUECKUE ACTICKTHI SI3BIKOBOM

BapuatuBHocTH // W3Bectus IOkHOro (emepaibHOrO YHUBEPCUTETA.
2014. Ne 4. C. 150-161.

Atkinson D. Alignment and interaction in a sociocognitive approach in
second language acquisition // The Modern Language Journal. 2007.
Vol. 91. Pp. 169-188.

Humepnem-pecypcoi

MomuanoBa [.I. KoMMyHUKaTHBHO-(QYHKLIMOHANbHAs  TEOpUs
nepeBoJia Kak BUJ BapHUaTHBHOW HWHTEpPIIPETAllMH JEeHCTBUTENHHOCTH //
Bectnuk MockoBckoro ynuBepcurera. Cepus 19. JlunrBuctuka wu
MEXKYNbTypHas KomMmyHuKamus. 2015. Ne 3. C. 9-21. [ocrym:
http://www.ffl.msu.ru/research/vestnik/. (nata oopamenus: 22.02.2014).

Canagarajah A. S. Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions // The Reading Matrix. January
2011. Vol. 11. N 1. 15 p. Available at: ww.readingmatrix.com/
../january 2011/canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu DVD

Henry O. Cabbages and Kings // English and American Literature /
CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin, 2003. P. 75.
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7. HPABUAJIA O®OPMJIEHUS PA3JAEJIA REFERENCES

7.1. BHyTpeHHsIT CTPYKTypa CIHUCKa ITYOJUKAIMi TIIOJIHOCTBIO WACHTUYHA CITHCKY
JTUTEpaTyphl HA PYCCKOM, CHaJalla U3JJaHus Ha KUPUJUIUIIE, TOTOM — HAa HHOCTPAHHBIX S3BIKAX.

7.2.3a OCHOBY oopMIIeHUS CCBIJIOK B3SIT CTaHJapT Harvard
(http://www.citethisforme.com/harvard-referencing).

7.3. IlpaBuma odopmiieHHsI CChUIOK Ha MCTOYHUKH B References (mms aBToMaTtnueckoin
TPAHCIIUTEPAlM PEKOMEHAYETCs ToJb3oBaThes caitom http://translit.net, cranmapt BSI;
HACTpOWKa CTaHJapTa OCYIIECTBIIACTCS B ICHTPAIbHOM MEHIO, pasznesl «BapHaHThl...»).
damMmid ¥ HWMEHAa WHOCTPAHHBIX aBTOPOB M PYCCKOS3BIYHBIX aBTOPOB, II€UATABIIUXCS

B 3apyOEXKHBIX M3JaHMSX, [10J1aBaTh B OPUTHHAIBHOM Hanucanuu (ranpumep: I punbepe Joc. —
Greenberg J., Yeug) V. — Chafe W.).

Tun
oudauorpaduyeckoi IIpumep odopmiieHusi OubdIMOrpaduIecKoi CChIIKU
CCBLIKH
Monoepagus, knuea, Basyrov, Sh.R. (2014). Slovoobrazovanie glagolov s refleksivnym

pazoen monocpagpuu | kompleksom v tipologicheskom osveshchenii [Formation of verbs with a
reflective complex in typological view]. Donetsk: Noulidzh. (In Russ.).

Kalius¢enko, V. D. (2000). Typologie denominaler Verben. Tiibingen:
Niemeyer. (Linguistische Arbeiten. Bd. 419).

Nedjalkov, V. P. (ed.), Geniusiené, E.S., and Guentchéva, Z. (2007).
Reciprocal Constructions. In M. Noonan (ed.) Typological Studies in
Language. Vol. 71. Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins Publishing
Company. Vol. 1-5.

Bessonova, O.L. (2013). Protsedury analiza kotseptov pri provedenii
sravnitelno-tipologicheskikh issledovaniy [Conceptual analysis procedures in
comparative and typological studies]. In A. E. Levitsky, S. I. Potapenko (eds.)
Lingvokontseptologiya: perspektivnye napravleniya. Lugansk: lzd-vo GU
«LNU imeni Tarasa Shevchenkoy». Pp. 87-117. (In Russ.).

Omoenvhbiti mom Chernykh, P. Ja. (2002). Istoriko-etimologicheskiy slovar sovremennogo
mrozomomnozo usoanus| russkogo yazyka [Historical Etymological Dictionary of the Modern Russian
Language]. Moskva: Russkiy yazyk. Vol. 1. (In Russ.).

Velichkovskiy, B. M. (2006). Kognitivnaya nauka: Osnovy psihologii

poznaniya [Cognitive Science: Basics of psychology of cognition]. Moskva:
Smysl: lzdatelskiy centr Akademiya. Vol. 2. (In Russ.).
Cmamws uz coopnuxa Kremzikova, S. E. (2010). Kommunikativnye situatsii v starofrantsuzskom
diskurse [Communicative situations in old French discourse]. In
M. A. Marusenko (ed.) Drevnyaya i Novaya Romaniya. Lingvisticheskoe
nasledie Sh. Balli v XXI veke: sb. nauchn. st. Sankt-Peterburg. Pp. 40-46.
(In Russ.).

Pimenova, N. B. (2014). K istorii i tipologii grammatikalizatsii
germanskogo artiklya: pragmaticheskie modeli upotrebleniya protoartiklya v
gostkom yazke [Towards the history and typology of the article
grammaticalization in Old Germanic languages: pragmatic models of the use
of proto-articles in the Gothic language]. In N. N. Kazanskiy (ed.) ACTA
LINGUISTICA PETROPOLITANA. Trudy Instituta lingvisticheskikh
issledovaniy. St. Peterburg: Nauka. VVol. X. P. 1. Pp. 403-428. (In Russ.).

lagupova, L. (2013). Idiomatisierte Prafixsubstantive mit ge- im
Mittelhochdeutschen // Semantik und Pragmatik im Spannungsfeld der
germanistischen und kontrastiven Linguistik. Frankfurt/M. u.a.: Peter Lang.
S. 183-193. (Donezk Studien zur Germanistik, kontrastiven und diachronen
Linguistik. Bd. 1).

Kypnanvnas cmamos Lenets, A. V., Alekseev, A. V. (2014). Istoriya issledovaniya leksicheskikh
sokrashcheniyi v germanskikh yazykakh [History of the lexical abbreviations
research in the Germanic languages]. In Vestnik Nizhegorodskogo
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gosudarstvennogo lingvisticheskogo universiteta imeni N. A. Dobrolyubova.
No 28. Pp. 11-22. (In Russ.).

Petrenko, A. D. (2014). Sotsiofoneticheskie aspekty yazykovoy variativnosti
[Socio-phonetic aspects of language variation]. In N. V. Izotova (ed.) lzvestiya
Yuzhnogo federalnogo universiteta. No 4. Pp. 150-161. (In Russ.).

Atkinson, D. (2007). Alignment and interaction in a sociocognitive
approach in second language acquisition. In H. Byrnes (ed.) The Modern
Language Journal. Vol. 91. Pp. 169-188.

Hnmepuem-pecypcoi

Molchanova, G. G. (2015). Kommunikativno-funktsionalnaya teoriya
perevoda kak vid variativnoy interpretatsii deistvitelnosti [Communicative
functional theory of translation as a form of interpretation of reality]. In
Vestnik Moskovskogo universiteta. Seriya 19. Lingvistika i mezhkulturnaya
kommunikatsiya. No 3. Pp. 9-21. Available at: http://www.ffl.msu.ru/research/
vestnik/. (accessed: 22.02.2014). (In Russ.).

Canagarajah, A. S. (2011). Multilingual Communication and Language
Acquisition: New Research Directions. In The Reading Matrix. January 2011.
Vol. 11. No 1. 15 p. Available at: www.readingmatrix.com/.../january 2011/
canagarajah_wurr.pdf. (accessed: 26.02.2014).

Mamepuan na CD unu
DVD

Henry, O. (2003) Cabbages and Kings. In English and American Literature
/ CD-ROM. P. 3. Digitale Bibliothek Band 59. Berlin. P. 75.

8. COMPOBOAMUTEJIBHBIE JOKYMEHTHBI AJI51 TYBJIUKALIUU

Jns nmybnukanuu

cratb B HaydyHOM xypHaie «STUDIA GERMANICA, ROMANICA

ET COMPARATISTICA» aBTOpy HEOOXOAMMO MPEIOCTABUTH CICAYIOIIYI0 HH(POPMAIIIIO
(e-mail: zhurnal.sgrc@donnu.ru):

1. Cratbto (B 2JEKTPOHOM BHJE — Ha3BaHME (Qailla JaTUHCKUMHU OykBamu (aMuius
aBTOpa, Hamp.: ivanov_statya.doc uau ivanov_statya.docx).

2. Anxetry (B DJIGKTPOHOM BHJ€ — Ha3BaHuE (ailla JaTMHCKUMHU OykBamu (aMuins
aBTOpa, Hamp.: ivanov_anketa.doc uiau ivanov_anketa.docx).

AHKETA

Ha pycckoMm si3bike Ha anrumiickom si3bike

daMuus, UMsi, 0TYECTBO (TIOJTHOCTHIO)

YdeHnas creneHb, y4éHoe 3paHue

(ecu umeroTcs)

IToueTHbIE 3BaHUSA
(ecnm umeroTcs)

J0JZKHOCTB M CTPYKTYpPHOeE

(mostHOE Ha3BaHME AOIKHOCTH U CTPYKTYPHOTO
MIOJTpa3/IeNIeHNs] OpPTaHW3aN B UMCHUTEIHHOM

Tajiexe)

nmoapasjaejeHnue

Opranu3anus, rae padoraeT WM YYUTCS
aBTOp (MOJIHOE Ha3BaHUE B HMMEHUTEITHHOM
najiexe, IOYTOBBIN UHIEKC, alpec — C

oduImantpHOrO caiiTa)

Ha pycckom si3bike

HoMepa KOHTAKTHBIX Te1e()OHOB aBTOPA H

ajpec 3J1eKTPOHHOM MOYTHI
(JrTYHBIE WM CITy>KeOHbIE)

CnenuanbHOCTh, KOTOPOil COOTBETCTBYET

coaepKaHue CTATbU U TeMa

COHCKaTeHeﬁ, ACITUPAHTOB U ILOKTOpaHTOB)

auccepTaun (11

3. OT3BIB HAyYHOTO PYKOBOAMTENS JUIsl aBTOPOB 03 yuy€HOHM cTeneHH (OT3bIB 3aBEpsIeTCs
KaZpoBOH CIyx 00l WM Yy4YEHBIM CEKpeTapeM IO OCHOBHOMY MECTY pabOThl M OCHOBHOM

nevyaThIo OpraHu3aIim).
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9. O PEHEH3UPOBAHUU

Bce mHaydHble cTaTbu TOMJIEKAT 00S3aTEILHOMY HE3aBUCUMOMY (BHYTPEHHEMY)
PELICH3UPOBAHUIO U HAyyHOMY peaakTupoBaHuio. OpraHu3yeT HeE3aBUCUMOE (BHYTPEHHEE)
PEIEeH3UPOBAHKE TJIABHBIN PEaKTOP, MPUBJICKas CHEIUAINCTa (JOKTOpa WU KaHIuIaTa HayK),
UMEIONIEeT0 Hanbosiee OMM3KYI0 K TEME HAYYHYIO CHEIUAIN3aui0. PeleH3eHT 0THOBPEMEHHO
SIBJISICTCSI HAYYHBIM PEIaKTOPOM CTaThH.

Peniensun 3aBepsitoTCS B TOPSIKE, YCTAHOBIEHHOM B YUYPEXKICHHWH, Tae paboraer
penieH3eHT. PenieH3npoBanue mpoBOIUTCS KOH(DHICHIIMAIBHO.

[IpeacraBnenHbie CTaThbU MPOXOJAT MPOBEPKY B NpOrpaMMe «AHTHILIArHAT.
YHUKAJIBHOCTh CTaThU HE JODKHA ObITh HIKE 85%. B cimydae BBIABICHHS B TEKCTE ILIaruara
CTaThs OTKIIOHsIETCS Oe3 TpaBa ee nanbpHelIel nepepaboTku Wim JopaboTKH.

PelieH3eHT HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a COJACP)KAHWE M KAayeCTBO PEICH3UH. PereH3eHT
MOKET JIaTh OJHY U3 TPEX UTOTOBBIX PEKOMEHIAIUI:

1) craTbst MOKeT OBbITH pPEKOMEHJAOBAHA K me4YaTH Oe3 UCIpaBIeHUN WM C
HE3HAUYUTEIbHBIMU UCITPABICHUSIMU;

2) cTaThsl TPeOyeT MOBTOPHOIO PeleH3UPOBAHUS, TOCKOJIBKY COIEPIKHUT CYIIECTBCHHBIC
HEI0YCTHI, KOTOPBIE IOJDKHBI OBITh YCTPAHCHBI aBTOPOM;

3) craThsl He peKOMeHAyeTcsl K MYOJHKAIMH, MMOCKOJBKY HE OTBEYAET KPHUTEPHUSM,
MPEABSIBISIEMBIM K HAYYHBIM CTAThSIM.

CraTbsi, He PpEKOMEH/JOBAHHASl PELEH3eHTOM K MyONUKalWd U OTKJIOHEHHAs
penKosuieTuel, K NMOBTOPHOMY PacCMOTPEHHIO B Npe:KHeM BHAe He nmpuHumaercsi. Ona
MO>KET ObITh BHOBb PACCMOTPEHA JIUIIIb B CIIy4ae €€ CYIIECTBEHHOM MmepepadoTKU aBTOPOM.
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HAYYHOE U3JIAHUE

STUDIA GERMANICA, ROMANICA
ET COMPARATISTICA

Tom 19 Beimyck 4 (62) 2023

SI3bIK U3MaHMS: PYCCKUIA, AaHTJIMMUCKUI, HEMELKUN U JIp.

Komnvromepnas sepcmra: O. A. I'punesa.

C OJICKTPOHHBIM  BapWaHTOM  HAYYHOI'O XKypHaJla MOXHO O3HAaKOMHUTLCSI Ha caute
OI'BOY BO «lorl'Y» (http://donnu.ru/sgrce).

IMoamucano B meuats 29.12.2023 r.
®dopmar 60x84/8. bymara odcerHas.
[Teyats — mudposas. Yciu.-mey. 1. 18,25.
Tupax 100 3x3. 3aka3z Ne 231ex156/2.

JloHeukui rocy1apCTBEHHbIA YHUBEPCUTET
283001, r. lonenk, yn. YHuBepcuTeTckas, 24.
CBHIETENBCTBO O BHECEHUU CYObEKTa
M31aTENBCKON IESITENBHOCTH B ['0Cy1apCTBEHHBIN peecTp
cepust JIK Ne 1854 ot 24.06.2004 r.



